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JL/å  af  dessa  Skrifter  en  ny  Sai^iling  lem. 
nas  åt  Allmänheten,  tillåte  Eders  Majestät 
allemådigst  att  det  första  offret  deraf  ned- 
lägges, i  djupaste  underdånighc^t,; morden 


Thron.-p^.hyilkcn.dcn  Treeije  Gustaf 
sutit,  och  h varifrån  samma  skyddande  Spi* 
ra  ännd  •'utsträckes-öfver  de  yrken  Han 
älskat  och  upplifvat. 

Att  tillhöra  CARLARNAS  Hjeltetal, 
och  att   efter  den   mest  beundrade  bland 

* 

dem,  vara  den  förste  som  med  detta  sto- 
ra Namn  pryder  Thronen,  skulle  redan» 
Allernådigste  Herre,  försäkra  en  Svensk 
Konung  om  hela  Fäderneslandets  vördnad 
och  kärleL  Men  om  denne  Konung  tilli* 
ka  gått  i  CARLARNAS  spår,  och  full- 
följt  deras  bana:  om  han  med  Segrarens 
krans  förenat  Medborgarns :  om  han  ryckt , 
tvenne  gånger,  iFäderneslandet  från  bran- 
ten af  undergång,  och  tvenne  gånger  upp- 
lifvat  en  af  dess  ädlaste  rättigheter:  om 
den  största,  af  Nordens  händelser,  Skandi- 
naviens förening,  och  samma  Spira  hyl- 
lad af  ^eiinl' fir^^^^  Hans 
Régeri^öcli^ föl^if i^afde^  om  kan,  med 
etVokl^fell  sirf  férit^  och  tidiga  odödlig- 
het/'^  ligt'  V'  séhji^if  >fen 'ny ,  éj  .mindre:  ly- 


sande:  dä,  — *  hvem  skall  ej  erkänna  det?  — 
då  har  ock  denne  Konung  uppfyllt  hela 
Hjelten^åttet  af  sitt  Namn,  och  kan  af- 
bida,  med  trygghet  för  sitt  minne,  både 
häfdernas  dom ,  och  det  icke  ringare 
Konunga-profvet,  att  af  en  Stor  Man  ef- 
terträdasu 

I  glansen  af  ett  sådant  SkyddsNjimn 
tillhörde  det  kanhända  blott  någon  för- 
tjcnst  af  utmärkt  och  varaktigt  beröm  att 
våga,  framträda^  Men  det  har  varit,  Aller- 
nådigste  Herre,  och  skall  blifvgi,iall  bör- 
jande Vitterhet,  de  största  Monarkers  lott 
att  hafva  skänkt  hägn  och  uppmuntran  åt 
hvad  efterverlden  ej  sällan  skall  finna  långt 
öfverträffadt  Vissheten ,  härom ,  i  afseen- 
de  på  dessa  Skrifter,^  bör  vara  hos  mig  så 
mycket  lifligare,  ju  mera  de  hafva  att  fruk- 
ta äfven  jemförelsen  med  både  äldre  och 
sednare  hos  oss*  Skulle  dock,  af  en  när-» 
mare  eller  aflägsnaré  tid ,  mitt  underdåni-. 
ga  offer  dömmas  på  denna  grund  djerft  och 
oblygsamt,  svare  då  för  mig  detta  l^lad:  att 
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Skaldekonsten  har  idltid  offrat  dt  Gudondighe^ 
ten  och  dt  Hjeltama:  och  hon  upphör  ej  att  go-- 
ra  det.  De  skola  alltid  regera  ver  Iden,  oahadi 
förvillelserna  af  en  ytterlig  frihets-lära. 

Europa  skakas  af  rubbade  krafter.  Den- 
na förstorande  brytning  emellan  folktyngden  och 
Konungor-nutkten,  skall  en  dag  troligen  gifva  Dra-- 
maturgen  lätthet  att  finna ^  får  Scenen,  Konun^ 
gar  som  lemnat  deras  throner,  utan  att  som  jag 
söka  dem  i  fiäfdernas  mörker.  Mindre  lätt  skall 
ist  tiUäfverttYrs  blifpa  för   honom,   att    kunna. 


som  jag,  egna  sitt  arbete  dt  en  Kommg  som  he^ 
fästat  sin. 

Om  jag  t  utan  att  panta  allmänhetens  om-- 
dome,  skyndar  mig  att  nedlägga  får  Eder  Maj:ts 
fötter  detta  svaga  ojfer,  sker  det  af  ilen  billiga 
fruktan,  att  hennes  dom,  en  gång  afkunnady  kan^ 
hända  skulle  förbjuda  mig  att  göra  detm 

Jag  har  vid  detta  Skadespel  hittat,  om  jag 
sa  får  uttrycka  mig,  den  sällsynta  fördelen,  att 
af  tvenne  sd  olika  folk  som  Schyter  och  Romar- 
re,  scunmanställa  pd  Scenen  ti^enne  hjeltar  af 
det  upphöjda  rykte,  som  Pompé  och  Ode  K. 
f^ittne  till  den  Tredje  Gustafs  Tidehuarf, 
och  sjelf  undersåte  af  en  Hjelte  och  Stiftare, 
har  jag  blifvit  född  till  den  sannare  lyckan  att 
kunna,  till  de  begge  forntida  stora  namnen ,  för- 
ena här  detta  tredje  af  dem,  huilka  naturen  van-- 
ligen  åtskUjer  genom  ett  sd  långt  <tfatånd  af 
verldsdelar  och  århundraden. 

Med  djupaste  undersdtUga  vördnad  framhärdar , 

Stormäktigste  Konung, 
Allernådigste  Herre, 
Eders  KongL  Majrts 

cUtrunderdänfgBit,  tropKgttgsii 
tjenart  och  undersåte, 

Carl  Gustaf  Leopolds 


F  o  r  e  t  ä  i. 
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venska  Dramatiska  Tbeatern  är  redan  ej  mera ,  byad  åen 
rar  i  sitt  iorsta  svaga  upphof.  Beskyddad,  och  raer  äa 
blott  beskyddad  af  Konungen,  fortfar  den  att  med  iram- 
gSiig  vederlägga  en  allmän  fördom,  länge  verksam  att  ne- 
ka Nationen  en  skSdeplats.  Man  döuime  efYcr  faastighctea 
af  dess  iorädling  inom  tvenne  ^r,  mera  än  efter  begreppet 
om  dess  möjliga  fullkomligbet,  och  man  skall  finna  denna 
fördoms  obillighet.  Allt  bestyrker,  om  ej  bevisar,  att  in* 
gen  ära  af  vitterhet,  likasom  ingen  af  bjeltemod^  öfver- 
stiger  det  folkslagets  bopp ,  hvars  första  uppträde  i  norden 
redan  var  ett  företag  af  styrka  och  dristigt  snille. 

VSra  största  Författare,  fordnc  eller  ännu  Icfvande, 
hade  hitintills  sjelfya,  icke  utan  sällau,  uch  likasom  med 
ett  slags  misströstan  öfverlemnat  sig  St  Scenens  iiigifvelser. 
Det  språk  de  skapat  eller  förädlat ,  bar,  äfven  under  deras 
händer,  kanhända  icko  synts  dem  moget  för  dea  jemna 
värdighet  af  samtalet,  det  ädla  och  djupa  uttryck  af  hjer- 
täts  rörelser,  eller  do  liHiga  väckelser  af  umgangslyuuet, 
som  fiklldeplatseu  fordrar.  Med  skäl  synas  de  liafva  fruk- 
tat, den  i  hvart  nytt  slag  hastigt  tröttande  svårigheten  att 
alltid  skapa  uttrycket,  aldrig  finna  det  till  bruk  förberedt. 
Man  har  sett  med  förundran  en  skådeplats  inrättad  nästan 
ntaa  författare.  På  en  gång  har  det  funnits  arbeten,  det 
är  sant,  icke  till  ett  stort  antal,  men  flera,  värdiga  att 
gifvas  nationen  till  nöje  och  undervisning.  Skådespel  der 
ingen  höjd  af  tankar,  ingen  skönhet  af  styl,  ingen  liflighet 
af  passionen,  intet  behag  af  det  ädlare  nm^ängsspraket,  IStit 
sakna  sig.  Man  har  ej  vetat  nämna,  eller  man  har  orätt 
nämt  upphofyet  till  dessa  glänsande  försök,  likasom  fram- 
kastade att  pröfva  den  allmänna  smakens  närvarande  höjd. 
Men  man  bar  igenkänt  Skapelse-andan^    hvars  första  vilja 


Str  verkställighet,  oeh  hrars  kraft  follbordar,  titan  behof  af 
andra  medel,  än  sig  sjel£  Det  svenska  snillet  har  inom 
lort  tid  funnit  sig  vägen  öppnad  till  en  lager,  hvarifHa 
det  nästan  trodde  sig  utelutit. 

Det  skulle  (or^afves  bestridas,  att  man  ju  här  som  an- 
norstädes funnit,  bredvid  det  ypperliga,  äiVeu  det  iliindre 
goda.  Allmänheten  har  sett,  utan  att  bedraga  sig  derpä, 
dessa  svagare  alster  af  ett  nyss  upplifvadt  yrke,  tned  ett 
tSlamod,  en  skonsamhet,  hvilka  ml  hända  böra  förtjeua 
benne  nSgon  erkänsla  af  oss  andra  (orfaltarc.  Om  hon 
liknar  sig  i  välvilja  emot  alla  som  arbeta  for  hennes  nöje; 
em  hon  värdigas  med  en  grad  af  ökadt  bifall  anse  det 
sicdchnåtliga  arbete  svenska  Scenen  af  mig  emottagcr,  sknll 
detta  bifall  tvifvelsutau  i  sin  ordning  blifva  en  retclse  för 
nationens  högre  skalder,  hvilka  icke  längre  skola  lemnaa  i 
ovisshet  om  de  större  segrar  dem  vänta. 

Den  egentliga  historiska  granden  for  detta  skådespel, 
innefattas  i  den  troliga  gissningen ,  att  Oden  med  sina  Åsar 
förmodligen  fljktat  för  Pompé;  af  hvars  vapen  de  fnnno 
*ig,  under  det  Poutiska  kriget,  beständigt  omgifna  och  ho- 
tade:  en  gissning  b  vari  flera  godkända  författare  Öfverens- 
stämma.  Von  Dalin  yttrar  den  i  siu  Riks-llistoria;  och 
äfven  Montesqnieu,  i  sitt  berömda  verk  då  V  Esprit  des 
Xofx,  synes  gifva  styrka  dorat,  dä  han  frSif  en  sådan  fruk- 
tan for  do  Romerska  härtfigeu  härleder  i  allmänhet  de 
Asiatiska  folkens  utvanJiiugnr.  Men  af  alla  har  den  rykt- 
bara Gibbon  härom  förklarat  sig  tydligast,  och  i  den  full- 
komliga enlighet  med  närvarande  Tragedi,  att  btns  ord 
skulle  synas  likasom  uppfatta  inneh&Uct  derat 

'^Odens  c^iia  och  egentliga  fostcrboning ,  (säger  han) 
''utmärkes  genom  bcnauiuingen  af  AsgSrd.  Den  lyckliga 
**likheten  af  detta  namn  med  Asborg  eller  As- of  (hvilka 


"ord  äga  samma  betjdeUe)  liar  gifrit  anledning  till  ett  hi- 
'"sioriskt  system  af  s&  intagande  natar^  alt  oian  nystan  ön- 
'^ikar  sig  öfvertygelscn  om  dess  sanning.  Det  antages  nem* 
ligen,  att'  Oden  varit  Höfding  för  ett  barbaritkt  fulkslägta 
'*fom  boföst  sig  vid  strMnderna  af  sjen  Meotis,  bch  der 
"lefvat  intill  dess,  efter  Mithridats  fall,  Pompcs  vapen  ho- 
*'tade  Norden  med  träldoms-oket  LSgaiidc  af  harm  att 
'^finna  sig  Öfverväldigad  af  en  makt  som  han  ej  ägde  styr- 
"ka  att  esiotstS,  både  han  tvungits  att  för  den  undanvika, 
"och  frln  gransorna  af  det  Asiatiska  Sarmatien,  ledsagat 
*'sitt  folk  upp  till  Sverge;  men  med  den  stora  föresatten, 
"att  i  detta  frihetens  allägsna  skyddshem,  dana  en  religion 
''och  ett  folk,  som  i  uSgon  kommande  tid  skulle  blifva 
''medel  till  hans  odödliga  hamd;  nar  nemligen  engSnghans 
"segrande  Göther,  uppeldade  af  en  fanatisk  krigsdyrkan, 
*'skalle  i  tallösa  skaror  utströmma  frSn  granska pet  af  PoU 
*'ctrkeln,  för  att  stralFa  menniskoslägtets  fortryckare"  ^)»  SI 
Gihhon.  Man  finner  i  dessa  rader  ä&ren,«  frän  början  till 
slutet,  hurvndaummau  af  detta  sorgespel, 

Hvad  Ster  angSr  de  siirskilta  historiska  händelser  sow 
deri  nämnas  eller  förekomma,  bör  jag  tillstå,  att  forloppet 
och  tid-ordningen  deraf,  icke  blifvit  med  sträng  sanning 
iakttagna.  Dikten  har  behöFt,  och  som  jag  tror,  tillåtit 
någon  omställning:  en  frihet  som  jag  smickrar  mig  att  lik* 
räl  ej  hafva  missbrukat.  Det  saima  förhållandet  är,  att 
Ptolomens  Auletes,  .son  af  Lathnrns,  som  genom  Pompés 
och  Ccsars  förenade  beskydd  uppstigit  på  den  Egyptiska 
thronen,  men  blifvit  genom  iubemsk  missämja  störtad  -der* 
ifrån,  hade  anhSllit  om  Roms  bistånd  och  isynnerhet  om 
Pumpé  till  härförare.  Mert  det  kan  ej  med  lika  grund  på- 
stås att  Pompé  verkligen  i  person  utförde  detta  värf.     Det 


*)  The  Declini;  and  Fall  of  the  Roman  Empirt,   Baié 
1789.  I  Vol.  Chapt  X.  p.  5Z2« 


var  Gabinios,  af  hvilkcn  Ptolomens  Itcr  i  Riket  insattes. 
Ej  heller  stod  expeditionen  till  Egypten  i  den  förening  med 
det  Pon tiska  kriget,  att  detta  sistnämda  verkligen  utfördes 
i  sammanhang  deroied.  Detta  krig  var,  genom  Mithridats 
död,  redan  forul  till  anda  bragt;  och  till  samma  äldre  tide- 
punkt hörde  egentligen  ifren  Pompas  vistande  i  Schytien, 
med  hvad  Plutarkus  berättar  om  hans  Saturualiska  hvila 
bland  detta  folk«  För  att  gifva  ett  sammanhang  St  händel- 
serna, har  man  i  närvarande  skSdespcl  likväl  antagit,  både 
att  Pompé  sjelf  ställt  sig  i  spetsen  för  den  Egyptiska  ex- 
peditionen, och  att  kriget  mot  Mithridat  då  ej  ännu  var 
Xordt  till  ända.  I  dessa  tvenne  punkter  bestar  alltså  hufvud- 
sakligen  den  historiska  afvikelsen.  Jag  har  ej  tvekat  att 
göra  en  anakronism:  jag  hade  blott  önskat  att  kanna  göra 
den  i  vackrare  Verser* 

Eli  Författare  som,  i  den  högsta  glans  af  ära  och  stor* 
het,  icke  räknar  sig  ovärdigt  att  dela  denna  benämning 
med  dem  han  skyddar  och  belönar,  hedrade  under  sjelfva 
arbetet  detta  försök  med  den  uppmuntrande  godheten  att 
afhöra  de  tre  första  Akterna,  nyligen  fulländade.  Denne 
upplyste  domare  värdigades  då  anmärka  emot  det  bistori* 
ska  af  min  plan,  att  Romarnc  icke  utan  brott  emot  deras 
lagar  ingingo  gifterml^ls-förbindelser  med  andra  nationer. 
Kritikens  grundlighet  har  IStit  mig  känna  nödvändigheten 
att  tidigt  besvara  den.  Det  är  sant,  att  Pompc  i  denna 
Tragedi  icke  förmäler  sig  med  Thilda;  men  han  begär  hen- 
nes band:  det  är  nog  att  synas  ett  giftermål.  För  min  del, 
(om  det  är  mig  tillåtit  att  med  frihet  yttra  mig  häröfver) 
synes  det  mig  som  Roms  store  härförare  lika  så  litet  tvi- 
stade öfver  det  namn  man  behagade  gifva  deras  karlek, 
som  deras  erö& ingår,  Antonius  älskade  Cleopatra,  och 
förbant  sig  med  henne,  i  förakt  af  Octavias  tårar.  Augusti 
bämd,  och  alla  Romerska  lagar,   ända  till  ärans  och  nyt- 


lans.  Det  var  aldrig  tillStit  genom  nSgon  i  Rom  anslagen 
tafla,  alt  låta  släpa  eii  annan  medborgares  hustru  med  vSld 
nr  éess  hus  och  san  q.  Det  var  dock  det,  som  Pompé 
gjorde  med  Emilia,  Syllas  dotter- dotter,  just  dH  hafvande 
af  den  man ,  med  hvilkcn  hon  lefde,  och  som  hvarken  ge^ 
nom  sin  egen  eller  Jagarnes  arm  iormSdde  att  skydda  han-» 
ne.  Detta  drag  gör  kanhända  fyllest,  att  rättvisa  trolighe* 
ten  af  en  karleks  svaghet,  som  historien,  jag  medgifrerdet| 
icke  tiUägger  denna  stora  man,  men  som  mindre  Mn  mau 
vanligen  tror,  bestrides  af  hans  Jefiiadshändelscr.  Roma 
aftonmSltider  voro  uppfyllde  af  hans  äfrentyr,  oeh  den  si 
kallade  goda  Gudinnans  mysterier,  hade  for  honom  inga 
hemligheter. 

NIgon  bar  gjort  ännu  ett  historiskt  inkast  mi  hända 
icke  oförtjent  att  i  förväg  undanrödjas.  Pompés  första  tal 
till  Yngre ,  hans  stora  löften,  den  vidsträckta  makt  han 
ÖfveraJit  tiilegnar  sig  att  bortskänka  Konungariken  ifrSii 
Repahliken,  utan  dess  samtycke,  och  alt  af  egen  myndig- 
het återställa  i  frihet  ett  land,  i  romerska  folkets  namn 
underknfvadt;  skulle  allt  detta,  har  man  sagt,  icke  äga  nS- 
gon  likhet  af  stortalighet  hos  en  romersk  härförare,  skyl- 
dig att  fbr  sina  minsta  steg  ansvara  inför  Folkets  dorastol? 
Ja«  tillstår  att  Roms  Generaler  funno  sig  nSgon  gSng  i  den- 
na farliga  nödvändighet.  De  darrade  understundom  vid 
Republikens  namn,  men  genom  en  omvänd  ordning,  dar- 
rade Republiken  också  stundom  vid  deras.  Jag  skall  föv 
öfrigt  häremot  intet  annat  svar  anföra,  än  Fompcs  eget  till 
Tigran ,  en  af  de  Konungar,  som  på  en  gång  sSgo  sig  ut- 
plundrade af  det  romerska  ädelmodet:  Tigran  tiside  han^ 
hvad  era  ofri  ga  stora  förluster  beträffar  ^  så  anklaga 
dtrföre  LuciiUus:  det  är  han  som  skilt  er  vid  Syrien  ^ 
Phenicien,  Cilicien^  Galaticn  och  Sophenen*  För  min 
del  lemnar  jag  er  allt  det  tillbaka^  som  ni    ägde    vid 


min  miömSi  under  s^ilkor  att  betala  tUl  Romarne 
en  visB  $umma  penningar  ^  för  de  konster  ni  spi'lat  dem  ^ 
och  jag  skänker  åt  er  son  'Konungariket  Sophenen. 
Man  aiunärkc  att  detta  konungarike  var  af  Lucullus  inta* 
gity  icke  af  Ponipé. 

Bland  ofullkomliglicterna  af  denna  Tragedi  vlntar  jag 
att  finna  räknad  isynnerhet  saknaden  af  en  viss  närmar* 
lokal-m&lning,  vare  sig  uied  afseendc  pH  Gudalära,  Uder- 
^omsbruky  gammalt  kämpesprSk,  eller  livad  annat  man 
tror  höra  till  den  sanna  teckningen  af  dessa  afiägsna  tider 
och  personer.  , Visserligen  hade  det  varit  tillfälle  att  har 
införa  en  god  del  af  Eddan  och  Sagorna,  och  att  efter  dem 
skilra  Oden  Runahufvud,  *  med  hela  sin  mythiska  phy- 
sionomi  ock  sina  trollgudiska  attributer.  SvSrare  hade 
detta  mSlningssätt  icke  varit«  Om  det  varit  rättare,  och 
om  det  är  i  allmänhet  möjligt  att  med  den  rS ,  sinnliga  na-> 
turmSlningen  af  alldeles  barbariska  tidtr  pch  folkslag,  för- 
ena det  värdigare  sprSJc,  den  npphöjning,  med  ett  ord, 
hela  den  ädlare  natur  som  utgör  i  våra  dagar,  si  Ungt  jag 
förstSr,  Tragediens  ovilkorliga  fordring,  lenmas  till  dem 
att  afgöra  som  äga  nog  insigt  att  dömma  derom.  Men  man 
1  läte  Oden  i  sitt  äkta  fornskick  uppträda  pl  Scenen:  man 
late  honom  tala  med  Sigurd  eller  Asmuu  om  Bifrost  och 
Ygdrasil,  om  Nifllhem  och  Muspelhem,  om  Fenris-ulfren 
oqh  Midgardsormen:  man  Ute  honom  förkunna  för  sitt 
faltrSd  hvad  Mimers  hufvnd  uppenbarat  honom;  gifva  sina 
män  Bianak;  försöka  Seid  och  Gallrar  emot  Pompés  öfver- 
xnakt;  nyttja  sina  korpar  att  utspeja  Yngves  ankomst,  eller 
sitt  skepp  Skidbladner  föra  honom  hem:  och  det  vore 
icke  mera  Konungen,  härförarn,  den  historiska  hjelten^det 
vore  den  barbariska  Gudadiktarn,  men  framförallt,  sagans 
trollman   som    man   egentligen  hade  mUut    Dessa   saker> 

om 


om  ock  forJom  förenade  i  rerkligheten ,  lita  ej  iStteligell 
£3rena  sig  i  mShi  ingen  inför  en  tids  ögon ,  som  redan  pre- 
lat det  ena  med  siu  bvundran,  det  andra  med  sitt  ätlöje; 
och  minst  i  ett  slag,  hvari  man  ej  tiU  och  ej  bör  tala  andre 
iäuslor  än  höga  och  allvarliga.  För  min  del  har  jag  Stminato- 
ne,  hos  Europas  största  mästare,  icke  sett  på  sSdant  sätt  sktll- 
ras,  hyarken  de  alsfa  Greker,  eller  de  älsta  Romare;  hyar« 
km  Araber,  eller  Amerikaner,  eller  ens  Schytema»  Det  yttre 
lifypts  hjyrmande  ai^eckning  till  seder  och  lefnadsskicki  hör,  ef- 
ter mitt  omdöme,  icke  utan  med  stora  undantag  till  Trage- 
dien, och  kan  ej,  i  hela  sin  1'agre  sanning,  tillhöra  den  ntan. 
uppoffring  af  dess  ratta  och  stora  fÖreuiSL  Endast  Shake- 
speares  öfverdrifna  benndrarc  hafva  förgudat  detta  pSstSddm 
natarenliga  mSlningssätt,  som  är,  till  en  viss  grad,  i  hvar^ 
och  ens  formliga  att  härma;  under  det  att  Corneillc»  och 
Racines  svårligen  skall  bl ilVa  möjligt  att  försöka  med  min- 
sta framgång,  utan  nSgot  slags  öfning  och  skicklighet.  Tvi- 
sten om  företi*ädet  emellan  begge  mSlningssätten  skall  för- 
modligen ej  slutas,  förr  än  man  hunnit  afdömnia  h vad  Tra- 
gedien egentligen  bör  vara,  antingen  ett  lustverk  för  in- 
billningen  af  alla  naturlifvets  afstickande  former  och  skap- 
lynnen,  äfvcn  de  räaste,  sSdana  de  i  verkligheten  utmärka 
olika  folkalag,  tider  och  personer,  eller  en  ren  mälning  af 
åen  högre  menskliga  sinnesnaturen,  sidan  den  hos  alla 
folkslag  och  på  alla  tider  igenfinnes;  när  man  nemligen 
förstSr  att  derifrSn  afsöndra  den  grö  fre  h  vardagsytan,  St- 
ininstone  att  blott  ISna  dcrifrån,  hvad  till  en  viss  nödväu- 
dig  skiljaktighet  m&  synas  tjcnligt  alt   bibehSlia. 

Jag  bör  ej  trötta  läsaren  med  en  vid ly A  igere  inledning 
till  detta  SkSdespel.  Men  man  kan  ej  Imma  att  tala  om  ett 
yrke,  af  sä  stor  fdrtjenst  i  vara  tiders  odling,  utan  att  til- 
lika fästa  ett  beklagande  ögonkast  på  det  folkslagets  när- 
Taraade  Ödeu^    hvars  glans    det   gjort   under   tvcnnc    tidc- 


liyirf,  faran  seder  ået  förädlat ,  och  hvara  sprSk  det  upp- 
böjt  till  äran  af  alla  PIo&,  alla  Nationers  och  hela  den  all* 
xnänna  upplysningens.  Detta  land,  som  gifvit  Europa  lagar 
för  Scenen,  ior  de  högre  tänkesätten,  for  det  ädlare  um- 
gänget, synes  ändteltgen  sjelf  hafva  ti'cittnat  vid  sitt  afuu- 
dade  företräde  och  sin  lysande  ära.  Dess  sorgespel  äro  i 
y&ra  dagar  andra 9  än  vitterhetens,  och  de  tSrar  de  gif^a, 
icke  mera  nöjets.  Olyckligare  än  det  berömda  och  sön- 
derslitna Rom,  synes  det  mindre  haf?a  förts  igenom  bor- 
gerliga oordningar  till  stillhet  och  upplysning,  an  flyttats 
åa  tidpankten  af  Augusti  och  snillets  ära,  tillbaka  Lill 
proskriptionemas*  Alla  själar  af  fmarc  odling ,  af  upphäj* 
dåre  känslor,  begrSta  i  detta  fordom  älskvärda  folks  förvil- 
lelser, likasom  förstörelsen  af  ett  gemensamt  fosterland. 
Frankrike  har  förlorat  de  män,  eller,  rättare  sagdt,  den 
mannen,  som  med  förnuftets  erkända!  ratt,  dömde  regen- 
fema  och  folken^  verlden  synes  öfverlemnad  åt  ntsväfnin- 
garna  af  dess  omogna  upplysning,  och  Europas  tidningar 
l^ära  emellan  folkslagen  rysliga  berättelser  om  de  blodiga 
fbljderna  deraf.  SInggadinnorna,  oskiljaktiga  ifrån  det  san- 
na förnuftet,  den  blida  menskligheten,  den  lugnare  åam- 
fnnds-lefnaden  y  vana  att  skyddas  vid  en  thron,  söka  en 
ibland  Europas,  och  skola  stanna  vid  den,  pä  bvilkcu  de 
fijina  bjeltemodet     Stockholm  den  24  Januari  1790* 


.  PERSONERNE. 

)  D  E  N,  Åsarnas  Konung,  regerande  i  den  Nord- 
vestliga  delen  af  Asien,  omkring  Tanais 
och  det  Kaspiska  Iiafvet. 

VNGVE,  hans  son  och  förste  krigshöfding , 
Thildas  älskare. 

A  SM  UN,  Thildas  far,  en  af  Åsarnas  Förstår; 
Odens  fordne  yän,  nu  missnöjd  och  upp- 
rorisk. 

SIGURD,  en  hofding  tillgilVen  Oden. 

POMPÉ. 
MILD,  Qyestor. 
THILDA,  Asmuns  dotter. 
HILDUR,  hennes  vän. 
Tärnor. 

SCHYTISKA  HÖPDINGAR,  VÄPNARB,  SAM- 
MANSVURNE. 

Romersk  Vakt.  Schytisk  Vakt.  FoiiK^ 
af  begge  Härame. 


Theatern  fureställer  ett  vttlmtråcht  fäUyhvaraf  uu 
Sliten  hUindag  af  skogar  och  klippor.  Längst  bort 
till  höger  ifrän  fonden,  bör  synuSy  ur  djupet  af  en 
miirk  lundy  ett  öppet  Tempel  af  grofva  kolorintr,  utan 
konst  uppförda*  Längre  fram  till  höger,  elUr  på 
Drottningens  sida^  nio  säten,  af  dertill  inrättade  ate^ 
nar,  hvilka  i  afiang  böjning  st r ticka  sig  ät  fonden. 
Det  mtdltrsta  af  dessa  säten,  som  är  Odens,  synes 
mera  upphöjdt,  till  likhet  af  en  thron.  Ett  äldrig^t 
träd  höjer  sin  krona  deröfver.  Brages  svärd  är  fä- 
stadt  vid  stammen  deraf,  på  ett  sätt  som  gör  att  ögat 
lätt  urskiljer  det.  Bakom  dfssa  säten  synas  andra 
träd,  utan  ordning,  hvarpå  de  sittande  Höfdingar 
upphängt  deras  lansar  och  sköldar,  och  hvarifrän  de 
äter  hämta  dem  neder  då  Fält-Jiådet  stiger  opp.  Till 
venster  ifrån  fonden,  en  grupp  af  tält  och  stridsvagn 
nar  i  samt  beväpnadt  folk  som  af  höra  rådplägningen. 
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FÖRSTA  AKTEN. 

FÖRSTA  SCENEN. 

ODEK   FÄLTRAd  AV  ÅSAR,   »ittandt. 

ODEN. 

Ueromde  fosterbarn  af  tappra  f  Iders  bygder. 
Som  Sgen  deras  jord  och  ofren  deras  dygd^:^ 
Beyisen  ^r  i  dag  en  lemning  af  det  blod> 
Som  Asiens  grahsor  fylh  med  ryktet  om  sitt  mod; 
Ett  folk,  som  Verldens  skräck  och  verldens  aftmd 

Väcker, 
£om  hennea  välden  lagt  i  aska  eller  band, 
Från  Tiberns  strand  i  dag  mot   Sohytiens    hällas 

Bträdter 
Den  boja,  som  det  höjt  i  sin  förmatnar  hand. 
Aled  Grekland  i  sin.  makt,  med  Asien  deldt  och 

plundradt^ 
flom,  ^ock  ej  -riktadt  nog,  och  dpck  ej  nog  ,ke- 

undradt, 
Till  Odens  glömda  thron  ett  stormigt  öga  yändt, 
ZVIå  det  fråQ  dessa  fält  ej  an^ra.bytc^n  bära, 
An  ärr  af  våra  Jeni>  iln  minnet  af  var  ära, 
Och  bätran  for  ett  folk   hvars  moddot  icke  känt; 

4 

I  spetsen  för  en  här,  som  kufyat  hundra  länder, 
LEOPoLPa  Skr.  L  P.ejl,.  ^ 


Som  stormat  klippors  höjd  och  fästen  bryta   yét, 
Porapé  vår  foräae  vän,  P(Mnpé,  —  hvad  trolöshet, 
I  dag  med  liQgmod  går  att  skaka  dessa    stränder! 
Som  annan  ijMur  e)  fått  än  Sohytenajtapperhet 
Egypten  som  'iiftn  gick  att  skydd  och  bojor  skänka , 
Som  Ptolomei  dÖd  i  Roms  beskattning  lagt, 
Egypten  ser  ej  mer,  Ketiliigädt  och  försagdt, 
Kring  Nilens  »rika  strand  hans  legioner  blänka. 
På  hämdens  vingar  förd  han  Ijuiigar,  stat  frän  sta^ 
Att  krossa  i  sin  flykt  ^n  slafgen  IVIithndat^ 
Och  med  hans  sista  blod  lians  brutna  thron  bestänka. 
Hen  hSmden  gör  ej  nog,    om  segern  i  hans  spår 
Ej  flyger,  medlcrtid,  att  i  hans  bojor  sänka 
Uvart  fritt,  «hvart  lyckligt  folk  frän  Nilens  steaad 

till  var: 
Nationer,  h vilkas  lugn  Iwn  ej  hör  opp  att  kränka. 
Så  läöge  fér  hans  namn  en  enda  återstår. 

SIGURD. 
Må  han  ett  fruktadt  namn  till  jordens  gräfisdT  föra; 
Men,  Oden, -Vore  han  i  vishet  mor  än  du, 
Och  ägde  han  som  Thor  ätt  dnndre*»  vagnar  köra. 
Och  klofve,  'méd  sitt  svärd,  han  dessa  fjlfll  i  tu. 
Oss  Äsar  skall  han  ej  till  sina  trälar  göra. 
Så  länge  i  mitt  bröst  mitt  blod  ir  varmt  änna. 
Och  mina  kämpar  än  sin  hoftlings  stämma  höra. 

Å  S  M  t^  N. 
Sarmaten  bleknar  ej  vid  frågan  om  hans  blod. 


Och  älVcai  slupadde  han  lärt  sin  lager  knyfaj. 
lien  pröfVom,  pröfvom  först,  form  vi  af  segern  skifta, 
iMot  fiendernas  bröst  värt  stål  och  våra  inod. 
Emot  en  fruktad  här  vi  våra  tjäll  försvara, 
Vår  klokhet,  våra  svärd,  stå  här  på  lika  pro£ 
Vi  hafva  tapperhet>  men  också  råd  behof. 
Den  vise  trotsar  ej  en  Öfvcrliigsen  faraj 
Han  vet 9  tills  lyckan  dömt,  att  ordens  högmod  span^. 

ODEN, 

En  hvar  ännu  bland  oss  de  dagar  minnas  kan, 
Då  andra  tänkesätt  af  Thildas  far  man  hör4e; 
Då  hans  försJgtighet  ej  allt  betänkligt  fann. 
Och  segerns  storhet,  mer  än  faransy  honom  rörde. 
Frid  AsmunI   Släck   ett  hat  som  alltför  brottsligt 

brann, 
Om  det  en  dag  till  köld  mot  staten  dig  förförde^ 
Mig  flyr  ej^  med  hvad  rätt  en  höfding  och  enfar^ 
Hvars  blod  på  stridens  fält  för  fosterlandet  flutit, 
Bort  vSnta  sig  att  se  det  band  omsider  knutit^ 
Som  mellan  våra  barn  af  oss  beslutit  var. 
Men  statens  väl  för  vårt  ett  företräde  har. 
Och  ett  beslut  som  dröjs,  är  derför  icke  brutit. 

ASMUN. 

Den  rtund  man  •  väpnar  sig  för  en  gemensam  bygd, 
Ar  brottsligt  vald  kanske,   alt  kalla  minnet  åter 
Af  enskilt  oförrätt  och  brutna  löftens  blygd; 


Men  om  ett  hämdbegar  förvillade  min  dygd^ 
Det  vore  då  mot  dig.,  ej  dina  undersiter, 
Jag  riktada  mitt  hat,  jag  väpnade  min  hand. 
Räds  för  dig  sjelf:  än  vet,  att  Schyten  ej  förlåter. 
Men  räkna  pä  hans  blod,  så  snart  ett    fosterland 
Och  äran  gifva  lag,  att  han  det  rinna  låter. 
Dit  går  han^  längre  ej;  han  har  ej  andra  band. 


•  ANDRA   SCENEN, 
De  Förrb.    en  SCHYTISK  VÄPNARE. 

VÄPNAREN. 

En  romersk  Drotl,  —  Legat  ur  fiendemas  lager. 

Begär  på  löftens  tro  att  synas  infor  er. 

Han  bjuder  Asa  iblk  Boms  vänskap,  som  han  Aäger. 

ODE  K 

Väl.  Romarn  trädc  fram.  Mitt  ord  jag  honom  ger, 
I  dessa  kämpars  namn,  att  synas  utan  fara. 
Säg  han  skall  trygg  bland  oss,  som  i  sitt  läger 
Den  sig  till  o^s  föi-tror,  är  ej  vår  ovän  aner. 

^Väpnaren  gar.) 
Pompés  och  Roms  Legal  i  Asame  skall  finna 
Ett  foU&  till  vänskap  lätt,  ej  lätt  alt  öfvervflUi«, 
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TREDJE   SCENEN. 
ODEN.   FALT-RÅD  ap  ASAR.  MILO, 

RoMEKsr  Växt, 
M I L  o. 
Förgätne  boningsxnSn  af  obebyggda  fält, 
Som  bergen  låna  skydd  och  skogarpe  ge  föda. 
J  halsens  af  ett  folk^  som  firuktadt^  stort  och  sällt 
Af  hundra  segrars  namn,  och  seklers  långa  möda. 
Vill  lydas,  från  i  dag,  jemväl  i  edra  tält. 

Med  makt  af  hafvidsman  for  tjagu  legioner. 
Som  ila,  under  skygd  af  romerska  baner, 
Att  tämja  vilda  folk,  att  ge  och  bryta  thraner 
Och  fora  segerns  glaf  så  låugt  som  dagen  öcr^ 
Pompé  sig  yttrar  här,  igenom  mig,  till  er: 

Hans  minne ,  som  han  tror >  c)  än  hos  er  försvunnit. 
Ert  land  i  trcnne  är  ett  skydd  i  honom   funnit. 
Har  sett  hvad  han  som  vän,  som  fiende  förmår. 
Sjelf  mins  han  och  gör  rält  åt  edra  kända  dygd^Vj, 
Er  sioneshöjcl,  ert  mod,  er  kärlek  for  dé  bygder^ 
Der  fädrens  aska  göms  och  derajs  enfald  rår. 
Han  vet>  i  lefnadssätt^  hur  långt  er  stränghet  gärj 
Att  marken  är,  hos  er  ^  den  bädd  hvarpå  man  hyllar, 
Att  eder  rikedom  i  rustningar  och  pilar, 
1  hjordar  och  i  frukt,  och  ej  i  guld  beslår^ 
Han  ärar  edert  hat  for  dessa  Teka  seder. 


Som  Asiens  östra  del  despoter  underlagt. 
Fä  fältet  veklingar,  och  kungar  blott  i  prakt 
Men  han  förmodar  ej  J  vågen  mäta  eder 
Med  Rom,  dess  kända  namn^  dess  lycka  och  dess 
makt 

Om  någon  rätt  hos  er  välgemingama  lemnas^ 
Kanske  att  hvad  han  gjort  har  värde  nog  att  nämnas. 
I  h vilka  lagi^ars  skygd,  J  kämpar!  om  ej  hans, 
Satt  Schytien  oförstördt  och  sina  hjordar    skötte, 
Dä  Asien  blixtrade  af  höjda  vapnens  glans. 
Och  härar  vid  dess  gräns  med  härar  sammanstötte? 
Hvem    värde  edra  tjäll  mot  Parthens  ströfveri. 
För   Mithridats  forsat,  Tigrans  förräderi, 
Och  lågan  af  det  krig  som  omgaf  edra  länder? 
Ännii  som  eder  vän  han  nalkas  edra  stränder; 
Må  hans  förtjenst,  mot  er,  hans  enda  vapen  bli, 
Och  rycken  fridens  palm  ej  våldsamt  ur  hans  händer. 

I  Roms  och  segerns  namn,  han  fordrar  nu  af  er 
Den  öfverherrskapsrätt,  som  vapnens  framgång  ger, 
Och  verldens  kända  folk  åt  Latiens  fanor  svmit! 
Betänken  edert  svar  och  edra  företag; 
Det  svärd  han  till  ert  hägn  förut  med  lycka  burit. 
Förhindren  att  det  lyfts  till  edert  nederlag] 

Gån  hellre  åt  hans  makt  att  fredligt  öfveriemna 
Hvad  annars  krigets  rätt  med  ångradt  blod  beskär  j 


O^Il 'Svärjen  ^  vid  han&  fot,  den  lydnad  han  begär 
Foc.  Rom  —  och  den.  som.  Rom.  till  er  regjent  skall 

nämna. 
J,  veten  om  Pompé  är  van  att  blifya  lydd: 
J  kunnen  göra  val  emellan  Roma  beskydd. 
Och  allt  det  tömda.  blpd.  som.  skall.  ett. afislag  hamna. 

Oi)EN.. 
Ditt  högmod,  —  cller^  ock  det  budskapvsom  åii  bär, 
Hrad  bör,— jag  vetiet  ej,  —  vår  större  undran  väcka? 
På  dessa  hjeltars.  tro*  begär  du  synas^  här,. 
Och:  du  försöka^,  djj^rfs  att  dem  med  hot:  förskräcka? 
Långt  bör  du,.  Roms  Legat,  rätt.  långt,  begreppet 

sträcka 
Om-,  våra  löftens  helgd,  att  midt  inför^  vår  här. 
Med.  detta  fega.  språk  ett  folk  al  kämpar  gäcka. 

Vi  hafva  ej  begärt  det  skydd"  Pompé-  oss.  gett,   . 

Yi  veta  i  bebof  att  sjeltve  oss  försvara^ 

Yi  honom  som  en  gäst  i  våra  hyddor,  sett. 

Och  aldrig  som  ett  värn  i  våra  länders  fara. 

Så  väl  som,  sitt  beskydd,  sitt  hot  hanr  kunde  spara: 

Att  lefva  eller  dö,  för  Åsarna  är  ett,. 

Så  ofta  frågan,  äx:^  att  friheten  bevara. 

Yi  söka  ej  ett  namn,  en  fåfäng  värcEghcL 
Pompé  med  sitt  beröm  vårt  hi^mod  ej  förleder. 
Men  om  han^  känner    oss  ocii  känner  våra  seder, 
Så  vet  hån  vårt  förakt  för   våld  .^  och  trolöshet. 
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I  hat  for  dessa  brott,  som  mettniskan:  förnedra, 
Och  hjelten  framför  allt,  —  kanske  vi  längre  gått 
An  andra,  som  sitt  mod  af  länders  plundring  hedra. 

Och  smickra  sig  att  se  i  oss  barbarer  blott! 

Vi  förevita  ej  din  höfding  hans  bedrifter; 
Hans  lycka  skyddar  dem:  men  -^  Åsars  fordne  vän, 
Har  han,  som  vår  tyran,  bort  sjmas  här  igen? 
Vill  Ijan  vi  skola  stå  på  våra  fäders  grifter 
OéJi  le  mot  bojan  blott,  och  ropa:  gif  oss  den! 

Men  da  begär  ett  svar,  och  värt  beslut  du  frågar» 
Gäck  ut  pä  våra  fält,  och  räkna,  hvart  du  går, 
De  redan  dragna  svärd»  de  redan  spända  bågar,. 
Se  der  det  svar  vi  ge:  ett  svar,  soiuRom  för  slår  1 
Säg,  att  det  af  en  Kung  sig  valet  kan  bespai^a. 
Kan  hända  är  det  än  för  tidigt  företag, 
Att  bjuda  om  ett  land  der  Oden  skipar  lag, 
Att  bjuda  om  en  thron,  .som  Asarne  försvara. 
Dä  först,  när  qvinnors  flykt  ocli  brända  lält  förklam 
Mitt  väldes  undergång  och  minas  nederlag, 
Befaller  Segrarn  här;  till  dess  .^  befaller  jag» 

MILO. 

Du  går  att  af  hans  fum  de  lydnads  pligter  lära , 
Som  vägrats  ät  hans  råd  ulaf  ditt  öfverjuod 
Far  fort;  men  käan   med   skräck   det   ansvar  da 
skall  Bäxtt 


for  ScByfiei^fl  tmdergäng  och  dina  kämpars  blod^i 

(Han   %än} 


FJERDE  SCENEN. 
ODEN.  FALT-RAd  af  ASAR.  P0LK> 

som  samlar  sig  i  fonden. 

ODEN,  till  Miloidit  hangar^ 

På  fSItet  möten  oss,  och  hotets  nesa  spåren! 

Upp  kampar,  rasten  er,  forskaren  er,  försvaren 
Er  frihet,  templens  helgd,  naturens^  hjertats  band» 
Gåii,  och  Tid  RomMnxs  bröst  förkunnen  hvem  J 

aren;       ^ 
Förskräckelse  och  dod  i  hans  cohorter  bären, 
Ochsänken  med  en  arm,  som  hänjnat  edert  land 
Hans  hals  i  samma  jem  han  smidt  åt  eder  hami    ^ 

,(Han  stigtr  opp  ifrån  throntn.) 

Mitt  kall,  50m  vägrar  mig  att  vapnens  omsorg  toig^ 
Till  dess  ^r  Gudarna  jag  burit  offrens  blod, 
J  kämpar,  lika  ^^vd.  för  faran,  och  ert  mod, 
Er  Konung  frihot  ger  att  stridens  pansar  draga« 
Den  ära  och  den  rätt  att  eder  hämd  ledsaga, 
Näst  Oden,  hörde  då  liU  Yngve,  till  min 'son. 
Men,  då  i  andra  land  hau  gått  att  värdig  bUfva 
Utix  thron  .^ 


lOi  


Sonj  likiräll  nu:  ham.  vm,.  så  långt  ifrån,. 
Ej  Jean,  mot  RomafQrl3f3rck,,€^t:  saknad  t  bistånd  gif  ya^ 

O.EfcEN: 
Han  skall  förtruten  se^^,  att  han  ej  dela  fått 
Med  mig  sitt  folks,  befäl ^.  i  fosterlandets  fara;      4 
Bland  Scbytiens  hänmare,  att.  Yngve  saknats  blott 
Och  att  det  var  hans.  blod,,  som  ödet  velat  spara j. 
Då  tusen  kämpars  lif  i  äd^l  våda  stått:. 
Men  då  han^  skild  från:  oss.. .  •  #  . 

A  S  M  U  N.. 

Hanv  det  ej  borde  vara.. 
Hvad  är  det,  hvilka  ljus,^hyad.  nya,  dygder,  -  svara,  - 
Som  längst  pä  Nitens,  stond:  din.  son  att  söka  gått? 
Begär  han  veta  mer  äa  fäderne  förstått?' 
Begär  han  sig  ett  namn  för  liögre  dygder  göra? 
Man  lär,  i  andra  land ,,  försmå  sitt    eget  blott 
Hans  vishet  vare  åen,,  att-  sina  kämpar  föra^. 
Och  hans  förnämsta  dygd^  att  ej:  förstå  de  brott,. 
Som  hundra  throner  sänkt   och.  hundra,  folk,  för— 
8töra« 

EN  HÖFBilN G,  som  träder,  fram. 

invid.  Asmun. 

Ja  Oden^Asttmns  tal  är  fullt  af  billighfst 
Du  ej  ditt  trogpe  folk  en  hölding  bort  beröfva. 
Som  du  med  all'  din  makt,  all  din  förslagenhet 
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Ofs  ej  Ican  återge»  då  vi  lutas  Arm 
Hrad  söker  han  fåt  Ijns^  hvAd  nytta  skördar  haa 
Att  andra  länders  Jbruk  .och  deras  yisa  skåda , 
Om,  under  samma  tid,  en  segrande  tyran 
fieröfvar  honom  det,  der  han  var  född  att  råda? 
Du  känner,  för  din  son,  vår  kärlek  och  vår  tro; 
Du  Tet  livad  isegem  plär  af  höfdingen  bero; 
Förundra  dig  då  ej,  öm  dina  kämpar  vika^ 
Om  dina  höfvidsmäi^  sig  förespå  med  harm, 
All  segern,  tills  i  dag,  så  trogen  deras  arm. 
Kanhända  ger  ett  prof,  att  deras  vapen  svika. 

O  DEN. 
Välan.  Foraagda  Folk!  gå.,  Romarns  offer  blif. 
För  bristen  af  ditt  mod^  din  Konung  skulden  gif. 

fl 

Bryt  ut, var  orättvist  —  tänk  ej  han  deraf  röres. 

En  blind,   en  knorriök  hop  i  dig  han  endast   ser, 
Hvars  harm  är  böljans  ^y,  då  hon  mot  klippan 

föres; 
Hvars  djerfva  trots  ett  ord  skall  slå  med  blygsel  ner! 

^Han  går  till  thronerij  stiger  opp  eti  trappsteg  ^ 
fattar  Svärdet ^  som  ärfaat  deröfver^  och  upp» 
höjer  det  inför  menigheten») 

Sen  stridsmän  denna  glaf ,  af  Brage  fordom  bi!kren, 
Ocli  h varvid  trolös  ed  var  aldrig  strafflöst  svuren! 

( Jfan  .  träder   ner  i  midttn  af  det  fönamlai^ 

Folket.) 

Nu  •»  hören  höfridsmän!  och  kämpar,  närmm  er: 


^^  Id  .. 

Vid  Asa  Gudars  hägn,  aom  mina  steg  leåsagEtp 
$om  läna  råd  och'  skydd  åt  Odens  företag, 
Och  hvilkas  fordna  vård  er  tacklöshet  i  dag 
Dem  gåfve  rättvis  grund  att  från  er  återtaga; 
Vid  dessa  Gudars  mäkta.  ..^  vid  Brages  glaf  «^  jag 

svär: 
"Att  samma  ögonblick  af  tvekan  eller  fara, 
'*Som  Yngves  arm  behöls  att  Asa  throa  försvara^ 
''Skall  Yngve  visa  sig  i  spetsen  för  sia 


A  S  M  U  N,  mtd  förstältning  af  ett 

slags  helig  vördnad* 

Helgd  vare  dina  ord!  —  Men  faran  står  oss  när^ 

Men  striden  vill  en  arm,  af  den  hon  riktad  blifv^er, 

Och  dina  kämpars  röst  en  höfvid&man  begär. 

ODEN. 

Jag  undersöker  ej  hvad  missförstånd  dfg  drilVeri 
Ouij  i  en  dotters  barm^  iet  ske  som  blöder  än^ 
Dig  oj  mol  Yngves  far  ett  hemligt  vapen  giirer. 
Jag  skyr  att  tro   ett  brott,  förlåter  dig  din  ifver. 

Gör  rätt  åt  din  förtjciisl,  än  mer belönar  den. 

[Han    tar  ett  svärd  af  un  vapendragure)* 
Tills  Gudarne  bland  oss   den  höHiing  återkalla, 
Hvars  saknade  befäl  man  Oden  förebrår. 
Dig,  Asmun,  jag  förtror  att  Asa- Här  befalla^ 
Bekläd  med  glans  ett  kall,  'som  bittigad  af  alla, 
g  egnar  åt  ditt  mod,  din  vishet>  dina  år. 

(Han  Umnar  honom  svärdet.) 
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ENH<)FDING^  med  hanislagi 
Sitt  lyddig  segerns  lerans  på  dina  bviia  håi^i 

EN  ANNAN. 
Se  fraktad  clagnas  hop  fdr  dina  fötter  fidla,' 


ODEN. 
Gän  kSmpar  med  det  inod,  som  segerns  visshet  bar^i 
I  edra  makars  famn  ocfa  edra  tjälls  förvar 
Att  vSpna  edra  bröst  mot  fiendernas  skaror; 
I  det  alt  eder  Kung  det  offer  företar, 
Som  fäster  Gudars  hägn  vid  ^a  striders  &rd]^ 
Du^  Asmmi^  tag  ditt  ram  for  hären. 

(Till  Sigurd.) 

Du  blif  qvaV 


FEMTE  SCENER 

ODEN.   SIGURD, 

ODEN. 

Hans  by  f  orbytte  sig,  hans  blick  förvirrad  vair- 
Han  väntade  sig  ej  den  ära  honom  hände. 

SIGURD. 
Han«eg^  men  bämden  log  i  hvarje  blick  hån  BSnå^ 

ODEN. 
Pet  prof  «f  gun$t  han  rönt,  bSr  ^rlgt  ^c3t^  dq^^ 


I 

SIGURD. 

Hos  Asmuii?  åt  hvad  hopp  du  tors  dig  ofVerlemna! 
Är  han  ej  Schyt^  ocb  far,  och  förolämpad  vän? 
Har  han  ej  mer  gin  skymf,  och  Thildas  dod  att 
hämna? 

ODEN. 
Hans  dotters?  Hon  ar  dod? 

SIGURD. 

Nej.  Men  ifrån  den  dag 
Din  son  det  af  stånd  sökt  som  hennes  stolthet  sänu> 
Man  våren  tyina  ser  i  hennes  anletsdrag, 
Och  hennes  öga  skymdt  af  evigt  gjutna  taran 
l|ed  hvar  förnyad  sol  man  darrar  för  det  slag. 
Som  går  med  hennes  lif  att  hennes  kärlek  sluta : 
Räds^    Oden,  rads  min  Kung  de  sörjande  behag , 
Som  i  en  faders  famn  .sin  sista  smarta*  gjuta. 

ODEN,. 

Jag  dem  beklaga  kan,  men  rädas!  Sigurd^  ne/. 
Det  hör  ej  Oden  till.  Likväl  jag  nekar  ej. 
Att  när  jag  detta  lugn  af  åldrig  sämja  störde. 
Jag  statens  fordran  mer,  än  tacksamhetens"  faorde^ 
Jag  lydde  kanske  blindt  en  fördom  för  min  thron. 
Som  mjg  i  en  Sarmats^  en  undersåte  person, 
Änskönt  min  fordila  vän,  ett  slägfband  föreställde 
I  ryktet  utan  glans,    och  gagnlöst  för  mitt 
Att'  slita  detta  band  nödvändigheten  bödj 
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Kanhlnda  fordrar  hon  ^Ct  det  förnyas  åter. 
Nog  af:  jag  såg  min  thrön  i  saknad  af  ett  stod. 
Som  sällan  lyckligt  söks  '%land  egna  undersåten 
/ag  rille  att  min  son,  till  kronors  lott  beskärd, 
Af  fordna  tycken  glömsk^  med  fordna  tider  flydda^ 
Sig  valde  en  gemål  hdns  kärlek  mera  värd, 
Än  dottren  af  en  Schyt ,  blott  herre  till  sin  hydda^ 
Sin  hjord,  ^ift  betesf ält^  sin  stridsvagn  och  sitt  svärd* 
Jag  trodde  för  min  son  hos  Asmuns  dotter  finna 
En  känsla,  vanans  verk ^  till  ringa  välde  bragt. 
Som,  .genom  tidens  längd^  aflägsenhetens  makt 
Och  nya  föremål ,  blef  lätt  K   *  of vervinna : 
AlltsveV^-allt  hotar  mig;  ~  På  sjelf^a  Nilens  strand  , 
Sen  trenne  somrar  skild  från  brud  och  fosterland^ 
Jag  Yngve  täras  vet  ännu  af  samma  låga, 
I  det  att  med  Pompé,  som  sig  mot  Schjrtien  vändt, 
Den  svaga  Thildas  ifar  (känn  hvad  du  förr  éj  känt) 
Förenar  allt  sitt  hat,  sitt  anhang,  sin  förmåga, 
^tt  hämna,  på  min  thron,   den  skymf  som  henne 
händt 

SIGUTID. 

Iho/?  Asiifun?^«ilied  Pompé!  förrädarn  skulle  våga 
*Så  långt  .... 

ODEN. 

AUt  är  bestyrkt,  och  allt  mig  kunnigt  är. 
Mia  blick  har  genomträngt  ^hans  trolösa  förslagen 
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Af  ett  foråoldt  parti  han  st^nrkan  sammandrager. 
Att  i  förbund^  mot  mig^  med  fiendernas  här.  «  . 

SIGURD. 
Han?  Asmua?_till  den  höjd  han  «kulle  brottslig 

blifVa, 
Att  vilja  Romarna  ok  åt  Scbytiens  kämpar  gifipa^ 

ODEK. 
Och  denna  boja^  lagd  på  eget  fosterland , 
Pu  tror  det  knappt,  .^  dess  pris  -»  dess  pris  J8t 
Thildas  hand! 

SIGURD^  mid  bistörtnins* 
Hon  älskas  af  Fompé? 

ODEN. 

Sen  trenne  somrar  redan! 
Du  mins^  vid  denna  tid^    att  han  i  Schytien  yar. 
Hans  eld,    förskalen  då/   har  blifvit  gillad  sedan 
Till  pris  af  det  beskydd  han  svurit  hennes  far. 
Ej  att  jag  åt  Pompé  till  ensam  afsigt  länar 
De  svaga  tänkesätt  han  synes  följa  blott; 
Att  krossa  en  nation,    Iivars  firihet  är  dess  brott, 
Han  sig  med  romersk  list  af  Asmuns  hat  betjenar 
Qck  hoppas  genom  svek,  hvad  vapnen  ej  förmål 

SIGURD. 

ForskräckUgt! 

ODEN). 

San^  lÅkväl. 

SI». 


—         17         —  i 

SIGURD. 
Men  rysligt  sant! -^  jag  skälfver, 
i  Gudar!  Yngves  brud  hans  fiende  bestäuKi? 

ODEN. 
Se  djupet  af  det  svek,  som  Asmuns  hjerta  hvälfver. 
Det  är,  för  Thildas  hand^  han  köper  hennes  hämd' 

SIGURD. 

» 

Hvad  låghet!  h vilka  brott!  och  Thilda  sjelf? 

ODEN. 

Sig  lemnar» 
Af  svaghet  eller  harm,  åt  den  som  henne  hamnar. 
Till  blygd  för  menskligt  vett,  hvaraf  beror  ibland^ 
Beståndet  af  en  thron  och  ödet  af  ett  land! 

SIGURD. 
Du  har,  vi  veta  det,  i  klokhet  ej  din  like, 
Men  hvilkcn  man  du  valt  till  höfding  för  din  här! 

ODEN. 
Gå  Sigurd,  gör  mig  rätt;  har  jag  då  skapt  ett  rike, 
Der  jag,  sen  sjutton  år,  en  frägdad  spira  bär; 
Har  jag  af  halfva  djur,  af  kämpar  fordom    vilda. 
Ett  odladt  samfund  byggt,  en  stat  iörstått  att  bilda, 
Ätt  icke  känna  dem,  hvars  ledare  jag  är?  «     . 

Låt  ske,  att  detta  kall  med  hvilket  Asmun  hedras, 
Förböd  hans  högmod  ej  att  till  ett  svek  förnedras; 
Men  aldrig  skall  en  här,  ett  samladt  folk  likväl, 
Lbopolds  Skr.    I.  Del»  9 


—  lö  

Fordra  ett  nedrigt  bruk  af  ett  f örtrodt  befäl. 
Hvad?   hörde    du  ej   sjelf   det   upprorsgny   bland 

hopen ^ 
Hrartill  dess  harm  en  grund  afYngves  saknad  tog? 
Hvem  väckte  detta  knöt?  hvars  voro  dessa  ropen? 
Var  det  ej  Asmuns  hat  som  lånade  dem  fog? 
Välan:  med  det  befäl  jag  i  hans  händer  lade, 
Hans  klagan,  utan  röst,  ej  mer  ett  uttryck  fann. 
Och  hans  parti  stod  stumt,  stod  bundet  liksom  han, 
Af  ett  förtroende  som  det  ej  väntat  hade! 

SIGURD. 

Djupt  vördas,  som  sig  bör,  din  vishet  i  mitt  sinne! 
Men  «»  denna  löftes-röst,  det  nästan  Guda-svar, 
Som  Yngves  återkomst  åt  hären  lofvat  har. 
Skall  det  så  lätt,  min  Kung,  förloras  ur  dess  minne? 
Skall  man  ej  ropa  strax:  nu nu,  ar  faran  inne. 

ODEN. 
Steg  du  med  dagens  ljus  pä  klippans  höjd,  min  van? 
Såg  du  åt  hafvet? 

SIGURD. 

Nyss  för  några  stunder  sedan. 

ODEN. 
Det  skepp ^  du  såg  i  går,  säg,  visar  det  sig  än? 

SIGURD 
Det  höll  mot  kusten  fram  och  syntes  nalkas  redan- 

ODE  NT. 
Orli  bogens  gyllne  bild,  med  visshet,  såg  du  den? 
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SIGURD. 
Jag  såg  deir,  tro  min  blick,  och  sag  alt  masten  förde 
En  flagg  af  korsad  färg,  som  blåste  pa  dess  topp. 

ODEN. 

Väl  Sigurd,  väl,  var  trygg;  mitt  Guda-svar  fylls  opp. 
Frän  samma  ögonblick,  som  jag  med  visshet  hörde 
Egyptens  tömda  fält  förlåtna  af  Pompé, 
Och  att  han  med  sin  här  mot  Schytien  åter  dragit 
Jag  ren  förutsåg  allt  som  hotade  att  ske. 
Förutsåg  Asmuns  hämd,  och  mitt  beslut  var  tagit 
Jag  tackar  Gudarna,  som  främjat  mina  mått! 

SIGURD. 
Bedrags  jag?  detta  skepp,  det  för  din  son  tillbaka 
I  skötet  af  sitt  folk,  i  famnen  af  sin  maka? 

ODEN. 
Gå,  Oden  liknar  sig.     Ännu  en  timme  blott. 
Och  Yngve  strida  skall  i  spetsen  för  dess  härar. 
Jag  för  min  trygghet  ej  ett  större  hopp  begär; 
Kanske  skall  för  min  hämd  jag  snart  ej  mer  begära. 
Man  känner  ej  min  son,    sitt  blod  han  värdig    är. 
Pompé  skall  prof  va  det,  Pompé  kanske  skall  fuma, 
Om  kärleken  i  strid  är  lätt  att  öfvervinna; 
Och  om,  ur  Schytens  famn,  den  brud  han  tror  sig 

värd, 
Är  röfvad  lika  lätt,  som  oförsynt  begärd. 
Hans  namn,  ehui*u  stort,  är  ej  for  stort  att  hinna. 
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SIGURD. 
Pompé  har  gjort  silt  namn ,   och  Yngve  söker  ett j 
Af  segern  obokrönt  jag  ingen  Jijelte  sett, 
Som  slogs  för  fosterland,  för  kung  och  älskarinna. 
På   dessa  tänkesätt  är  Schytcns  ära  byggd, 
Och  kärlek  i  hans  bröst  är  grunden  till  hans  dygd. 

ODEN. 

Min  son  skall  ej  mitt  hopp,  mitt  första  hopp  bedraga. 
Sjelf  stadd  på  Nilens  strand,  han  sett  sin  ovän  der, 
Förmörka  fallens  rymd  med  molnet  af  sin  liär. 
Af  egna  ögon  ledd,  han  kunnat  visshet  taga 
Om  vidden  af  dess  makt,  dess  stjTka  eller  svaga, 
Den  ordning  af  befäl,  den  strids-konst  och  de  mätt. 
Som  andra  folkslag,  först  med  bojan,    känna  lätt. 
Pompé  för  Odons  son,  kanhända,  skådad  nära, 
Dju  half-gud  icke  synts,  som  ryktet  honom  gjort, 
Hvars    glans,   på  afstånd  sedd,    hvars    namn  från 

fjcrran  spordt, 
Lngt  vcrlden  till  hans  fot,  förblindad  af  hans  ära. 
Min  omsorg  föreser,  min  hand  skall  styra  allt. 
Gä  Sigurd,  Icmna  mig.     Gif  akt  som  jag   befallt, 
Om  detta  sedda  skepp,  som  böljan  bär  oss  åter. 
Från  våra  klippors  höjd  sig  närmre  blicka   låter. 
På.  Yngves  återkomst  mitt  hopp  jag  grundat    liar, 
JMed  Yngves  återkomst  soldaten  skall  förbinda 
En  lycklig  öfvertro  om  Gudarnas  försvar. 
Gå  Sigurd,  ycrdcn  vill  att  den  som  styr  bedrar, 
(3ch  hopen  har  behof  af  under^  som  förblindti^ 
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SJÉTTÉ  SCENEN. 

ODEN,  ensam. 
Ja!  —  hopen  viU  bedras:  men  undrens  tid  är  kort  j 
En  strimas  ljus  går  opp,  förblindelsen  iiyv  bort. 
Och  menniskan  står  qvar,  och  Gud^niins  ej  meri! 
Hvi  gor  du,  fega  verlc^,  likväl  den  konst  så  svar. 

Att  genom  ren  förtjenst  och  sanningen  regera? 

Dock,  pröfVom  hvad  en  gång  ett  redligt  ord  forjnär. 

Allt  är  mot  mig  iorent  —  och  striden  förestår! 

Jag  går, det  måste  ske , jag  går  att  Asmun  finna. 

Hans  hat  kan  blidkas.  -  Ja!  men. synas  rädas!  -  men. 

Af  ett  förliknings  ord  att  nesan  öfvervinna!  

Yäl,  hyddans  f ordna  son:  en  kronans  lycka  känn! 


ANDRA  AKTEN. 

FÖRSTA  SCENEN. 

ASMUN.      TROPP   AF   SAMMANSVURNE. 

A  S  M  U  N. 

Den  dcigen,  tappra  folk,    jag  ändtlig  stundad    ser, 
Som  lolvar  Asmuii  liäuid,  och  friheten  åt  er. 
l3ä  er  och  min  tyrann,  från  spetsen  af  sin  lycka> 
Skall  störtas  i  det  slofl,  i  det  förakt*  igen, 
Ilvarur  lum  liöjde  sig  éitt  Schjtien    undertrycka. 
Pompc  har  hänuiat  oss,  i  brist  af  Jiimmelcn. 
Ty  tanken  ej,  ora  Kom  mot  våra  klippor  Ijungar, 
Att  änuiet  lor  dess  liat  ett  folk  af  herdar  är. 
Af  lika  bortgömdt  namn  som  inskränkta  begär; 
Dess    Jiögmod    ser  ej  oss,    dess  blixt  är  gjord  för 

kungar, 
Och  Rom  förföljer  ej  den  ej  en  krona  bär. 
]Mä  Oden,  om  han  kan,  den  svaga  thron  försvara, 
Som  lian  med  svek  förvärft  och  ägt  med  öfverniodj 
Alen  köpom  ej  för  väi't  och  våra  söners  blod, 
Den  nedriga  förtjenst  att  längre  trälar  vara. 
tn  dödlig  Gudars  rum  för  oförsynt  beklädt. 
Ur  gruset  af  hans  thron  vi  gå  att  återföra 
Den  fordna  jcmlikhet,  som  var  vår  första  rätt, 
Och  med  våi  t  fordna  skick  af  Irg  och  lefuadssätt^ 
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Det  lugn  naturen  ger  och  Konungar  forstora. 
Rom  bjuder  oss  sitt  skydd,  Rom  lånar  oss  sin  liär^ 
Att  oss,  på  vår  tyrann,  med  dubbel  styrka  hämna. 
Det  annan  lydnad  ej  af  Asama  begär. 
Och,  efter  Odens  )all,  vid  sina  Gudar  svär, 
Att  oss  åt  våra  berg  och  skogar  öfverlemna, 
I  allt  det  sjelfbeslånd    naturen  satt  oss  der. 
Vi  äro  mästare  att  stifta  våra  öden^ 
Och  Odens  thron  ännu  bland  dessa  klippor   står? 
J,,  som  ett  värdigt  hat  emot  tyranner  föden , 
Sen  här  en  sårad  far,  vid  gränsen  af  dess  år. 
Som  sätter  stridens  hjelm  på  sina  hvita  hår, 
Och  ber  till  Gudarna  om  hämden,  —  eller  döden! 

EN   AF  DE   SAMMANSVURNE. 

Din  skymS  är  oss  bekant,  du  är  vår  lydnad  värd. 
Du  våra  fajertan  har,  befall  om  våra  svärd. 

AS  MUN. 

I  det,  af  mörkret  höljd,  i  natt^  vid  Odens  sida. 
Jag  for  mot  Romarns  här,  hans  häpna  folk  att  strida, 
Pompé,  i  all  sin  tyngd  af  samlade  gevär. 
Till  detta  kända  pass  med  hemlig  omväg  tränger^ 
Som  stridens  öppna  £ält  från  östra    sidan    stänger^  ' 
Der  fatten  eder  plats,  och  vanten  honom  der. 
Och  då  i  vapnens  hot  han  Ijungar  öfver  eder, 
I  tysthet  skmgren  er  för  tyngden  af  hans  ]iär, 
Och  ryggen  blottad  gen  af  Odens  trygga  lederj 
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Som  häpen,  utan  strid,  alt  dem  förströdda  se. 
Och  tvungen,  utan  blod,  att  segern  tvungen  ge. 
Skall  lemnas  af  sin  här  åt  ödet  af  sin  fara. 
Då,  kämpar,  är  det  tid  att  segerns  lag  förklara. 
Att  kläda  purpurns  rält  af  Åsarnas  tyrann: 
Och  finnes  en  så  feg  att  honom  dä  försvara, 
Att  möta  våra  svärd,  då,  bröder,  stupe  hanl 
Hvem  syns?  det  är  han  sjelf     Han  kommer.  — 

{Han  Qör  tecken  att  skiljas  a^) 


ANDRA   SCENEN. 

ASMUN.     ODEN. 

o  Q  E  N. 

Asmun,  svara: 
Den  ära  dig  är  skedd,  ditt  mod    förtjenar  den: 
Men,  om  jag  gör  dig  rälf,  begär  jag  den  igen. 
Kan  Oden  om  din  tro  i  dag  försäkrad  vara?    . 
Ser  du  i  mig  din  kung?  ser  jag  i  dig  en  vän?  • 
Det  agg  oss  länge  skilt,  säg,  har  det  slocknat  än? 

A  S  .^I U  N. 

Du  tror  dä  att  din  gunst  min  svaghet  skall  förblinda? 
Att  äran  blidka  fkall  en  förolämpad  far, 
Och  smickrets  fega  lof  I  ill  tJ^stnad  mig   förbinda? 
Jag  tiger:  men  du  sjclf,  hvad  säger  du,  barbar? 
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ODEN. 

Au  Jag  förundrad  hör  det  språk  du  d jerf res  fora ^ 
Alt,  efter  hvad  jag  trott  till  din  belöning  göra, 
Af  Asmuns  högre  dygd  jag  annat  väntat  har« 
Men  Schyten  alltid  vild  och  oförsonlig  var. 
Forgäfves  hoppas  man  med  godhet  honom  röra, 
Och  lena  hatets  frö  ur  klippan  af  hans  bröst: 
För  vänskaps  tungomål  han  äger  ej  ett  öra, 
Och  äger  ej  en  själ  för  tacksamhetens  röst 

ASMUN. 

Han  hatar,  och  med  rätt,  de  länders  fega  seder  ^ 
Der  jordens  fria  son  är  slaf  af  en  t3rrann. 
Som  Borgarn  gälda  tror,  med  gunst  och  titlars  heder^ 
Det  offer  och  det  våld  lian  kostat  menniskan; 
Och  kallar,  dubbelt  grym,  den  suck  han  föranleder, 
O  tacksamhetens  rop  mot  sin  välgemingsman! 

Jag  är  ej  otacksam.     Nej,  Oden,  jag  är  sann. 
Sa  öppen  som  den  rymd  der  dagens  stjema  skrider^ 
Så  öppen  är  min  själ.    Jag  klagar  när  jag  lider, 
Förtryter  mitt  förtryck,    och  hämnas  om  jag  kan« 

Hor: mins  du  än  de  dar,  då  Oden  utan  rike, 

Till  börden,  utan  glans,  till  rykte,  hopens  like, 
Af  dessa  skogar  skjuld,  i  dessa  grottors  natt. 
Med  sina  planers  vidd  i  tysthet  sysslosatt. 
Till  välde  och  till  thron  den  första  grunden  lade? 
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ODEN. 

Välan? 

ASMUN. 
Mins  du  en  vän,  han  denna  tiden  hade^ 
Som  gaf  hans  rådslag  vigt^  som  eldade  hans  man^ 
Och  banade  hans  yäg  Lill  thronen:  mins  du  den? 

ODEN. 
Far  fort 

ASMUN. 
Du  minsy  kanske ,  den  ed  du  denrid  gjorde. 
Att  denna  samma  thron,  förvärfd  af  begges  mod. 
Till  deras  vänskaps  pris,  en  dag  förena  borde 
Med  begge  deras  ratt,  tillika  begges  blod? 

ODEN. 
Och  sedan? 

ASMUN. 
Sedan  säg,  hvem  sina  pligter  brutit 
Du  mins,  (om  med  en  thron,  ej  minnet  en  förgår 
Af  hvad  man  varit  förr,  af  hvad  man  förr  beslutit) 
Du  den  förening  mins,   du  sjelf  den  första  knutit 
Emellan  vara  barn,  frän  deras  danings-är. 
Hur  du  förnöjd  med  mig  i  tjällens    skuggor  sutit 
Och  ren,  vid  deras  lek,  i  blickar  och  i  tal. 
En  känslas  gryning  röjt,  som  förekom  ditt  val. 
Du  mins  hvad  fröjd  du  tog  i  omsorgen  att  bilda 
Min  dotter  för  din  son,  och  Yngves  bröst  för  Thilda  ? 
Du  tiger? 
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ÖDEN. 

Tala  blott! 

ASMUN. 

Det  kom  eq  annan  tid, 
En  tid  för  äi^ans  röst  och  böjelsemas  strid, 
Dä  Oden  på  en  thron,  befästad  genom  lagar, 
£)  var  den  Oden  mer  jag  känt  i  fordna  dagar; 
Den  vän  jag  fordom  sett,  i  skuggan  af  mitt  tjäll, 
Förtrolig  vid  mitt  bord,  af  mina  samtal  säll, 
I  våra  begge  barn  sin  mödas  ämnea  skåda. 
Och  hoppet  för  den  tliron ,  som  väntade  dem  båda. 
Jag  föresäg  frän  dä  ditt  trolösa  förslag: 
Omsider  röjdes  det,  omsider  kom  den  dag, 
Dä  att  Egypten  se,  att  Nilens  visdom  höra, 
Jag  Yngve  slitas  såg  ifrån  min  dotters  bros  t  ^ 
Men  dig  till  straJB!,  barbar,  och  hennes  far  till  tröst. 
Den. pil  hans  hjerta  rört,  i  flykten    med  sig    föra. 
Ty  tänk  ej  att  din  konst,  att  din  förställda  blick^ 
Bedrar,  med  falska  sken,  det  bröst  du  genombårar: 
Det  var  ej  nya  ljus  om  Staters  grund  och  skick, 
Som,  längst  på  Nilens  strand,  din  son  att  söka  gick ; 
Det  var  min  dotters  famn,  dess  kärlek  och  do<5s  tårar 
\hn  tvangs  -  ja,  tvangs  att  fly!  ditt  högmod  bäfvade ^ 
Att  Asmuns  blod ,  en  dag,  med  ditt  förenadt  se. 
Har  jag  ej  rönt  hur  långt  din  ärelust  sig  sträcker? 
Du  hatar,  för  din  son,  en  annan   makas  hand, 
An  dens,  -  som  från  en  thron  sin  spira  honom  räcker^ 
Or-h  lägger  ny^a  folk  till  arfvet  af  hans  land. 
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Ditt  oga^  gråter  ej  det  minne  som  jag  vacker? 
Ditt  bröst  har  ingen  suck^  din  mun  har  intet  svar? 
Dii  mins  ej  Thilda  mer?  du  har  förglömt,  barbar^ 
Att  sen  en  böjelse  du  både  väckt  och  gillat, 
Som  fäst,  vid  Yngves  hand,  dess  hjerta  och  dess  darj 
Sen  alla,  sen  du  sjelf,  din  son  och  hennes  far. 
Dess  oskuldsfulla  själ  med  detta  hopp  förvillat. 
Mer  grym  än  den  tyrann,  som  från  Ausoniens  skär 
Få  krigets  vingar  kom  att  Asiens  throner  skaka , 
Du  röfvat  från  dess  famn  en  älskare,  en  maka, 
*  Du  ryckt  ur  hennes  bröst  den  bild  du  tryckte  der? 

Förgäfves  årets  krets  sig  i)erde  gången  vänder; 
Med  samma  vilda  blick,  med  samma  sträckta  händer^ 
Med  samma  brutna  rop  hon  såg  sin  brudgum  fly, 
Att  söndras  från  dess  famn  af  tjugo  kungars  länder, 
Hon  dagen  höjas  ser  från  östra  hafvets  stränder, 
Och  ser  den  sänka  sig  i  vcsterns  aftonsky. 
Af  skogens  mörker  skjuld,  af  klippor  omkringsluten, 
Som  nära  hennes  qval  och  svara  hennes  röst. 
Hon  kallar  dödens  hand,  att  hasta  den  minuten. 
Som  med  en  evig  köld  skall  svalka  hennes  bröst. 
Och  lutar,  blomman  lik,  af  midnattstormen  bruten; 
Förvissnad  för  sin  dag,  och  skördad  för  sin  höst. 

Men  hämden  väntar  dig.  Din  svaga  fliron  i  våda, 
Går  snart,  med  Thildas  stoft^  att  lika  jordad  bli. 
K.om,  njut  den  stund  du  har,  att  än  ditt  offer  skåda; 


-        S9       — 

De  lästa  ljuden  hor  af  dess  fortviflans  skri. 
Se  Aennea  kalla  kind  vid  hennes  skuUra  låda, 
Se  hennes  släckta  blick,  och  gläds,  -  din  son  är  fri! 

ODEN. 
Sin  klagan  och  sitt  hot  sig  Asmun  kunnat  spara ;     ' 
Men  harmen  älskar  ord,  och  smärtan  hämnas  vill. 
Dess  lågor  njutit  luilj  min  rätt  är  nu  att  svara: 
Yet  dä,  —  min  son  är  här,  och  hör  din  dotter  till! 

ASMUN. 
Han!  Yngve? 

ODEN,  9'étter^  sigl 

Asmun,  $iii:  —  och  gif  dig  lugn  utt  höra. 
Kanhända  någon  tid  jag  hyste  det  förslag, 
Att,  af  hans  böjelse,  åt  äran  offer  göra. 
Till  styrka  för  en  tliron,  som  äger  sitt  behag. 
Det  är,  du  känner  det,  det  är  ej  först  i  dag, 
Roms  aldrig  trötta  örn  kring  dessa  gränsor  svälVar, 
Och  Asiens  vestra  del  för  dessa  härar  bäfvar, 
Som  bära  öfverallt  dess  åskor  och  dess  lag. 
Jag  hvälil,  frän  längre  tid,  det  djerfva  foretag, 
Att,  under  Gudars  hägn,  ett  annat  rike  bygga, 
Att  flytta  deras  tjenst  och  lyfta  våra  tält 
Flin  denna  krigens  bann,  från  dessa  dundrens  fSlt^ 
Till  stillare  klimat  och  säten  mera  trygga, 
lag  trodde  Yngves  hand  ett  medel  dertill  bli^ 
Och,  jag  bekänner  4^t;  jag  önskade  den  iri^  ' 


_        3o        ^ 

Med  någon  fraktad  makt»  att  en  förening  yrkSLy 
Som,  med   ett   skyldskaps-band ,  fördubblade  min 

styrka, 
Men,  då  Pompé  i  dag. .  .jag  tystnar:  det  ar  nog: 
Dig  hämden  återger  hvad  ärelystnan  tog. 

(JDe  itiga  opp.) 

Hor:  detta  plågo-ris  för  våra  häpna  stränder , 

Hvars  högmod  oförsynt  de  stolta  namnen  tar 

Af  våra  gränsors  Gud,  vår  hjelte,  vårt  försvar^ 

Vet  duhvarför  i  dag^  han  hotar  dessa  länder? 

Ur  hvilka  nya  skäl  han  sina  vapen  vänder 

Mot  samma  glömda  folk ,  hvars  fordna  vän  han  var? 

Att  bryta  ett  förbund ,  vet  du  hvad  skäl  han  finner? 

Vet  du^  för  hvad  triumf,  bland  oss  han  döden  bär? 

Den  segrande  Pompé,  i  spetsen  för  sin  här, 

(Hvad  prof  af  romersk  dygd!)  för  Thildas  fägring 

brinner, 
Och,  under  vapnens  hot,   din  dotters  hand  begär! 

(Ef tar  att  någon  itund  hafva  betraktat  honom 
med  uppmärksamhet,) 

Med  h vilken  ovan  köld  du  din  bestörtning  tvingar^ 
Du  hör  mig  utan  harm?  den  tidning  jag  dig  bringar  ^ 

Ej  ens  din  undran  väckt? kanske  berättar  jag, 

Hvad  första  gången  ej  du  lyssnar  till  i  dag^ 

Jag  skyr  för  mycket  ljus,  och  till  en  framtid  lemnar | 

Om  kärleken  Pompé  allena  råda  fatt; 


—        Si         _ 

Om  Asmun^  på  sin  knng,  en  dotters  tårar  hamnar^ 
Och  gör,  af  hennes  hand,  ett  medel  till  sitt  brott. 
Nog  af;  det  vare  hämd,  det  vare  afundsjuka, 
Hen  Oden  ser  med  fröjd  en  fiende  så  svag; 
Mitt  högmod  sm^ckradt  ir  att  honom  lörödmjijta; 
Och  du,  om  du  forstår  att  detta  högmod  bruka, 
Så  hor  min  son  och  thron  din  dotter  till  i  dag. 
Jag  vill  att  sjelf  Pompé  skall  vittne  dertill  blifva. 
Skall  se,  framför  sin  här,  med  nesa  och  med  harm. 
Den  han  sitt  hjerta  bod,  åt  Yngve  handen  gifva, 
Och  lyfta,  till  sin  hämd,  en  fåfängt  väpnad  arm. 
Jag  väntar  ditt  beslut    Du  tiger?  dig  förklara. 

ASMUN. 

Med  möda,  det  Sr  sant,  jag  samlar  mig  att  svara. 
Pompé  min  dotter  ser,  jag  det  bekänna  bör, 
Med  intet  det  förakt,  som  Yngves  fader  gör. 
Du  har  dig  allt  bekant.  —.  Du  finner  då,  kanJiända, 
Om  det  for  Thildas  far  tillbaka  vore  lätt 
Att  gälda  med  förakt,  föraktets  oförrätt. 
Och  hSmdens  bloss  i  dag  vid  äktenskapets   tända. 
Men,  hämden  är  mitt  värn  och  ej  mitt  tänkesätt 
Förnedrad  af  en  skymf,  och  rättvis  i  min  ifver, 

lag  var  din  fiende  och  väpnad  mot  ditt  brott-, 

* 

Men  om  du^  nu  din  son  min  dotter  återgifrer, 
S|  ar  jag  Odens  vän,  och  Thildas  fader  blott. 
Jag  undersöker  ej  de  skäl,  som  dig  förmått. 
Hor  sällan  löna  de.  att  söka  hos  de  hö&a! 
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Kuiske,  i  egen  sok^  min  stolthet  ISngre  gått; 
Men  Oden^  jag  är  far,  och  sluter  till  mitt  oga. 


TREDJE  SCENEN. 

ODEN.    ASM.UN.    SIGURD. 

SIGURD. 
Det  skepp  som  bSr  dia  flagg,  från  Nilens  ofire  strand, 

f 

Sin  kosa  närmre  styr  mot  kusten  af  ditt  land. 
Och  går^  med  lycklig  vind,  att  snart  i  hamnen  lända; 

ODEN. 

Gå  tök,  om  det  kan  ske,  att  ingen  af  min  här^ 
Dess  ankomst  röna  må,  dess  värf ,  och  hyem  det  bär. 


FJERDE  SCENEN- 
ODEN. ASMUN. 

ODEN. 

Min  vän,  det  är  min  son%tom  Gudarna  mig  sanda; 
Den  höfding  de  mig  skänkt  till  folks  och    throns 

försvar. 
Den  måg  jag  lofvat  dig,  förren  dagen  gick  till  ända; 
Han  kommer  till  sin  brud,  sitt  fosterland,  sin  far. .  • 

AS- 
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A6MUN. 
Ven  Odeii>  detta  skepp,  om  det  din  fröjd  bedrar! 

ODEN. 
Ne),  mina  offer  ej  till  himlen  fåfängt  brinna. 
Jag  går  att)  lyckligt  hörd ^  en  tidnings  visshet  vinna, 
Som  faster  segerns  hopp  bl^d  mina  kämpars  tal, 
Det  hopp  att>  i  min  son,  hans  fiende  skall  finna^ 

Så  val  i  bragders  mod,  som  kärlek > en  rival* 

(Jfffl/i  går.) 


FEMTE   SCENEN. 

ASMUN,  ensam. 

« 

Nej,  ingeo  svekfull  dröm  mitt  tju^ta  sinne  dårar. 
Nej,  ingen  snaras  konst,  i  Odens  löften  låg« 
Hans  själ  jag  oförställd  i  hämdens  uttryck  såg. 
J  Gudar,  Thildas  värn,  som  räknat  hennes  tårar. 
Som  lofven  mig  att  do,  en  mindre  smärtad  far, 
För  denna  glädfe-^nd,  förlängen  hennes  dar! 
Från  dessa  '  skumma   tält,   hyem   nalkas?   Gudar! 

Tiiilda! 
Sen  trenne  jsomrar  förgt  i  dessa  trakter  sedd! 
Hon  stapplajt  matta  steg,  af  sorgsna  tSmor  ledd. 
Hur  tynad!  så  man  plär  de  qvalda  skuggor  bilda^ 
Söm  stå  med  natten  opp  ur  jordens  kalla  sköt,   * 
Lfiopoiips  Skr.    !•  Dbx^.  3 
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Att  sucka  på  de  rum  der  deras  lif  Törflot 
livad  lieimes  känslor  nu  från  mina  aro  skilda! 


SJETTE   SCENEN. 

ASMUN.   THILDA,  siédd  af  HILDUI 

och  följd  af  tvenne  andra  tärno, 
éom  draga  sig  tdlbäka  dt  fondc ; 

t 

w 

'    A  SM  UN,  %ir  emot  henne  rnt 

ömhet  och  förundrc^ 

Det  är  min  dotter  sjelf,    som   mig  till  mötes  gåi 
Hon  kommer.  . 


•  • 


THILDA. 

Ur  den  graf,  som  dolt  i  trenne  Å 
Dess  tårar,  dess  förtryck,  for  menniskor  och  dagci 

« 

{Efter  någon  tystnad 

Min  vSntan  blef  då  ej  af  ödets  hat  bedragen? 
Ni  hamnar,  pä  en  gäng,  er  sj^lf,  ert  blod,  min  fai 
pch.Thildas  blick  sin  rätt  till  ljuset  återtar! 
Pompé  —  det  är  då  han,  som  Asmuns  Instånd  blifve 
Att  strafia  en  tyrann,  byars  högmod  kostat  har 
Ev  ålderdont  dess  lugn,  er  dotter  hennes  dar? 
Jag  vet  till  hvilket  pris  han  detta  bistånd  gifver 
Jag  yet,  af  Thildas  hand  det  offer  han  begär; 
Er  dotter  är  ej  falsk:  hon  frändjuigen  ej  svär 
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Ett  hjerta  som  hon  ej  for^andra  gängen  skänker; 
a!  Ken    bämne,   hämne   han  det   hjertats   rätt  man 
'  kränker, 

Dch  denna  hand,  min  far^  skall  mota  honoln  här. 

AS  MUN,    med  godhtt. 
^ten  dotter!  .  .  . 

i.  T  HILDA. 

Tro,  min  far,  det  är  ej  nf an  smärta 
,  Hon  sig  jtill  offer  gör  af  dessa  tänkesätt 
}  Gudar!  skulle  det  ej  kosta  hennes  hjerta  ^ 
•Att  söndras  från  en  hand,  som  varit  Yngves  rätt! 
Men  Yngve  är  ej  mer,  för  Thilda:  några  dagar, 
Och.Thilda,  Thilda  sjelf^  skall  icke  gråta  mer! 
.  Af  sina  grymma  qval  det  yttersta  hon  ser : 
£n  kropp  mot  jorden  böjd,  af  hårda  Ödens  lagar, 
Hvars  bröst,  vid  urnans  brädd,  ännu  för  Yngve  slår. 
Se  der  den  segerlön^  Pompé,  hvartill  du  går! 

ASMUN. 

Vid  hvart  af  hennes  ord  >  J  Gudar!  hvadjaglidert .. 
';Nej>  lef  min  dotter,  lef  för  Yngte,  för  din  lar. 
i  Ditt  öde  sig  förbytt,  och  dina  sargers  .dar 

Omsider  lemna  rum  åt  dubbelt  sälla  tider. 

Jag  Odens  tankar,  sett,  'han  är  ej  en  barbar j 
^  Af  ärelystna  råd  han  kunnat  villse  iöras^ 

Men  han  skall  skåda  dig,  min  dotter^  och  skall  röras^i 
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T^ilLDA^ 
Han!  Oden?  den  tyrann,  8om  trenne  runda  år 
Min  klagan  ämnen  gett,  och  gäckat  mina  plågor? 
-Ack  !^ an  ej  älskat  har!  han  smärtan  ej  forstår 
Af  den  förlåtnas  qval,  af  älskarinnans  lågor! 
Ack!  dessa  konungar,  begripa  de,  min  £eu*, 
Hur  annat  än  en  thron  ett  hjertäs  ofier  har, 
Ocli  huru  andra  qTai  ett  dödligt  bröst  förtära  ^ 
Än  saknaden  af  m^kt,  och  saknaden  af  ära? 
Nej.  Smlckroms  ej  med  hopp,  att  tigern  ömma  lär; 
Nej.  Lofvom  oss  ej  falskt,  att  klippan  ger  oss  tårar; 
^'Slå  ner  den  dig  förtryckt,  slit  sönder  den  dig  sårar!** 
Se  der  naturens  rätt     Jag  denna  Vätt  begär, 
Den  enda  sista  tröst  för  ett  förtvifladt  sinne. 
Ni  svor  er  dotter  hämd,  och  hamdcns  dag  är  inne. 

Min  far, vid  detta  namn,  er  ömhet  jag  besvär, 

Haf  hennes  lidna  skymf  och  eder  ed  i  minne. 

ASMUN. 
Jag  har  ej  glömt  min  ed;  men  tiden  ändrar  allt; 
£u  annan  pligt  ...  * 

THILDA. 
Min  far,  hvad  kan  e;  tiden  gora^ 
Om  för  en  dotters  qval  han  gjort  ert  hjerta  kallt ! 
Har  ni,  till  hennes  hämd,  ej  mer  ett  svärd  att  f  Sara? 
Och  dröjer  ni,  min  far,  att  hennes  klagan  höra» 
Tills  i  sin  mull,  en  gång,  ni  heUncs  urna  satt. 
Och  hennes  qvalda  hilmn,  mx  grafveiis  långa  natt. 


^         57        _ 

Förföljer  edra  fjät,  och  ropar  i  ert  öra? 
Olyckliga,  hvad  lott  för  dina  sista  dar! 
Åt  h vilka  händers  makt  dig  ödet  öfverlemnar: 
Ka  bödel  som  dig  q  väl,  en  far,  som  dig  ej  hämnari 

ASMUN, 
Ditt  qyal  förvillar  dig,  min  dotter 3  och  din  far 
En  afsky  ej  fortjent,  som,  i  en  stund  af  smärta, 
På  dina  läppar  född,  förnekas  af  ditt  hjerta. 
Han  öfverger  dig  ej,  din  £ruktan  dig  bedrar. 
På  löftet  om  din  hand,  längst  från  lägyptens  stränder, 
Pompé  mot  Schytien  flÖg,  för  spetsen  af  sin  här; 
Ren  lyckades  vår  plan,  ren  skakade  hans  händer 
Den  blixt,  han  till  din  hämd  mot  Odt^ns  hjessa  bär; 
Ren  skalf  tyrannens  thron,  och  våra  vänners  skara 
I  vapen  redan  stod  att  oss  till  bistånd  vara; 
I  Yngves  ställe  vald  till  härens  höfvidsman. 
För  sättet  af  min  hämd  jag  tusen  medel  fann; 
Allt  gynnade  mitt  hat,  allt  eldade  min  ifver^ 
Då  i  ett  ogqpbUck  _ 

THILDA. 

Välan!  min  far,  välan  i 

ASMUN. 
Då,  i  ett  agonblick,  vår  pUn  till  intet  blifver. 
Min  dotter 9  det  är  nu  du  styrkan  samla  bör, 
For  mer  an  dina  qral,  för  bördan  af  din  lycka! 
Form  solen  nästa  dag,  på  fästet  återför. 
Skall  Thilda  i  sin  iamn  en  saknad  make  trycka; 
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Dig  Oden  återger  en  son  som'  dyrkar  digj 
Ett  ögonblick  ännu,  och  Yngve  yisar  sig. 

THILPA,     efttr  någon  tyttnad^ 

mti  nedshgtn  rösu 
Mitt  bröst  af  dödens  köld  sig  redan  svalkas  kändej 
Af  ett  förrädiskt  hopp,  livi  återkallas  jag 
Från  grafvens  vissa  lugn^  till  en  förhatlig  dag, 
Till  smärtan  af  ett  lif,  som  redan  återvände? 

ASMUN. 
Jag  återkallar  dig,  mitt  barn^  till  dess  behag; 
Till  ämnet  för  den  eld  hvaraf  ditt  hjerta  lågar; 
Till  en  lycksalighet  som  du  ej  hoppas  vågan 
Min  dotter,  det  är  tid  att  tro  en  lycklig  far, 
Hvars  fröjd  din  borgen  blir,  att  han  dig  ej  bedrar* 
Nej,  Odens  ärelust  ej  mer  hans  hjerta  dårar; 
Hans  son  skall  blifva  mio ;  det  är  af  smärtor  nog; 
Din  misstro  går  för  långt,  hör  opp  med  dina  tårar, 
Lef  för  den  älskare,  för  hvilkens  skull  du  dog, 

THILDA. 
Försyn,  hvad  ljus  af  hopp  du  till  mitt  hjerta  skickar! 
Men  denna  älskare,  min  far,  men  denna  son, 
Hvar  är  han? 

ASMUN, 
Gif  dig  lugn:  han  Sr  ej  långt  ifrån* 

THILDA. 

Hvi  söks  han  då  ännu  af  mina  sorgsna  blickar! 
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Ack  Yngye !  du  är  h5lr,  och  akjrr  och  glömmer  mig ! 
Och  tröstar  ej  din  brud  den  stund  hon  dör  for  dig ! 

AS  MUN. 
I  detta  ögonblick  han  först  i  hamnen  länder. 
Med  förra  dagens  sol  hans  flagga  visat  sig. 
Och  redan  hälsar  man  hans  skepp  från  yåra  stränder. 
Han,  på  sin  fars  beslut,  Egypten  lemnat  har, 
Att  väpna  till  sitt  folks  och  till  sin  bruds  försvar 
En  arm ,  som  här  och  thron  ej  längre^sakna  borde. 
Med  djup  och  rättvis  harm  den  stolta  Oden  sporde 
Pompés  förgätna  tro,  hans  fordran  på  din  hand, 
Och  nesan  af  det  val  han  honom  bjuda  torde. 
Af  lydnad,  eller  krig;  Roms  herrskap,  eller  band. 
Att  hämna  på  en  gång  en  far,  en  skymfad  maka. 
Och  äran  af  ett  folk,  som  hyllat  Odens  blod. 
Han  skyndat  Yngves  fjät  från  Nilens  strand  tillbaka^ 
Och  Thildas  kärlek  satt  till  priset  för  hans  mod« 
Hvad  ljud  af  folkets  iBröjd  från  stranden  redan  höres! 
Han  kommer:  ren  hans  flagg  till  våra  hamnar  föres! 
Han  kommer:  segerns  hand  skall  snart  förena  er. 
För  trösten  af  en  hämd,  som  nu  till  intet   göres. 
En  brudgums  kärlek  njut,  som  himlen  återger. 

THILDA. 
JDn  gor  mig  ändtlig  rätt.  Försyn,  som  jag   tillber! 
Mot  mina  plågors  höjd-min  aälUiets  höjd  du  jemnar! 
Du  återskänker  mig  allt  hvad  jag  mist^  och  mer! 
Jag  i  min  älskare  en  hjelte  återser, 


^        åm       ^ 

I  hvilkens  hand  da  mitt  och  Schy tiens  öde  lemnar! 
För  trenne  års  förtryck,  ett  ögonblick  mig  hamnar] 
Han  kommer  att  sin  bmd^  och  att  sitt  fosterland 
Ur  samma  farors  hot  och  samma  bojor  rycka! 
Min  far,  intill  sitt  bröst  han  Thlldas bröst  skall  trycka, 
Och  känna,  på  dess  slag,  om  hon  är  värd  hans  hand. 
Förlåt,  Försyn,  den  hämd,  som  ur  mitt  hjerta  ropat ! 
Och  ni,  min  far,  förlåt  den  orätt  jag  er  gjort , 
De  förebråelser,  hvarmed  jag  öfVerhopat 
En  far,  hvars  hjertelag  jag  bättre  känna  bort! 
Min  sorg  förförde  mig,  min  fröjd  mig  återbringar ; 
Med  himlen  dela  nu  den  tack,  ni  väldig  var! 
Kom  Yngve,  skynda,  flyg,  på  segerns  sträckta  vingar 
Och  tag  emot  din  brud,  ur  famnen  af  dess  fiir! 

AS  MUN, 
Med  fröjd  jag  grafven  ser^  sen  jag  har  sett  den  dagen , 
Som  slutar  hennes  qval . . . .  Men  Sigurd  kommer  der; 
Om  Yngves  återkomst  han  tidningen  oss    bar. 

Men,  _  med  hvad  sorgsna  steg!  —  af  hvad  förtviflan 
slagen! 

Hvad  häpnad  i  hans  bh*ck{  —  Som  af  en  ljungeld  rörd, 
Han  ser  oss  an  bestört,  och  darrar  att  bli  bördl 


SJUNDE  SCENER 

ASMUN,    THILDA,    SIGURD, 

SIGURD. 
Min  åsyn  tolka  bör  hvad  bud  jag  har  att  föra. 
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Det  anlSndt  detta  skepp,  som  syntes^  det  är  härj ,  ^ 
Men  skonen  er  det  ord,  er  återstår  att  höra! 
Det  aiiländt  dettM  skepp»  ,  «  . 

THILDA. 

och  Yngve? 

SIGURD. 

Fins  e;  der« 

♦ 

ASMUN. 
Ej  der? 

THILDA. 
Välan,  min  far!  {Mon  wimmar}^ 

SIGURD. 

Den  tidning  det  oss  bär. 
Är  den^  att  Odens  son  man  ingenstädes  funnit; 
Att  han  från  Nilens  strand^  ,ur   templens    vård 

försvunnit, 
Vid  samma  tid  Pompé  bröt  opp  framfor  sin  här; 
Men  att  man  om  hans  flykt  ej  minsta  spisning  vunnit 

ASMUN. 

Och  Oden? 

SIGURD. 

Denna  stimd  i  .templet  skyddar  sig, 

Af  folkets  hopar  trängd,  som,    hotadt  af  ett  krig. 

Med  fruktansvärda  rop  begär  sin  höfding  åter. 

ASMUN. 
När  Oden  bryter  tro  mot  egna  undersåter, 
Hvem  vill  han  räkna  på  i  faran?  ^vara  niig« 
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SI6URD4 
I  denna  gr^ma  stund^  då  honom  allt  forlåter, 
Han  fäst  sitt  enda  hopp  till  Gudarna  och  dig. 
Hanvethvaddu  förmår;  han  räknar  på  din  heder, 
På  stort  och  ädelt  brat  af  det  befäl  du  for; 
På  glömskan,  hos  en  Vän,  af  hrad  som  glömmas 

bor, 
Och  pä  de  nja.  band  i  dag  förenat  eder. 

ASMUN. 

Jag  ser  hvad  skäl  han  ger  att  räkna  på  hans  eder. 
Den  tidning  du  mig  bär>  är  sann.» jag  det  bör  tro: 
Men,  om  på  deras  vän  de  höga  Gudar  vaka, 
Hvi  låta  de  hans  thron  af  Asmuns  arm  bero? 
Hvi  ge  de  honom  ej  en  saknad  son  tillbaka? 
Om  åter  detta  hopp,  öm  deras  hägn  bedrar, 
Hyad  törs  han  lofira  sig  af  mig  och  mitt  försvar? 

SIGURD. 

Xllt  hvad  han  af  en  vän^  en  hjelte  och  en  like 
Kan  yänta  för  sig  sjelf,  for  Yngve,    för  sitt  rike. 

ASMUN,  visar  på   Thilia,  iom 

ännu  ej  äurkommit  ur 
sin  vanmakt» 

Betrakta  denna  syn,  och  säg  din  kung,  min  vän. 

Att  Asmun  ser  sin  pligt,  och  går  att  följa  dea. 
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ÅTTONDE  SCENEN.      ■ 
ASMUN.    THILPA. 

ASMUN. 

Hvad  svek!  hvad    nedrighet,   som  saknar  oird  att 

nämnas  J 
Tyraim,  jag  vaknat  har^  af  åskans  dunder    väckt! 
At  min  bedragna  tro  ^  jag  ser  hvad  lön  som  ämnas  « 
Men  skalf !  än  är  den  blixt,  som  hotat  dig ,  ej  släckt; 
Ännn  ar  denna  arm  dig  öfver  hjessan  sträckt^ 
Och  stra&t  än,  i  höjd,  mot  dina  brott  kan  jemnas! 


T  HILDA»  9om   kommer  sig  före. 
Har  jag  é)  känt,  min  far,  att  Oden  oss  bedrog? 
Jag  for  hans  löften  skalf;   välan,  har  jag  haft  fog  7 
I  djupet  af  vårt  fall^  hvad  återstår? 

ASMUN,  éfur  4tt  bgonhUck. 

Att  hämnas» 
Det  är  den  sista  gång  hans  fega  list  bedrar 
En  länge  gäckad  vän,  och  en  f  örtviflad  fän 
Sjelf  slaf  af  mina  ordj  sjelf  ren  i  mina  seder, 
Jag  trott  att  ock  en  kung  förbundes  af  sin  heder; 
Att  hans,  om  någons    tro,  på  sanning  vore  byggd, 
Och  äfven  en  tyrann  i  stånd  af  någon  dygd. 
Jag  rodnar  att  så  blind  en  grånad  hjessa  luta, 
Ochforst,vidgrafveiu  brädd,  min  långa  bamdomsluta.* 
Mitt  hjerta  köper  dyrt  de  högre  ljus  jag  nått, 
Men,  ändtiig  har  jag  lärt,  att  icke  sky  ett  brott. 
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Jag  går  till  stridens  fSlty  att  mina  kSmper  kalla. 
Pompe  oss  nalkas,  kom.    Jag  timmen  skynda  éer. 
Min  dotter,  gif  din  hand,  och  fäll  ej  tårar  mer! 
Ditt  offer  väntar  dig;  en  blink,  och  det  skall  falhb 

THILDA- 
Hvad  dods-kold  i  mitt  blod!  hvad  strider  i  mitt  bröst? 
Jag  hämden  stunda  ser,  «*  och  ser  det  utan  trosti 


TREDJE  AKTEN. 

Det  är  natt  och  halfmorlt 

FÖRSTA  SCENEN. 

POMPé,  under  namn  af  romersk  Z/egat. 

MILO.      ROMERSK    VAKT* 


POMPEi  till  Kilo  i  fondtru 
Gå,  sSg  den  stolta  Drott  som  lyds  af  dessa  vUda| 
Att  Romarns  Sändebud  hans  mötestro  begSr. 

MILO. 
Men  detta  namnets  helgd,  gor  den  tillfyllest  har, 
Bhmd  fiender  sä  långt  från  våra  seder  skilda?    * 
Om  Oden,  som  dig  k&nt,  blef  kunnig  h vem  du  är? 
Om  du  blef  röjd,  Pompé? 

POMPE. 

Var  trygg  mot  denna  fara, 
Dä  natten  höljer  pss,  och  vapnen  oss  forsrara! « 
Du  vet  jag  väntas  här  af  Asmim  och  hans  män : 
Men  dä  min  gömda  gång  ej  undflyr  Odens  blickar. 
Ett  samtal  förebär,  som  söks  med  honom  än, 
Säg  att  Pompé,  på  nytij  ett  budskap  honom  skickar, 
Med  hemligt  värf  om  fred,  och  rätt  att  bjuda  deiL 

(Mllo  gir.} 
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(TiU  sån- folk). 
Den  främling,  utan  Damn ,  sbm  £oljt  mig  tur  mitt  ISger, 
Han  syns  ej :  hvem  af  er  om  honom  kunskap  äger? 
Förströdd  af  sina  qval^  han  har,  jag  ihiktar  det^ 
I  dessa  skogars  djup  förvillat  sina  f)ät  •  •  .  . 
Han  kommer- Gan  att  er  pa  hemligt  afstand  sprida^ 
Tillreda  på  första  vipkj  att  synas  vid  min  sida. 
(Till  €11  af  dem.) 

Dtt Asmuiis  läger  sök,  och  säg,  att  han  Pompé, 

'    Form  morgonstrimman  tänds,  på  gifvet  rum  skall  se, 


ANDRA   SCENEN. 

I 

P  O  M  P  E.    Y  N  G  V  B,  i  Romersk  rustning: 

(I  slutet  af  föregående  Scen  har  Yngve 
visat  sig  i  fonden:  han  startnär  der  ett 
ögonblicky  likasom  uppehållen  genom  en 
känsla  af  hänryckning.  Pd  lika  sätt  och 
ined  uttryck  af  samma  rörelse,  stannar 
//a/2j  under  det  Pompé  säger  de  begge 
sista  verserna^  vid  det  stället  der  Fält^ 
Rådet  sutit. 

POMPE. 
Nätf  blefro.  Asa-fjell,  odi  Schytieös  dig  så  kSnda^ 
Jag  finntar  sTärt,  jag  sjelf,  att  ej  förvilla   mig, 
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I  dessa  bygders  natt  om  stallet  dit  vi  lända^ 
Urad  skyndar  dina  Qät  från  osd  som  följa  dig?    . 

YNGVE. 
Ett  obekant  behag  hos  dessa  Tält,   kanhända, 
Som  gor  att  vandrarn  här,  med  vallust  irrar  sig. 

•  » 

POMPR 
Svek  af  din  känsla!  Dröj;  lät  solen,  somg&tt  neder; 
Gå  opp  för  dina  fjät,  och  du  skall  finna  här, 
Ett  folk  af  Ji^rdar  blott,  som  jorden  sparsamt  när^ 
BerofVadt  konsters  hjelp,  f<k*fattningar'  och   seder. 
Och  djuren  likt,  hvars  rof  dess  nakna  skuUra  bär, 

YNGVE. 

Ett  folk,  naturens  barn,  som  hennes  enfald  leder^ 
År  vardt  din  eftersyu,  och  icke  ditt  forakt. 
Det  kan  förfärligt  bli,  jemväl  för  ett  af  makt. 

PQMP£ 
Sank,  yngling,  sank  din  ton^  gif  akt  till  hvad  do 

sä^er. 
Du  trotsar  yördnans  pllgt,   och  rodnar  ej  åedotl 

YNGVE. 
Hoj  mindre  sjelf  din  rost  i  ett  fiendtligt  lägerr 
Af  oss  är  spejam  den^  kanske^  som  rodna  i>ör. 

POMPE. 
Soldat! -r hvOTi  ar  då  du?- omsider  jag  det  fråg^r^ 
Med  rätt  af  ett  befäl,  som  <ljerfhct  näpsa  kan: 


—        48        — 

Hrem  är^  hvart  syftar  du,  fonrägne  unge  man^ 
Som  följer  mitt  baner,  och  mig  förnärma  yågar? 

YNGVE, 
Deti  stund  9  på  Nilens  strand,  jag  kom  att  följa  dig; 
Dä,  med  din  har,  du  gick  att  dig  mot  Schytien  vändai 
Min  arm  dig  egnad  blef ;  den  hår  dig  t jent  kanhända  > 
Mitt  namn  rér  ej  din  rätt,*--och  det  blir  gömdt  hosmig. 

POMPÉ,  *fside$. 

I  allt  hans  tal,  hvad  mod,  hvad  storhet  röja  sig! 

{Till  Yngve.y 
Jag  har  ej  glömt  de  prof  >  da  mig  af  trohet  gifvitj 
Ej  glömt  Euxinens  haf,  och  denna  farans  natt, 
bä  segram,  som  du  följt,  ett  rof  för  böljan  blifvit, 
Om  dina  dar,  för  hans,  du  ej  i  fara  satt. 
Men  ock,  -•  hvad  har  ej  skett,  att  dina  tjenster  löna? 
Ditt  rum,  uti  min  här,  blef  fummet  närmast  mig; 
2)e  byten  segern  skäukt,  de  lagrar  s^em  kröna, 
Pompé  sig  ärat  har  att  dela  dem  med,  djg. 
Sä  nanuflös  du  förblei,  jiiin  stolthet  det  förnöjde  9 
Att  jag  en  hjeltes  börd  i-  diqa  seder  röjde. 
Det  har-af  dig  berott,  och,  tro  mig,  gör  det  än^ 
Att  äga  i  din  chef,  en  stridsbror .  och  en  vän. 
Men  h vilket  evigt  hat,  förborgadt  i  ditt  sinne. 
Med  ständig  omsorg  doldt,  och  likväl  ständigt  röjdt^ 
TUi  fiendskap  mot  mig  ditt  stolta  hjeila  böjt, 

* 

Och 
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Och  dödar  allt  behag  af  dina  tjensters  minne? 
Af  hvilken  retad  harm,  öom  du  med  möda  styr, 
Ser  du,  i  den  du  frälst^  en  ovän  som  da   skyr? 
Hvad  vackci-  denna  harm,  som  från  ditt  öga  Ijungar? 
Mvad  är  din  börd,  ditt  land,  ditt  öde?  yttra  dia! 
Om  lyckan  dig  förföljt,  kan  hon  förändra  sig. 
Om  du  ditt  ursprung  drar  frän  någon  af  do  kungar 
i:varä  land  jag  underlagt  jned  mina  fordna  krig/ 
l;in  jag  en  tliron  förstört,  som  burit  dina  fäder. 
Förspillt  en  faders  blod,  som  ropar  efter  hämd, 
Säg,  och  ja?  återger  ditt  land  och  diua  städer, 
Klt  ord,  och    för  mitt  brott  iörsouing  Sr  bestämd. 
Jag. svär  dig  den  vid  Roms,  och  vid  min  egcnheder.^ 

YNGVE. 
Jag  har  ej  sÖkt  din  gunst,  tag  åter  dina  eden 
Mitt  öde  vet  jag  ej;  min  börd  är  den  jag  sagt 
Jag  föddcÄ  bland  de  folk,  ej  vidt  frän Oaiigen  skilda, 
Som  sträcka  ScJiytiens  namn  till  Asiens  norra  trakt: 
folky  som  Philippi  son  till  vördnad  fordom  bragt. 
Men  Romarn  tror  ännu  barbariska  och  vilda 
Bestämda  för  dess  ok,  och  värda  dess  förakt  1 
Min  far^  bland  dedsa  folk,  beklädt  ett  kall  af  makt 
Hans  sort,  som  lyckans  hat  till  tidjg  motging  öivul, 
Förlorad  for  sitt  namn  och   flyktig  ur  siti  bj-^gd. 
Till  fostrare  har  ägt  de  olyckor  hau  pröfvat, 
Och  äger  än,  till  stöd,  blott  hoppet  och  sin  dygd, 
Leopolps  Skr.  L  Dbl.  4 
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POMPÉ. 


Tro  mig:  forenora  oss.  Hvem  helst  du  ock  må  vara^ 
Alt  jcinna  sig  med' dig,  är  ej  att  stiga  ner. 
Glöm  ]iatet,  blif  min  vän;  Pompé  dig  derom  ber. 
Kanske  hans  tänkesätt  är  värdigt  att  besvara. 

YNGVE. 

Jag  är  ej  kän^lolös  for  detta  ädelmod. 
Din  sinnesliöjd,  Pompé,  går  opp  emot  din  ära. 
Du  tänker  Schytcn  vild.  Känn  honom:  han  är  god. 
lians  bröst  kan  tacksamhet,  och  kan  ej  fruktan  bära; 
Han  kan  ej  skänka  dig  sin  frihet,  men  sitt  blod* 
Den   vänskap   du  begär,  beror  af  dig  att  vinna: 
F0I5  samma  tänkesätt  mot  verlden,  som  mot  mig; 
Släck  ut  det  härjningsbloss    ditt  högmod  tändt  att 

brinna. 
Och  trotsa  verlden  ej  med  orättvisa  krig. 

POMPE. 

Min  stolthet,  af  ditt  tal,  sig  kunde  sårad  finna: 
Hon  glömmer  sig.  -  Pompé  dig  blott  med  undran  hör- 
Du  är  ej  Romare,  och  talar,  som  du  gör? 
Den  jord,  som  burit  dig,  är  ej  en  jord  för  trålar. 
Naturen  kastar  dä,  (af  hvad  försyii  bestSmdt?) 
I  alla  länder  frön  till  dessa  stora  själar, 
Som  väga  opp  hvarann,  att  hälla  verlden  jemtl 
Du  hatar  då  'den  glans,  som  segrars  ära  spridor? 


—         5i        «. 

1 

YNGVE; 
Jag  hatar  våld,  Pompé.  Och  liiimnar,  oin  jag  kan, 
Pä  den  som  öfvar  det,  den  svaga  som  det  lider. 
Dea  lott  kan  finna  mig,  en  dag,  som  honom  fai^u. 


TREDJE   SCENEN. 

POMPÉ.    YNGVE.   MILO. 

Ml  LO,   till  Pompé. 

Jag  bar,  firån.Schytiens  kung,  hans  mötes-tro  (Illbaka; 
Ett  ögonblick  ännu,  ocJi  han  yill  synas  här. 
Bland  stridande  partian,  som  äfven  Schytiea  skaka^ 
Han  står  på  fallets  brädd,  förläten  af  sin  här. 
Man  fordrar,  ur  hans  hand,  med  allmän  klagan  åter 
En  höfding,  hvars  forlust  inan  honom  förebrår j} 
En  $on,, soldatens  hopp^  som  sedan  trenne  år, 
I  främmande  klimat  hans  fader  tråna  låter. 
På  fältet  forelyst  af  Yngves  höjda  glaf , 
Safmaten,  fordom  djerf  att  alla  bragder  våga, 
I  saknad  af  det  mod  hans  eftcrdomc^  gaf, 
Står  tveksam  vid  sitt  tält,  odi  hvilar  på  sin  bäga. 
Det  djupa  läg^e^. fylls  af  stumma  kämpars  tropp; 
FSrkolnadt  är  det  mod,  som  förr  sä  krigisTct  brunnit. 
Om  Yngves  återkomst,  de  löRen  hären  vunnit. 
Med  falska  Gudfars  röst  bedragit  Schytens  hopp. 
Qch  sjelfva  Yngves  far  af  alla  mest  bedragen. 


Som  ser  sin  throns  förlust  i  en  forlorad  strid, 
Och  sin  förtrutna  här,  af  modlöshet  betagen. 
Till  hvilket  pris  den  gifs,  är  nöjd  att  kÖpa  frid. 

YNGVE. 
Hans  namn  till  Nilens  strand  med  folkens    bifall 

hunnit; 
Han  tigger  ej  om  frid:  man  har  bedragit  dig. 
Den  son  du-  talar  om,  ur  yerlden  ej  försvunnit , 
Och  Rom,  så  stolt  det  sjms,  har  ofta,  i  dess  krig, 
Den  dygd  det  saknat  sjeli^  hos  fienderna  funnit 

POMPE. 
Af  dessa  kunskaps  ljus  du  ensam  vet  att  ge, 
Af  detta  nit  du  hörs  för  Oden  rykte  bära^ 
Hvad  bör  jag  sluta? 

YNGVE. 

Det, ,—  att  händelsen,  kanske, 
Hvad  andra  kunnat  fly,  åt  mig  har  kunnat  lära. 
Det,  —  att  mot  våld  och  list,  är  hatets  pligt,  Pompé, 
Naturens  första  rop,  i  alla  bröst  af  ära. 

POMPE. 

Den  frihet,   till  hvars  bruk  min  vänskap  gaf  dig 

rätt. 
Man  kunde  lära  dig  att  ej  dess  gränsor  glömma. 
Ditt  bifall  gör  ej  lag  för  mina  tänkesätt; 
Och  jag  befarar  dem  som  strida,  ej  som  dömma. 
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(Till    itfr/o). 

Tjnd  om  till  lägret:  flyg;  och  innan  nästa  dag. 
Baneret  höj,  bryt  opp,  och  gif  befäl  till  slag. 


FJERDE  SCENEN. 
POMPi.  YNGVE. 

POMPÉ. 
Rättvisans  dygd  är  skön,  och  stort  att  yrka  denna. 

Men  om  det  gafs  en  makt,  mot  h vilken  hennes  lag 
Sig  ofta  stridig  fann,  och  alltid  fai^as  för  svag, 
Säg,  är  du  lycklig  nog  att  ej  dess  välde  känna? 
Och  var  du  aldrig  rörd  af  skönhetens  behag? 

YNGVE. 
Uvera?  jag?  — hvart  syftar  du?  (afsidea)  Ack!  •  , 

om  jag  älskat? jag! 

{Till  Pompé.) 
Tror  du,  af  känslans  eld,  att  endast  Romarn  lågar? 
Du  känner  ej,  Pompé,  den  dödlige  du  frågar. 

POMPÉ. 
Om  den  du  älskat ^  led;  om  skymfad  och  förtärd, 
Hon  raante  dig  till  hämd,  -  du  droge  ej  ditt  svärd? 

YNGVE,   med   ifvtr. 
Pompé! -till  jordens  gräns,  bland  vildaste  nationer, 
Uvar  helst  fortryokarn  fans,  jag  flög,  var  viss  derpä. 
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Ställ  murar  till  hans  värn  af  Latiens    legioner: 
!Nlilt  svärd,  ja,   detta  syird  hans  hjerta  skulle  nå 9 
Fast  genom  öknars  grus  af  tempel  och  af  throner« 

POMPÉ.  • 

Och,  elter  hvad  du  gjort,  om  likväl  åt  en  anii 
Det  pris  du  Lämpat  f  ör^  kanliäada  gafs  att  njuta? 

YNGVE. 
Dö  skulle  en  af  oss,  Pompé,  jag  eller  han! 
Men  .-.  detta  mörka  tal,  ..hvad  bör  jag  deraf  sluta? 
Hvad  okänd  t  sammanhang  emellan  hvad  du  sagt. 
Och  Oden,  dina  krig»  och  Roms  begär  till  makt? 

POMPE. 

At  Rom,  med  skyldig  tro,  min  arm  jag  alltid  länar, 
Ock  Oden,  tvifla   ej,  dess  hämd  förljenat  har. 
Men,  Oden  har  en  son,  mer  brottslig  än  hans  far, 
En  lycklig  son,  min  vän,  som  större  hämd  förljenar. 
Mot  honom  vänds  det  sväi^d  jag  denna  stunden  drar. 

YNGVE. 
Mot  Yngve? 

POMPÉ. 
Yngve  sjclf. 

YNGVE. 

Den  fiende  du  söker, 
Dit  känner  honom? 
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POMPE. 

Nej,  Jian  i  Egypten  Tar, 
Då  jagy  yid  Schytlens  gräns,  de  första  lagrar  skar; 
Men  namnets  hjeltefrejd  har' nått   mig,    och    for- 

oker 
Den  sTuma  fienskap,  jag  ren  till  honom  bar. 

YNGVE. 
Med  hyilka  fel  mot  dig  har  Yngve  sig  forbrutit? 
Han  äger  ej  ett  namn,  att  mäta  sig  med  ditt, 
Och  dina  segrars  glans,  den  glans  ditt  rykte  spridt^ 
Han  dem  beundrat  har,  och  säkert  ej  förtrutit» 

P  O  M  P  É.. 
Nog  af,  att  han  min  harm,  som  all  min  afund  gör. 
Jag  hatar  hans  förtjenst     Och  om,    till  Schytqns 

■s. 

läger, 
Pompé,  af  natten  höljd,  sitt  eget  budskap  för. 
Sa  dom,  att  denna  jord  det  föremålet  äger, 
Hvars  åsyn  detta  hat  ännu  fördubbla  bör. 

YNGVE   (med  häftighet). 
Gom  ej  i  gåtors  moln  det  rysUga  du  säger', 
Räds  du  att  bli  förstådd? 

POMPÉ   (förtörnad). 

Styr  ifvcrn,  unge  man, «« 

YNGVE; 
Du  älskar*  .^  Smädar  jag?  / 
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POMP£ 

Om  jag  det  gor,  vSlan? 

YKGVE, 
Pompé,  hir  gifs  ej  val,  ej  tyelcau  mellan  tvennc, 
Du  älskar  Yngves  hnxcl! 

POMPE, 
Säg  mer:  ja^  tillber  henne. 
Om  du  af  ryktet  hört  dosa  värde,  dess  behag. 
Mitt  fel  och  mitt  försvar  det  pä  en  gång  förkunnat. 
Jag  vet  den  äUIre  rält  hon  Yngves  karlek  unuat^ 
Men  svärdets  rätt  är  min,  den  ger,  den  följer  jag» 

YNGVE* 
Af  Asiens  segrare  det  feltes  detta  drag. 
Jag  hade  trott,  Pompc,  på  ri^ktet  om  din  ära, 
Ea  själ,  som  din,  för  stor  att  denna  svaghet nänu 
Älen  om,  för  andras  rätt,    du  inga  känslor  bär, 
Om  hederns  kända  bud  ej  ens  din  vördnad  aga, 
Säg,  tror  du  Thilda  sjelf  sitt  värde  glömma  lär? 
Tror  du  ett  ögonblick  dess  hjcrta  skulle  väga 
Emellan  döden,  —  och  den  käilek  du  begär? 

POMPÉ, 
Jag  tror  man  skyldig  är,  att  bättre  öiVerväga 
Hvad  man,  inför  Pompé,  bör  dölja  eller  säga. 
Dill  (IjcrfJiet  vet  ej  griins,  och  börjar  trötta  mig, 
Pä  hvart  af  dina  ord  min  stolthet  särar  siff. 


Mtnn  mig  ej  Yngve  mer,  och  nKmn  ej  den  b«na 

maka  I 
Hvars  öde  och  hvars  hand  af  svärdets  dom  beror. 
Men  om  du  är  h^s  vän,  välan ,  så  flyg  tillbaka 
I  odemarkers  djup,  der  han  förgäten  borj 
Förkunna  honom  der  det  slag  som  honom  ämnas% 
Säg:  Thilda  är  det  pris  sorix  stridens  öde   ger; 
Att  offret  of  min  hand  hon  ej  med  afsky  ser; 
Att  hennes,  innan  kort,  mig  af  en  fader  lemnas, 
Hvars  löflen  fört  mig  hit,  hvars  oförrätt  jag  hämnas; 
Säg  Yngve,  om  han  äi*  den  man  som  ryktet  sagt> 
Sa  slodje  han  en  fax,  till  nödens  tystnad  bragt> 
Sa  skydde  han  en  brud,  hvars  trohet  står  i  fara; 
Såg  i  det  är  mot  Pompc  han  henne  skall  försvara. 
Som  lemnar  heime,  först  med  Ufvet,  ur  sin  makt. 

YNGVE,  afsideå. 
Så  mycket  oerhördt,  som  samfält  mig  betungar, 
Wcd  skräck  af  åskans  fall  för  mina  sinnen  Ijungaii 

iTill  Pompe\) 
Hvad   är    det  då  för  hämd,  »om  sökt  af  Tluldas 

far, 
Till  ett  förräderi  hans  Alderdotn   bedrar? 
Fö.kriinkare  af  rätt,  nationers  lugn  och    kungar.. 
Ibland  <^tt  dygdigt  folk,  af  ingen  söndring  störd  t, 
Du  dä,  med  Romarns  n^imn,  dess  laster  äfvcn  f(3i t? 
Det  var  ej  nog  för  dig,  att  alla  pligter  glömma 
Af  folkrätt  ocli  förbund,  ^  en  gång  brutna  här; 
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Att,  för  en  qvlnnas  skull,  som  eldar  ditt  begär, 
Tvä  skilda  folkslags  blod  och  Latiens  skatter  tömma. 
Att  lägga  svek  till  våld,  var  det  som  feltes  än. 
Försåtlig  krigare,  så  väl  som  trolös  vän. 
Du  strider  utan  mod,  du  blygs  ej  sliga  neder 
Till  hemliga  förbund  med  Odens  egna  män! 
Din  gång,  af  natten  höljd,  dig  nu  till  Asmun  ledet; 

Hans  läger  syns du  ser  dess  eldar  härifrån  — 

Men  vägen  är  dig  stängd; 

^  {Han  itiger  framför  honom') 

den  stängs af  Odens  son,  ^ 

Af  den  förgätna  prins,  som  ödemarker  gömma! 

{med  häfdghtt*) 

Drkg  svärdet;  mcUan  oss  kan  döden  ensam  dömma. 
Med  någonderas  blod  skall  jorden  sköljas  varm. 
Om  det  ej  lyckas  dig  alt  Yngves  ådror  tömma, 
6å  fall,  och  med  hans  svärd  göm  namnet  i  din  barm. 

P  O  M  P  E,  med  förundran^  iMi 

han    sätter    s/g    till 
motvärn» 

Du  Yngve  I 

TNG  VE,  :  det  han  mfaller. 
Segy  tyrann!  «.  beviset  är  min  arm. 

(D«  $trida.y 
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FEMTE  SCENEN. 

m 

POMPjfe.    YNGVE.    ODEN. 

O  DE  ii,  med  förundran    längre 
ifrån.  . 

H\ad?  midt  i  lägrets  famn>  två  Romare^  som  strida ! 

{Han  naliae  dem.) 

Är  det  pä  såclant  sätt  maa  Roms  beskickning  för? 
Och  mellan  dragna  svärd^    som  Oden  kallas  bör? 

YNGVE. 
Din  undran  rättvis  är:  upplysningen  förbida. 
Blott  skilj  från  dina  fjät  ditt  folk  -  och  dessa  bloss - 
Sen,  svär  en  Konungs  ed^  åt  krigarn  vid  min  sida, 
Alt  kunna,  när  lian  yill,  ined  trygghet  lemna  oss. 

POMPÉ. 
Spar,' spar  förrädare,  att  för  min  ti-ygghet  sörja. 
Bär  fram  din  hemlighet.  Jag  väntar:  du  kan  börja. 

ODEN. 
Er  strid ert  mörka  tal,  min  imdran  lika  fä: 

(Vinkar  bort  sitt  folk.) 
Välan? 

YNGVE. 
En  gång, -och  snart, -du  begge  skall  förstå. 
Men  hvilket  är  det  tal,  som  spridt  sjg  i  ditt  läger. 
Att  man  fÖrrådt  din  tliroli,  din   ära  ocji  din  ätt? 


-        6o        - 

Att  din  fÖrsTundna  soa  ej  mer  ditt  minne  Sger 
Att,  för  en  hånligfred,  ^ jag  toltai^  hvad  man  sagt 
Till  en  begråten  brud  du  säljer  bort  hans  rätt? 

ODEN. 
Och  duj  hvem  är  du  sjelf,    hos  hvilken,    till  ni 

häpnad^ 
I  åtbörd  och  i  röst  så  sällsam  likhet  bor? 
I  dctla  sälskap  sedd,  i  denna  rustning  väpnad^ 
Du  kau  ej  vara  den,  mitt  hjerta  finna  tror. 
Men  hvarifrån  det  nit,  .hvaraf  din  känsla  lågar 
För  en  fientlig  prins,  hvars  rätt  man  kränka  vågar 
AF  samma  växt  som  han,  af  nästan  samma  år, 
tSå  långt  min  skumma  blick  i  mörkret  *sig  ej  irrar) 
Din  röst  med  samma  ljud  mitt  häpna  öra  slår. . « 
Du  har  till  minsta  känt,  mitt  hopp  det    förespår 
Den  albild  af  dig  sjelf,  hvars  öde  dig  förvirrar, 
Hvars  oförrätt  din  dygd  ej  liknöjdt  skåda  kan? 
Om  du  har  sett  min  son,  livar  är  han?  lefverhani 

YNGVC. 
Han  Icfvcr  denna  son,  han  Icfver  än.    Men  svara: 
Ar  det  för  e\ig  bl5'^gd,  att  här  ett  ämne  vara? 
Och  står  ännu  ig<'i^  till  hvad  han  pröfvat  har. 
Att  skymfas  af  en  bnid,  och  rodna  för  en  far? 

POMPE»  till   Yngve. 
Gör  slut  pä  mörka  ord,  som  tiden  blott  förhala. 
Om  nesan  af  ett  svek  dig  hindrar  derifrån, 
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;  SfJ  har  jag  mod,  jag  sjclf,  att  vara-  sann  och  tala. 

Blan^  du  Gudars  tolk,  du  känner  ej  din 


son  c 


lU 


I  ODEN. 

lin  son .  •  i  denna  drägt|  och  sänd  från  Romarns 

läger! 
^ Gudar )  Schytiens  hägn!  Bedrar  mitt  hjerta  mig?. . 


POMPÉ. 


•:4  deras  dolda  råd  den  kända  del  du  äger^ 
>-Är  sen  att  lemna  ljus  om  deras  gunst  for  dig. 

YNGVE. 
Ilor  opp  att  skymfa.  Räds,  det  kunde  slutas  illa« 
"  Ja,  Oden,  det  är  sant,  det  är  din  soji  du  ser. 
Ma  hända  himlens  gunst  dig  honom  återger. 
Men  tro  mig,  hör  mitt  råd,  en  rättvis  undran  stilla; 
Lat  denna  Romarn  gå,  och  fråga  mig  ej  mer. 

ODEN,  omfamnar  honom. 
Må  allt,  må  allt,  min    son,    for   glädjens    känslor 

vika! 
Rom  9    tryck    mig  till    ditt    bröst Försyn!    b  vad 

händelse ! 

PDMPE. 
En  annan  väntar  dig,  mer  oföilänkt,  kanske. 
Igcnkänn  med  din  son,  din  fiende  tillika; 
Fort,  öfverlägg  din  hämd, du  talar  med  Pompél 
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ODEN,  med  förundran  och  en 
törtlst  af  hou 
Pompé!  — 

YNGVE,  ////  Pompe; 
Förvägne  man,  som  blott  ditt  bogmod  frågar. 
Du  trotaar  utan  skydd;  du  glömmer  hyad  du  yågar. 

ODEN. 
Du  kom  då  sjclf,  Pompc»  att  här  ditt  budskap  bli? 
Du  liade  dina  mått  att  inom  Schytien  taga. 
Jag  ser  livad  värf  om  fred^  du  kom  att  för^daga; 

(Med  hetande  stolthet.) 

Men  mins  du  krigets  rätt  mot  allt  bedrägeri? 

POMPÉ. 
Och  denna  blick  af  hot,  den  tror  du  mig  förskräcker? 
Nej,  om  bland  dina  fjall  jag  också  ensam    stod. 
Mcnvet^  jem väl  till  dem,  att  Romarns  åska  räcker- 
Vakt!  _ 

ODEN. 
Scliyter!  .  .  .  (de  synas.) 

« 

YNGVE,  går  emellan  beggebe» 
väpnade  Tropparna ,  ionh 
åtöta  tillsammans ,  sking- 
rar och  bortviser  dem^ 

(Till  Oden.)  {Till  Pompé.) 

'   Inga  rop —  Och  du !    det  larm  du  väcker^ 
Ar  också  det  ett  prof  af  romerskt  hjeltemod? 
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Om  du  dig  sårad  tror,  och  om  du  fordrar  blod. 
Sä  bjuds  ännu  den  hämd,  din  arm  förmår  att  f aga; 
Men  yttra  dig  hvad  skäl  du  har  att  dig  beklaga: 
Jag  har  dig  följt,  Pompé;  har  dolt  min  härkomst  — 

men, 
Jag  har  dig  ej  förrådt,  ej  visat  mig  din  vän, 
Ej  sökt  att  dig"  med  svek  till  Schyticns  läger  draga y 
Och  ryser  för  ett  våld,  föröfvadk  på  den   svaga. 
Du  flykten  öppen  liarj  min  far  beskyddar  den. 

POMPE. 
Ditt  oforfarna  bröst  af  tidig  stoltliet  svallerj 
Men  tiden  komma  kan,  som  denna  stolthet  fallen 
Med  detta  höga  mod^  hvars  larf  du  alltid  bär> 
Hvi  röjdes  ej  din  börd  i  skötet  aif  min*  här? 
Uvi  dröjdes  att  ditt  namn  en  fiende  förklai*aj 
Tills  midt  ibland  ett  folk,  tillreds  att  dig  försvara? 
Din  list  forsigtigt  fann,  att  for  en  lijeltes  blick. 
Din  fega  kärleksrätt  i  kufvadt  hjerta  sluta. 
Tills  du  i  säkert  skydd  det  låga  nöjet  iick, 
Att  trotsa  en  rival,  och  hans  förvirring  njut^ 

YNGVE. 
Du  rasar,  Roms  Tribun,  gå,  jag  förlåter   dig; 
Gå,  den  som  hämnas  kan,  kan  äfven  styra   sig,    • 

POMPE. 
Det  skall  till  verldens  dom  åt  tidens  liäfd^r  lemna^ 
Af  oss  hvem  skymfa  lärt,    och  hvem  som  lärt  att 
]iämnas. 
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t 

{Till   Oden,  i  dtt  han  våndtr  sig  att  gi.) 

Och  du  som,  till  forakt  af  en  bedi^agen  verldj 
JEtj  blygts  berömma  dig^  att  Gudars   rådslag  dela; 
Hon  stundar  dig  den  näpst ,  du  ock  af  dem  är  värd. 
Se  der,  ett  Guda-svar,  hvars  visshet  ej  skall  fela, 
Ett  Guda-svar,  bestyrkt  af  tretti  tusen  svärd! 

oden; 

Med  alla  skäl  till  hämd,  en  trotsad  konung  äger^ 
Pompé  min  vördnad  har,  försvarslös  i  mitt  läger. 
Jag  ärans  första  bud  och  tapperhetens  mins : 
En  ovän,  utan  värn,  ar  helig  hvar  han  fins^. 
Jag  vet,  för  Odens  thron,  de  faror  som  du  stiftat^ 
Ditt  hopp,  din  del  i  allt,  somhar  i  Schytien  häudt; 
Vet,  med  hvad  fi-ön  tUl  agg  du,  hemligt  läg^  för- 
giftat 
Förförda  bröst,  dom  du  från  deras  pHgtcr  vändt 
Ett  fruktadl  folks  förtryck  har  smickrat  dig,    kau- 

liändu; 
Jag  upprorsaudan  sett  i  mina  härar  tända 
Det  bloss  hon,    af  din   hand,    till  Schytiens  härj* 

ning  iau, 
Och  mina  höfdingar  mot  deras  konung  vända 
Den  vigt  af  ett  befäl,  de  ägt  af  honom  blott. 
Korns  gamla  bruk  du  följt  att  falkens  ok  bereder 
Hvars    segrars    konst   är    byggd    på   konsten    att 
förleda. 

Jag 
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3ag  har  mig  allt  bekant;  och  glömmer  allt. -Alitt  hat 
Den  he]gd  bevara  vet,  <Iu  äger  som  Legat. 
Ditt  sändebud,  Pompc,  i  dig  jag  ser  och  hedrar. 
Men>  om  till  låga  ord  mot  oss  du  stiger  ner. 
Då  glömmer  jag  ditt  värf,  och  ser  hos  dig  ej  mer 
Ett  värde  som  du  kränkt ,  ett  namn  som  du  för- 
nedrar. 

0 

Da  talar  högt:  meji  lär,  hvad  du  ej  4in  förstår» 
Att  ångern,  hos  en  svag,  i  hotets  följe  går. 

(Han   skyndar^  éoru) 


SJETTE  SCENER 

ODEN.    YNGVE. 

ODEN. 

Nej  himlen  oclimitt  hopp  din  grymma    spådom 

_  *■  «  .  .  • 

jafvaj 

Aii  är  ej  Odens  folk  af  Odens  Gudar  glömdt 

FörblifVom  endast  män,  min  son^  som  icke  bäfva 

For  hvilka  ödens  pix>f  hvartill  ods  lyekati  g5mt» 

YNGVE. 
Till  hvilka  har  hon  dröjt  att  Yngve  återföra! 

Gör  slut  och  säg,  min  far^  hvad  jag  forskräcks  att 
höra : 
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Säg:  lefver  jag  åliriu,  är  jag  till  döden  dömd? 
Säg:    Thilda  är  hon  falsk?  och  Yngve, «—  är  han 

glömcl! 

ODEN. 
Pompé  dess  löften  fatt,  så  långt  af  ryktet  kännes* 
Men  sveket,  tvifla  ej,  är  A«muns  mer  än  hennes: 
Hvem  vet  ej,  för  en  far,   dess  undergifvenhet? 

YkOVE. 
Den  falska!  -  öcli  sitt  brott  hon  äfven  smycka  vet!  — 
Ger  lydhans  helga  namn  åt  trolöst  brutna- eder, 
Besluter  Yngves  död,  och  gör  sig  det  till  heder! 
Jag  hade  tänkt,  min  far,  oxxLaf  ett  dödligt  brö^t 
Den  rena  dygden  sjelf  sin  boning  nånsin  gjorde, 
Att  hon  i  lliildas  sjiil  sitt  .teimpel  äga  borde, 
Regera  med  dess,  blick  och  tjusa  med  dess  röst! 
Du  segrar  dä,  Pompé,  och  Yngves  död  är  svuren! 

ODEN. 

Så  talar  hjelten  ej.     Lef,  för  ditt  folk,  din  far, 
Njut  sällheten,  min  sonj  men  henne  värdig  var. 

YNGVE. 
Och  sällbeten  för  mig,  hviar  fins  hon  i  naturen, 
Om  i  ett  fosterland  hon  icke  sökas  bör; 
Och  för  mitt  aista  hopp^  om  hon  sig  flyktig  gor, 
Jemväl  ifrån  de  lalt,  den  bygd  der  jag  är  buren? 

ODEN. 
Hon  fins  bland  dessa  fjäll,  men  ej  for  srvga  bröst. 
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Men  ej  i  suckars  blygd  och  veka  nöjens  lära; 
Hon  fins  i  lydnaden  för  högre  pligters  rost, 
Och  i  det  folkets  väl,  hvars  spira  du  skall  bära. 

YNGVE. 
Hvad  gor  mig  detta  folk  och  denna  spiras  ära, 
Emellan  thordöns  moln,    med  svaga  händer  förd? 
Ve  den  förklädda  slaf,  det  offer  af  sin  börd. 
Som  föddes  till  ett  mål  för  menigheters  yra! 
Du  sjelf,  bedragne  prins,  du  sjelf,  mådublihörd: 
Hur  tackar  dig  det  folk,  du  grånat  vid  att  styra? 
Af  sjutton  trötta  år,  hvad  bergar  du  för  skörd? 

ODEN. 
En  vis  kan  äga  val  af  lugnet,  eller  vådan; 

Men    Oden   tänka   bör  som  kung,  —  Qch  dö  som 
sådan. 

YNGVE. 
l>in  son  skatt  likna  dig:  han  skänker  dig  sitt  blod, 
Han  skänker  dig  ett  lif,  som  han  är  glad  att  sluta» 
Den  skymfade  böri dö;.:  hans  sista  dygd  är  mod, 
Hans  sista  tröst  är  hämd,  och  den  skall  Yngve  njuta. 
Jag  kunde  förebrå'  min  lott  én  våldsam  far^ 
Hvars  stolthet  utan  gräns,  hvwts  obevekta  sibne,  * 
Med  samma  grymma  dom  sio  900 .  förbannat  har! 
Ur  sina  filder^  bygd  o^h  Wf  fin  makas  mint^e;; 
Men  redan  brottets  frö  i  henn©*  hjerta  var, 
Och  tidigt,  elloT:  öent,  ett  UcolQ$t  bröst  -r  bedrar. 
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IVIm  hämd  sitt  offer  valt,  och  Asmuns  Iif  skall  g^da 
De  tårar  Schytien  sett  för  dotterns  otro  falida. 

ODEN. 

Hans  trolöshet  var  stor^  jag  nekar  ej  hans  brott^ 

YNGVE. 

Hans  dotters  mer  ännu;  hans  dotter  längre  gåtL 
O  du,  som  evigt  gör  min  sällhet  eller  sniärta. 
Du  afgud  för  min  själ,  du  var  då  qvinna  blott! 

Frånvarelsen  hos  dig,  som  andra  allt  förmått, 

Och  sveket  fann  cu  väg  till  sjelfva  Thildas  hjerta! 
Hon  var  då,  afven  hon,  som  hopen  af  dess  kön^ 
Förföriskt  öm^  och  falsk!  föraktelig  och  akönl 

ODEN. 

Hon  älskade  dig  dock. 

YNGVE, 

'        Jag  trodde  det,  bedrageiu 
Dess  kärlek  var  den  sol,  som  lifrade  min   vår.^ 
Det  fans,  —  sä  var  min  själ  af  hennes  bUck  be-» 

tagen. 
Ej  någon  dygd  så  hog,  ej  någon  bragd  sä  svär, 
Bland  fäderna  berömd'^  a£  hjeltar  föi^etagen, 
Dit  jag^  pä  henoé^  tink>  e^  följt  i  deras  spår. 
Honskidie  gjort  mitl  laamtf  kan}^ähda  värdigt  da« 

gen.  ,.'... 

O,  vHlbny  Ijufva  ti<l^'0^,  minafdnra  år! 
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ODEN. 
Det  gifft.  för  detta  namn  eu  öppnad,  väg  till  ära; 
Du  väntas  af  Pompé,  och  segern  höjt   sin  krans. 
Förtjena  den,  min  son;  du  har  en  arm,  en  lans, 
Ett  bro^t  för  hämden  gjordt,  och  rätt  att  den  be- 
gära. 
Var  viss  ätt  ödets  dom  tar  svärdets  lagar  an. 
Den  hand  män  skänkt  Pompé  ännu  bestridas  kan. 
Ditt  mod-  kan  dig  ännu  en  brud  tillbaka  gifva, 
Och  Thildas  far  ännu  en  far  åt  Yngve  blifva. 

YNGVE. 
Han!  dä  for  en  rival  haa  oiBrar  mig  i  dag? 
Han!  då  han  af  jPompé  sig  nedrigt  låtit  vinna? 

ODEN. 
Hans  själ,  ej  gjord  för  brott,  men  häftigt  rörd,  men 

svag. 
Har  kunnat  någon  stund  af  hämdens  åtrå  brinna; 
Men  ha^r  han  sett  sitt  fel,  och  skyr  sitt  företag, 
filott  segra:  allt  beror  på  lyckan  af  ett  slag. 
Och  segerns  son  är  gjord  att  allt  fÖrändradt  finnan 
Kom.  «.• 

YNGVE. 
Asmun  dig  förrådt,  hans  dotter  mig  bedrar; 
Och  kärleken  försmår  don  rätt  han  återtar. 
Men  kom;  för  mig  står  qvar  ännu  att  eftertrakta 
£a  ofrig  sällhet,  —  den ,  att  hämdas  —  och  förakta! 


«k 
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SJUNDE   SCENEN. 
ODEN.    YNGVE.    SIGURD. 

SIGURD. 
Örott,  faran  är  forliand,  och  strid ep  kallar  oss. 
Från  våra  högsta  fjäll,  vid  nattens  tända  bloss ^ 
Man  ser,  med  romerskt  hot,  de  höjda  yapnrti  Ifunga^ 
Och  hör  af  hofvars  dån  de  vida  fälten  gunga» 
I  lägret,  bland  ditt  folk,   man   Thildas   fader  ser^ 
Mod  rdan  väpnad  arm,  och  följd  af  sina  svurna , 
I  åtbörd  och  befäl  förråda  mer  och  mer 
De  trolösa  förslag,  ej  längre  hemligt  burna, 
Som  han  en  vådlig  vigt  af  år  odi  tårar  ger.  • . .  • 

ODEN,  med  bestörtning. 
Han?  Asmun?  han  som  nyss..  J  Gudar!  hamnen  er! 
Du  går,  bedragna  far!  att  svekets  följder  lära* 

SIGURD. 
Han  talar  uppenbart  om  Rom,  dess  segrars  ära, 
Dess  mildhet  och  dess  tro  mot  dem  det  underlagt; 
Om  vådan  af  dess  hat,  om  den  att  vapen  bära 
Emot  en  öfvad  har  af  öfverlägsen  makt 
Men  Schyten  vaknat  har;  hanhotas>  han  vill  strida; 
Han  hatar  romer&kt  ok;  hans, kung  ärhpnom  kär; 
Hans  enda  skäl  till  knöt,  hans  enda  saknad  är, 
Att  icke  se  den  prins,  som  fordom,  vid  hans  sida, 

Gaf  styrelse  och  kraft  åt  vapnen  som   han  J>$r, 

•  »  ...  <       .        .  •» 

Med  jemna  leders  tyngd  han  sig  i  fältet  iTastar, 
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Och  ySnder^  bättre  lärd,  med  återhållen  harnr, 

* 

Den  stolta  Romarns   konst   emot  dess  egen  barm. 
Min  Konung,  det  är  tid  att  synas:  faran  liaslan 

ODEN. 
Jag  Sr  tillreds,  min  vän.     Den  krigare  du  ser, 
Skall  stödja  mina   fjät;    känn,    Sigurd,  känn  med 

häpnad, 
Vid  sidan  af  din  kung,  i  denna  rustning  väpnad, 
Den  länge  sörjda  son^  som  himlen  återger. 

SIGURD,  med  htvörtnm^. 
Prins!  -  hvilken  Gudamakt  har  iort  och  skyddat  er? 

YNGVE. 
Mig?  Hämden! 

ODEN,  till    Yngve. 
Hör  ett  råd,  som  händelsen  mig  länan 
Den  fäster  lyckans  gunst,  som  deraf  sig    boljenar. 
1  Tantan  af  det  skepp,  som  svikit  mina  niåft. 
Jag  lofvat  ät  min  här  i  dag  dess  höfding  åter: 
En  slump  mig  längre  for,  än  mina  råd  fjrmått, 
Och  till  milt  ändamål  sig  bättre  bruka  låter. 
Blif  okänd  som  du  är,  af  intet  öga  sedd; 
Men  hastigt,  blixten  lik,  att  bryta  Irara,  beredd; 
Då  redan,  här  mot  här,  du  ser  i  fältet  nära, 
Då  lans  mot  lans  är  sträckt,    då  sköld  mot  sköld 

är  vänd, 
Då  kom,  då  blixtra  fram,  då,  som  af  himlen  sänd. 


Med  dandret  af  din  rost  de  svurnas  tropp  förfara; 
Ooh  VifysL  segerns  mod^  med  visshet  om  dess  ära» 
En  syn,  sä  utom  hopp,  så  lyckligt  underbar. 
Som  tliordön  i  dess  fall,  de  häpna  bröst  skall  röra^ 
Och  Yngves  återkomst,  förutsagd  af  hans  far, 
Min  fordna  myndighet  äonu  fördubblad  göra^ 
Och  låna  mina  ord  en  helgd  af  Gxidarsvar* 

YNGVE. 
TIU  svärdet  I  Nog  af  ord;  jag  blygs  att  höra  flera. 
Blott  säg  hvar  jag  kon  do,  och  det  tillfyllest  gör* 
Du  endaj  som  var  iodd;^   att  i  min  själ  regera,  * 
Det  är  ej  mer  for  dig  jag  segrar  eller  dör! 
Han  varit  denna  tid>  han  skall  ej  komma  mera! 


FJERDE  AKTEN. 

FÖRSTA  SCENEN. 

THILDA,  0nsam. 

Från  dessa   ode-fält,  du  flyktar,  gryinma  natt! 
Och  ingen  tidning  än  frän    hären  mig  är  lemnady 
Och  ingen  gräns  ännu  för  svärdets  härjning  sattf 
Skall  dagen  finna  mig  ^  bestrafiad  -  eller  häouiad? 

{Efter  något  uppehåll.') 

Jag  ryser,  hvilken  skräck  mitt  qyalda  bröst  betar! 
Och  är  det  då  ett  brott,  att  straffa  en    barbar 
Som  offrat  omkanslöst  min  sällhet,  mina  dagar  r  -. 
Han  var  min  Konung:  Ja,  men  han  min  bödel  vari 
Med  högre  röst  ännu,  än  dessa  samfunds-le^gar,   . 
Du  ropar  i  min  själ,  natur,  till  mitt  iörsyar! 
Hopp  till  en   rättvis    hämd,  hvad  du  är  Ijuft   att 

smaka! 
Tyrann,  jag  skall  dig  se  sä  straffad  du  förskyllt, 
Så  smäitad,  som  jag  sjelf,  på  dessa  rum  tillbaka, 
På  des«a  rum,  dem  du  med  mina  tårar  fyllt! 
Må  Thilda  dö*  Välan !  men  må  hon  hämnad  blifval 
Må  Asa-thron  forgås!  må  afgrund^    aom  mig  höTi 
En  seger  utan  gräns  åt  Romarns  vapen  gifva! 
Och  tiden  min  tyrann,  sä  långt  som  böljan  for^ 
I  aldrig  h vilad  flykt  kring  hafvens  öknar  dritVa! ' 
Se  der  min  wta  bön,  den  bon  mitt  hjerta  görl 
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Da  som  jag  älskade!  du  för  hyars  skull  jag  dor^ 
Om  möjligt,  hata  ej  en  brottslig  älskarinna. 
Nog  rättvis  i  sjn  själ,  att  sjelf  fördömma  sig; 
Nog  straffad  af  den  lott,  att  evigt  sakna  dig!  _ 

Men  fåfängt  mina  rop  dig  öfver  hafvcn  kalla: 
Du  hör  dem  ej;  och  jag, -*  jag  skall  ej  se  dig  mer! 
Min  sista  blick  skall  ej  på  Yngves  tårar  falla! 
Hans  umii  ej  häjnta  opp  den  sista  suck  jag  ger! 

{Ai^r  något  uppehålL) 

Hyad  tystnad!  knappt  ett  löf  för  vädrens  anda  spelar! 
Naturen  syns  ej  än  i  dessa  öknar  väckt. 
Allt  h vilar  —  ingenting  mitt  hjertas  plågor  delar; 
Jag  ensam -men  hvad  gny  sig  öfver  fälten  sträckt? 
Hvad  hastigt  sorgsna  rop,  som.  slå  mitt  häpna  öra? 
Hvem  kommer?  j^  Asmun  sjelf^  af  blod  och  stoft 

'  betäckt! 
Valan,  det  är  min  dom,  min  dom  jäg  går  att  hora. 


ANDRA   SCENEN. 

T  HILDA.    ASMUN,   Hans   Vapnarb. 

ASMUN,  med  förtviflan. 
Hör 'den,  olyckliga!  o<ih  se  ditt  fosterland 
I  fiead«mas  v^d,  dia  kung  till  offer  lemaad^ 
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Din  fftr  af  nesa  höljd ,  din  iOskare  i  band , 
Och  aäg  om  du  är  nöjd,  och  säg  om  du  är  häm- 
nad! 

TIIILDA, 

Min  älskare  i  band! Död!  krossa' detta  bröst!  -^ 

Men  länge  mina  rop  till  dig  förgäfves  skälla, 
Du  hor  *  ej ! 

AS  MUN.  0 

Veka  kön,  förskräcks  att  honom  kalla! 
Tungt  är  hans  sista  slag,  och  hämnande  hans  röst 

THILDA; 
Hvad  hjelper  bilan  sky,,  för  offret  som  skall  falla? 
Förkorta  plågans  tid,  min  far,  och  tala,  _ 

ASMUN. 

Nog; 

Du  vill  det, Vare  sig  af  svaghet,  eller  fog, 

Men  trött  af  dina  rop,   som  smärtade  mitt  öra. 
Af  dina  tårar  frätt,  som  brände  på  min  kind, 
Jag  gick  för  äran  döf ,  jag  gick  för  faran  blind, 
Att  hämna  dina  qval^  och  mig  förnedrad  göra. 
För  väl,  mitt  namn  till  blygd,  jag  brottet  öfverlagt 
I  spetsen  för  den  här^  jag  nyss  ur  lägret  bragt, 
Då^  mot  det  öppna  fäU>  jag  mina  flyglar  sträckte^ 
Pompé,  från  detta  pass  som  baktill  oss  betäckte. 
Föll  in ,  på  gifven  vink,  med  styrkan  af  sin  makt 
AUt  skingrades  och  tbIc»'.  Förstörelse  och  häpnad 
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Sig  spredo .  le^  fråu  led,  der  Romarn  bröt  sig  frai^ 
När  hastigt,  ijungande  utur  ett -moln  af  dam^    | 
En  hjelte  visar  sig,  i  Schytisk   rustning  väpnad, 
För  hären.  Stolt  hans  växt,  och  stark  håna  stiuiuii 

var.  I 

Kring  skuUran  från  hans  kind  de  ljusa  lockar  fläkti 
Förtviflad  höjer  han  sin  arm^  beredd  att  fakta, 
Och  lyftande  den  lijelm,  han  på  sitt  hufvud  bar, 
•'Stan  kämpar,'*  ropte  han,  "h vad  fruktan  er  betar 
"Ar  detta  Sch5'tens  mod,  och  kämpa-Göthens  seder 
'*J  flyn,  -  och  utan  strid,  J  döa,-och  utan  heder 
^Då  fosterland  och  kung- begära  ert  försvar! 
'*Stån,  kännen  eder  prins,  som  himlen  skickat  har, 
'Tå  ärans  glömda  väg  att  återföra  eder!*' 
Han  slöt  och  flög  till  strid«  På  denna  tappra  rost^ 
Som  vidsträckt  skållade  lik  thordön  ur  hans  bröst 
På  denna  ljungeldsblick,  som  frän  hans  öga  brände 
Och  den  förtviflans  höjd,  som   lästes  i  hans  ^n. 
Din  prina,  olyckliga,  din  älskare  jag  kände, 
Och  sönk  till  jorden  tryckt,    som  af  en  blixt  ur 

skyn. 

THILDA. 
Han?  Yngve!  det  var  han?  o  Gudar!  o  Försp! 

.   .  ASMUN. 

la,  hvem,  om  ej  en  Gud,  somBkyddar  Odens  länder. 
£n  ofvermensklig  makt^  med  öd^t.i  förbund, 
Qan^-^on  tillbaka  fört^  på  tfimma  da^  och  stund, 
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>å  lägan  af  ett  krig  bmst  ut  pfi  våra  stränder? 
ag  kände  nu,  med  skräck,  den  man  som  jag  förrådtj 
den  hjelpen  Tar  för  seix  i  höjden  af  mitt  brott* 
^orgäfVes  gjordes  allt,  att  samla  de  förströdde. 
lit  skall  af  Yngres  mamh  flög  hastigt  hären  om^ 
hm  Oden  med  sin  röst,  sin  åtbörd  understödde} 
'Kom,  skrek  han,  tappra  folk,  kom  följ  din  Ko- 
nung, kom! 
"Känn  Yngine,  känn  min  son:  förena  dina  leder, 
'Och  segern  hör  dig  till.  J  kämpar»   for  han  fort, 
'J  här  den  höfding  sen,  som  himlen  lofyat  eder, 
"Tron.  ej  att  Gudarna  ett  fåfängt  umfer  gjort.* 
Förgäfves  Odens  röst,  forgäfyes  Yngves  klinga, 
Förgäfres  ändtlig  jag',  som  ensam  offras  bort, 
Förenade  vår  makt  att  stridens  öde  tvinga; 
Förstörelsen  sitt  våld  kring  hela  fältet  sjnred. 
Der  störtades  en  tropp,  der  krossades  ett  led, 
Och  Schyten,  full  af  mod  att  fakta  till  det  sista, 
Men  skingrad,  obetäckt,  och  maktlös  i  sin  harm, 
Ser,  höljd  af  sår,  sitt  spjut  mot  Romarns   pansar 

brista, 
Och  stupar,  utan  hämd,  ett  offer'  for  hans  arm* 

T  H I L  D  Ä,  tom  af  bry  ter  honom  med 

häpnad  och  otdligliet- 

Men  Yngre? 

ASMUN. 
Från  sitt  folk^  hvars  senhet  han  förtryter,i 
Hvars  mod^  af  faran  höjdt,  i  trängseln  honom  för. 
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Ett  retadt  lejon  lik,  som  alla  stängsel  ^bryter. 
Af  Romarn,  hvar  den.möts^  hans  arm  ett  offer  gorj 
Och  blodet  för  hans  srärd,  sä  tidt  det  lyftes,  ilyter 
Han  far,  han  störtar  ner,  han  krossar,  hanförstr^j 
Med  lika  häpnad  sedd .  af  Romare  och  Schyter.     i 
Förlöradt  är  dens  lif,  som  kommer  honom  när. 
Ju  mer  han  vågar  sig,  ju  mer  han  fruktad  är. 
Förtviflan  för  hans  arm  ^  och  ur  hans  öga  brinner. 
Han  söker  döden  bJott>  och  alltid  segern  finnen 
Allt  viker  för  hans  hugg.    Af  är  och  fasa  stel, 
Jag  fåTängt  likoa  vill  hans  hastighet  att  strida; 
Min  enda  önskan  ar  att  stupa  vid  hans  sida, 
Och  med  mitt  sista  blod  försona  mina  fel; 
Men,  långsamt  mina  f  jät  bland  stridens  fasor  skrida. 
Der,  knappt  af  ögat  följd,  han,  lik  med  blixten  far, 
Som  genom  fästets  natt  sin  ljusa  strimma  drar. 

THIL  D  A,  med  mera  $tillhtt  och  Uiaaom 

med  en  slags  åfverlåtenhiU 

Välan? 

AS  MUN. 

Af  samma  mod  han  alltid  längre  rycktes^ 
Bland  fiendemas  tropp  han  ändthg  ensam  stod 
Hans  styrka  större  blef,  ju  närmare  den  trycktes;] 
Men  jemmer!  svärdet  brast,  och  segern  svek  hans 

mod. 
Den   arm,    som   Romarns   här   och  döden  trotsa 

tycktes. 
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Ar  nu  £  Ifettrar  smidd)  som'  färjas  med  Ititiis  blod* 
Allt  är  förloradt^  alltj  blott  döden  står.  o3s  åter. 

THILDA. 
Du  bär  ett  svärd  Snnu,  det  fordras  blott  ett  slag^ 
Och  denna  sista  tröst  du  likTärdro|a  låteri 
Och  blixten  krossar  e;  ett  missfoster,  som  jag! 

{Hon  böjer  sig  med  ett  uttryck  af  högsta  förtviflan 
öfver  en  af  de  stenar  hvarpå  Fält  Rådet  smit*) 

ASMUN. 
Hyem  nalkas?  Yngves  far!  o  brott!  o  fasans  dagt 
Af  sorgsna  hopar  följd,  hans  fjät  med  nesa  skrida. 
Bland  romjsrska  gevär/  som  trotsa  vid  hans  sida. 
Hvi  släpar  ej  min  hand,  den  bojas  typgd  han  drar! 


« 


TREDJE  SCENEN. 

ODEN.    ASMUN.  .TfllLDA.    Romersx 
Växt.    Fo]jx  47  bsgge  Hära.b;ne. 

ODEN,  I  Jojar'  till  Asmun. 

Du  vänder  ögat  bort?  min  fisyn  dig  förskräcker? 

Du  njuter  ej  den  hämd  h vartill  du  törstat  har? 

Du  ser  din  kung  i  Band^  och  glades  ej,  barbar? 

'    *  '.  ». 

ASMVS,  med  bqrt9ändt  ansigt^ 

*     '  .        •    ^  .  mit  ^  '•  ^ 

D  sol,  du  ej  ditt  ljus  för  dessa  ögon  släcker! 
Och  afgrund^  för  min  fot  du  öppnar  dig  ej  Kq! 
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S  Gudar!  med  hvad  Inott  fortjenar  duui  då  den? 

{TiU   Oden,  mtd  näitan  förqvafd  rö€t^  ocfc  i   da 
han  räcker  honom  sitt   svärd.) 

Kan  du 9  för  bojans  tyngd,  så  straffa  mi^  så  döda. 
Om  ej) så  spara  ord,  och  slit  ej  sår  som  blöda  1 

ODEK 

Lägg  bort  ett  qval,  barbar,  som  då  sig  yppa  bort, 
När  du  mot  kung  och  folk  lät  hämdens  känsla  rada. 
En  själ,  nog  litet  stolt  att  stämpla  och  förråda. 
Är  lätt  föraktlig  nog,  att  ångra  hvad  hon  gjort 
En  bof  var  alltid  feg;  förrädarn,  alltid  ^vag, 
Förskräcks,  den    första  sjelf ,  af  blixten    som  han 
'  tänder.  '      - 

Om  en  af  oss  fortjenL-Ätt.  strafias,  är  det  jag. 
Som  tryggats  vid  en  makt,  förtrodd  i  dina  händer, 
Som  väntat  •Idelmod  ifrån  ett  Vilddjurs  bröst. 
Njut  segern  af  det  svek,  som  kröner  dina  dagar: 
Se  Scbytien  tinder  ok;  ut  bojan  hör  dess  röst, 
Vid  fallfit  af  dess  throri,  dess- tempel  och  dess  lagar; 
Förena  sjeU  din  arm  med  ^ärjarns  eld  och  svärd, 
Och  mätta  fullt  en  hämd^  som  är  jditt  hjerta  värd! 

ASMUN. 

♦ 
...      v- 

Far  fort;  jag  har  förtjent  att  jordens  afsky  Vara 
(len  du  Sr  fat  som  ja^:  $e  de^  hvad  jag  kan  svara 

(Haf 


0 
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(HoJi   tar  ThHia  vid  handtn  och  för  henm  fram 
tUl  Oden). 


S      fl      t       , 


I  denna  böjda  hamn,  af  långsamt  qval  förtärd, 
Sägc  känner  du  den  bi:ud,,  som  var  din  son  beskärd? 

THILDA,  ull  Odttu 
Ja  prins,  mig  tillhör. nu  för  tlina  fött^  falk;    ,.  » 
Da  äger  demia  rätt,  i  dag,  f«f  ThiWas  brott..  .    .1 
Höt  opp  att  Gudw»  blixt  pi  ABmuns  lijcssa  kalla ^ 
Se  bär,  och  hämna  dig,    det  bröst,    som  dig  för- 

rädt 
Den  boja  man  ddg  gett,  skall  ej  din  hämd  (urdroja,^ 
Min  band  är  fri  ännu,  och  döden  är  min  lag; 
Må  till  ditt  hjerta  blott  min  sista  suck  sig  höja, 
Fbr  en  fortviflad  1kr,  bedl^agen  liksom  jag  !*  ^ 

Prins,  jag  förföljde  dig)  jag  såg  mig  förolämpad* 
Mia  kärlek  för  din  son,  försmådd,.inenicke^4^m;r 

Se  derdetafgrunds'-lro,  Bom  trötte  Ls  lu^pruYig  var. 
Jag  ensam  det  begått;  jag  bar  forlcdt  min  far^ 
Han  bar  e)  stått  emot  min  åsyn  och  min    smärta. 
Hans  ålderdom,  hans  dygd,  hans  ädla  tankesätt  - 
Måst  vika  fordcnhämd^  som  ropat  ur  mittlijerta, 
For  känslan  af  förtryck,  förakt  och  oförrätt.  ' 
Hvad  vill  du?  han  är  fiur;   naturen  tar  sin  ^tt 
Han  följde  hennes  lag,  oeh  har  ej  kuniiat  täolka 
Bet  vore  kungars  rätt  att  mc^isklighetens  kränka. 
h&Q^oiéJ}S  Sjcb.  i*  Disii.  6 
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Sår  maten  Sr  dig  känd,  han  ej  förtryckas  Tct, 
Och  hämden  är  hans  dygd^  så  väl  som  tacksamhet 

ODEN. 
Väl.    Njut,  af  hämdens  dygd,  den  sällhet  hon  skall 

föda. 
Gå  bort  och  se  den  prins,  du  älskat  och  förrädt, 
Kanhända  denna  stund  for  Romarns  bilor  blöda, 
På  vink  af  en  riyal,  som  skryter  af  ditt  brott! 

T  HILDA,  utom  sig. 

Han  1.  <.  Bödlar,    det  är  mig -^  mig,   mig^    J  skolen 

döda!  — 

(T///  folket.) 

I 

Och  du  försagda  folk !  du  hör,  w  och  låter,  ske ! 

r 

{Med  villrådig  försktåcielse.) 

Olyckliga ! . . .  Min  far . . .  hvad  väg ....  livar  äro  de? 
Hvart  går   jag? -o   min   prins!    låt   mig  ditt  ods 

följa!  ,.    ,  '  ' 

O.  du,  som  gjort  mitt  brott,  må  du  min  oskuld  se, 
Och  sen  må  blixten  slå,  och  a/grunden  mig  dölja ! 

(Hon  skyndar  bort»') 

ASMUN.    - 
(Vill  hinfira  htnneé)     {P^mpé '  visaf  sig.) 
Min  dotterl  ....  hvilken .  syn  ! 

ODEN. 

Förskiftcks  du  for  Pompé? 
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t  t      '  t ,  ( > 


Hans  tacksamhet,  lian»  gunst  möt  dig  ej  kunna  fela. 
Och  timmen  stundat  har,  att  edra  lagrar  dela. 


FJÉRpE  SCENER 

ODEN.    ASMUN.    PQMPÉ.    MILO., 

« 

,.      POMPK,  till  sitt  folk. 

Fot  långt  man  styrkans  rätt  och  svärdets  härjning 

sträckt:     . 
Soldater,  krigets  bloss  af  segern  vare  släckt! 
Vi  sett  förskräckelsen,  i  natt,  framför  oss  ila. 
Jag  vill  att  lugn  och  rätt  ma  följa  våra  fjätj 
Man  bjude  striden»  alaf  fräa  denna  stunden  Jivila, 
Och  Schytien  i  vår  makt,  Qviritcr,  skyddom  def! 
Ett  fblk>  som  seklers  tid  sitt  sjelfbestäad  bevarat, 
Ar  vördnads värdt  ocli  stbrt^  Snnu  i  sina  band: 
Man  heåe  dessa  ijäUy-inan  sköne  denna  strand, 
De  vårdar  njute  hägn  som  krigets  öden  sparat, 
'  Och  stores  templens  frid  af  ingen  brottslig  hand ! 

[niir  Viu^  OiUn.)  .     /; 

Välan,  inför  den  thron  !^om  Odens  Son  f3rsvarat. 

Jag  ser  då  Oden  sjfelf  i  bojor  släpad  bli? 

Men  en  besegrad  Kung,  är  ännu  Kung.  -^  Vat-  fri. 
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Tag  bort  hans  band  Din  thrpn  bor.  niig.tillfyllegt 

•  •   •    - 

göra. 
Väl^  är  jag  hämnad? 

ODEN. 

Jbj  och  9Pm  tyranner  bora^ 
På  ett  dig  värdigt  sätt,  med  ett  förräderi 

POMPÉ. 
Men  denna  tappra  son^  af  hvilken  allt  berodde , 
För  Rom  så  fruktansvärd, .  så  dyrkad  af  din  här. 
Den  höfding,  vid  hvars  arm  man  segern  föngslad 

trodde, 
Han  kom,  han  drog  sitt  svärd:    och  Schytien  bo-^ 
.     jor  bär! 

ODEN. 
Min  son  med  vapen  lärt,  och  ej  med  ränker  strida : 
pen  konsten  tillhör  Rom,  och  Rom  den  bruka  mä« 
Hon  är  dig  värd,  Pompé. 

POMPÉ. 

Dn  djerb  att  miSda? 

ODEN. 

Gä. 
Föraktet  for  ditt  svek  hos  Oden  sticks  f3r 
Att  han  dig  våjrdar  ens  dess.  iSghet  förebrå;. 
Men  denna  sälla  far,  som  suckar  vid  din  sida, 
Kjinlära  dig  kanske  min  tystpad;  att 
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,   '    POMPE, 
Hans.  vSQska]^  Y«r  försmådd ,  hans  dotter  var  be- 
dragen, 
Hans  lif  forgiftadt  var^  hans  Jiämd  är  rättvist  tagen. 

A  SM  UN. 
Jag  var  förledd,  Pompé,  oéh  Iiämden  orättvis. 
Mitt  hjefta  brottsligt  var,    och    det   hor   straffad  t 

blifvit; 
Af  plågoandars  hand,  jag  bär  det  sönderrifvit. 
Men  förrn  min  tnnga  qväis  af  mina  ådrors  is, 
ISå  ångern  mina  fel  för  verlden  kända  göra, 
Och  Odens  namn  den  rätt,  hans  dygder  njuta  böra. 

Det  var  ej  han ,.  Pompé ,  som  trolöst  h jerta*  bar. 
Men  jag  som  otacksam,  som  grym  och  brottslig  var; 
Jag,  som  i  samma  stimd  han  Thilda  åtcrstälde 
Lif,  Brudgum,  säilhét^  allt,  _  af  ingen  fasa  väckt. 
Fullbordade  min  hämd,  och  störtade  ett  välde. 
Som  sjutton  år  hans  lof  kring  Asiens  gränsor  sträckt. 
Pompéj  densamma  hand  der  han  försvaret  lade 
Af  helgedom  och  thron,  är  den  som  dem  förrädt! 
Du  såg,  du  talte  det;  du  smickrade  ett  brott, 
Som  Marius  rodnat  för  och  Sy  Ha  straffat  hade ! 
Du  har,  till  blygd  för  dig,  och  ringa  f rejd  för  Rom^ 
Begagnat  svagheten  af  Asmuns  ålderdom. 
For  mig  är  öfrigt  blott  ett  hatadt  lif  att  sluta. 
Nog  lycklig  om  mitt  svek  försonas  med  mitt  blod ; 
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Men  du>  om  någon  bon  niin  ånger  fingo  gjuta , 

Om  du  en  känsla  bär  af  öfrigt  ädelmod; 

Vet,  att  med  skbnsamhet  en  brottslig  seger  njuta! 

J^OMPE, 

Du  ser  mig  billigt  stum  >'id  allt  hvad  du  mig  sagt« 
Ditt  tal  har  lika  rätt  till  undran  acdi  föitaktl 
Pompé  har  glqnit,  l^aoske,  sitt  Tärde  och  sin  heder. 
Då  han  till  ett  förbund  med  Asmun  stigit  neder, 
Men  har  ej  kunnat  noig  förgäten  deraf  bli^ 
Att  stiga  ner  till  del  i  dess  förradoi:i« 
Emot  förtryck  och  våld  sitt  bistånd  han  dig  lemnat; 
Du   har  ej  glömt   det  pris^  till   h vilket  han    dig 

hämnat; 
Besvurna  löftens  helgd^  mot  fyllda  ISften  sStt, 
Och  talft  sen  om  dygd^  och  gräna  f3r  segerns  litt.. 

ASMUN. 

Jag  dig  förstår»  Pompé;  Jag  vet  din  makt vår 

fara,  «^ 
Vet,  till  min  dotters  hand,  den  våldsrätt  som  du  har; 
Men  Yngves  far  är  der«    Jag  låter  honom  8vara« 

ODEN. 

(77/(  Asmun.} 
Välan,  Pompé!  —  och  du!  ^^  förnimmen  detta  svar; 
Lågt,  Asmun,  var  ditt  brott,  ocli  feg  dia  stämp^ 
ling  var; 
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Men  ditt  foraåt-.  din  hämd,  ur  hvilka  skäl  de  flutit, 
Då  uppenbart  och  sant  din  ånger  visat  sig, 
Ar  Oden  än  tiBreds,  att  glömma  hvad  dn  brutit: 
Ett  enda  yilkor  blott,  och  han  förlåter  dig! 

ASMUN. 
Befall.     Du  har  hos  mig  ej  något  mer  att  skona. 
Min  dotters   hand,  _  mitt  lif, hvad  ofTer  for- 
drar du? 
Skänk  Asmun  blott  ett  satt  att  sina  brott  försona^ 
Och  tro  han  köper  glad,  om  det  kan  ske  ännu^ 
Med  allt  sitt  blod  igen  din  friliet  och  din  kjcona. 

ODEN* 
Syär  då  yid  fädrens  mull,  vid  de  odödlige, 
Vid  denna  dotters  dar,  hvars  öden  du   begråter, 
Vid  dina  egna  brott,  vid  mig  som  dem  förlåter, 
Att  aldrig  Thildas  hand  skall  ägas  af  Pompé! 


POMPE. 


Hvad  raseri! 


ODEN,  tUl   Asmun  som  sjne» 
häpen* 

Välan:  förråder  du  mig  åter? 


Du  tvekar? 


ASMUN,  efter  n3gon  tystnad. 
•^  Icke  mer.    Jag  svär  det  skall  ej  ske! 
(Han  gir  med  häftighet  bort  af  Scenen.) 
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FEMTE  SCENEN.  I 

FOMP£.    ODEN.    MIDa 

I 

P  Q  M  P  E; 

I 

Om  hämdens  Gud  din  syn  for  egen  fara  slutit^ 

Förgäter  du  jeniväl,  att  du  ännu  är  far? 

Ätt  jag  ännu  din  son  i  mina  bojor  bar? 

Oph  Skit  det  ^utas  kan^  det. blad j  som  ej  än  flutit? 

ODEK 

Du  känner  e|  döt  folk,  dig  lyckan  underlagt, 
I  fall  du  tror  med  hot  att  göra  det  fö*^sagdt. 
Ja,  gick  du  mera  långt  i' grymhet  än  i  ränker, 
Och    tömde    du    desd    blod,    som   du    dess   frihet 

kränker. 
Bedrags  ej  af '  ditt  hopp,  och  smif^ras  e),  Pompé, 
Vid  dina  bilors  glans,  att  Schyten  bleknad  se« 
Yi  lemne  Rom  dess  frejd  af  hundra  konsters  ära, 
Som  veklighet  och  prakt  inom  dess  murar  nära. 
Och  laster  och  förderf  kring  jordens  rymder  ströi 
Kn  enda  vcttcnskap  uf  oss  det  Jkunde  lära. 
Den  enda  gör  oss  nog  för  alla:  den,  att  dö! 
Du  segrat;  du  min  son  i  dina  bojor  äger: 
Försök  om  Odens  blod  förnekar  hvad  han  säger. 

(^Han  gar.) 
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SJETTE   SCENEN. 

POMPÉ.    MILO. 

pompeV 

Hyad  har  jag  hört!  hyad  folkf  hyad  konuDg!  hyil-* 

ken  far! 
Till  offret  af  «n  aon^  som  tiU  en  seger  färdig! 
Så  Romare  jag  .är,  är  han  min  afund  yärdig! 
Så  trotsad  jag  mig  ser,  han  min  beundran  har! 
Jag  honom  bojor  gett,  och  blygs. att  mindre  yara! 
Mot  mina  lagrars  rätt,  mitt  hjerta  yittne  bär! 
AC  den  jag  kufyat  har,  jag  förolämpad  är. 
Och  rodaar  för.  den  makt  ja^  tyingaa  att  försi^a! 
Hyem  nalkas? 


SJUNDE   SCENEN. 

POMPÉ.   MILO.    THILDA.    HILDUR, 

POMPÉ. 
Thilda  sjelf!  hyad  hennes  åsyn  sårar! 
På  hennes  yisna  kind  den  bleka  häpnan  rfir! 
Det  är  då  så  Pompé  dess  första  hälsning  får! 
Och  för  hyem  rinna  de^  J  Gudar!  dessa  tårar! 

THILDA,  likasom  uppvaknande. 
For  en  rival,  Pompé,  ej  längre  fmktansyärd^ 
Uyars  olyckor  jag  gjort ^  hyars  tro  jag  ej  Xr  värd^ 
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Hrarsi  bojor, eller  dod  jag  blott  be^Sr  ftt  dela; 
En  hjelte,  om  favars  namn  ditt  bjärta  ej  kan  fela, 
Ocb  b  vars  förrädda  blod  till  dina  fötter  for 
Det  Tilldjur,  som  du  ^ent,  som  straffiU|  och  som 
dör,  ' . 

Hvad  blick som  blodets  vBg  i  mina  ådror  isar! 

Pompé,  jag  yet  ditt  hopp,  och,  för  att  säga  mer. 
Mitt  bjerta  nekar  ej  den  oförrätt  dig  sker. 
Men  om' för  ädelmod  en  reinersk  själ  man  prisar^ 
Om  yerlden,  tills  i  dag^  i  dig  en  hjelta  ser. 
Förlora  ej  det  namn  dig  hennes  vördnad  ger! 
Haf  ömkan  med  det  bröst  din  seger  gencmibårar. 

Befall  qnig  döt men  låt  min  skugga  njuta  ro  I 

Låt  mig  få  se  den  prins,  som  ägt,  som  har  min  tro. 
Och  sedan  hämna  dig,  och  strafia  mina  tårar! 

(ffon  kastar  sig  pä  knäJ) 

Hör,  hör  de  sista  rop  irån  denna  matta  hamn. 
Som,  stel  af  dödens  köld,  vid  dina  fötter  hänger. 
Befall  den  grymma  vakt,  som  här,  i  Segrarns  namn. 
Ur  sina  bilors  krets  en  tröstlös  maka  tränger^ 
Att  skingra  denna  borg^  som  mig  från  Yngre  stänger. 
Låt  mig  fä  se  min  prins  —  och  dö  uti  hans  £unnl 

POMP£,  med  ofta  af  bruten  röst 
i  det  han  upplyfter  hennem 

Ert  t{l . .  .  £r  fordran  «  .  •  allt,  betar  mig  ord  att 
svara. 
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Jag  var  ej  hittills  yan^  i  ett  besegradt  laod^  ' 

Af  den  jag  länte  skydd  ^  att  förolämpad  vara  .  .  • 
Forlåti  jag  önskar  er  ett  hatadt  minne  spanu ...  - 
Men  Thilda^  har  hon  glömt  ät  hven^  hon  skänkt 
sii)  hand? 

4 

Om  hennes  löftens  tro  jag  yärdigare  dömde. 

Och  väntade  mig  ej  den  hälsning  hon. mig  gömde» 

THILDA, 
Du  har  min  älskare^  Pompé,  i  dina  hand. 
Du  går  med  hämdens  hrott  att  dina  lagrar  fiäcka} 
Begär  du  att  hans  brud,  bland  dina  bödlars  tropp, 
Skall  på  hans  fallna  thron^  hans  blodbestänkta  kropp, 
Eu  hand,  med  tårar  sköljd j  till  din  belöning  räcka? 
Begär  du«  •  « 

POMPk 
Jag  begär,  att  maan  mig  ej  b^rai:^ 
Att  sina  eders  vigt  man  bättre  öfverväger; 
Att  skonas  for  en  skym£    Om  man  Pompe  betar 
Den  ritt  han  till  er  hand,  af  Asmuna  löften  äger. 
Så  vet  han  nyttja  den,  som  han  af  segera  har. 

THILDA. 

Hvad  segeri  hvilken  rätt!  jag  dig  förstår,  barbar. 
Af  ett  förräderi  ditt  hjeltemod  sig  hedrar! 
Jag^  ser  din  föresats,  och  jag  är  värd  min  lott 
Men  tänk  ejj  oansedt  min  svaghet,  mina  brott, 
Att  till  en  undanflykt  mitt  hjerta  sig  förnedrar^ 
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I 

De  löften  jag  dig  gett,  jag  dcrti  fullborda  skall. 
Med  segem,  tag  den  hand  hon  dig  till  byte  lemnat, 
Men  färgad  af  mitt  blod^  men  känslolos-  och  kall, 
Men  sådan  Yngves  bmd  dig  den  fråii  början  ämnat : 

(^Hon  drar  fram  en    dolk'^    som  hon 
höjer  emot  utt  bröst») 

Se  här  din  stund^  Pompé.     Min  hand  är  din,  ^ 
befaU! 

9 

P  O  M  P  E ,  rycker  dolken  ifrån  henne^ 

Håll 5  grymma! Är  då  allt  i  dessa  fasans  länder 

För  mensklig  känsla  dödt^  och  för  naturens  röst? 
xOm  blod  är  det  du  vill,  så  vänd  mot  detta  bröst 
Det   jern,    för  mordet  gömdt,    som   väpnar    dina 

händer. 
Släck  ut,  i  dödens  natt,'  den  kärlek  du  bedrar. 
Sen  du  fönidt  den  prins  ^    hvars  dyrkans  mål  du 

var, 
Sen  du  till  bojans  blygd  din  konung  förödmjukat^ 
Sen  du  med  ånger  fyllt  en  åldrig  faders  dar, 
Så  krossa,  fyllest  grym,  det  verktyg  som  du  brukat; 
Och  lägg  ännu  en  hänid  till  den  du  smakat  har. 
Se  der  den  kärleksfest,  min  seger  skulle   kröna! 
iMen  mins  att  allt  är  har  min  vilja  imderlagdt: 
.Om  hvadjag  gjort  för  dig  du  vägrar  att  belönai 
Till  minsta  spara  mig,  förmätna,  ditt  förakt^ 
Pompé  ej  danad  blef  att  denna  känsla  röna. 
Om  han  har  svaghet  nog  att  ömma  dina  qval^ 
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Har  han  ej  låghet  nog  att  tåla  oförrätter. 

Räds  att  det  skryt  af  tro,  du  i  dia  afsky  sätter^ 

Kan  blifva  dyrt  for  di^^  och  dyrt  för  en  rival. .i 

THIJLDA. 
Välan!  lägg  våld  till  hot  och  gerningen  till  tal: 
Allt  hvadi  jag  kan  ^.likväl,  är  blott  att  dig  beklaga; 
Begär  ej  mer;  mitt  val,  och  mitt  beslut  |ir  sagdt« 
Din  liitt  är.  svärdets  rätt,  din  hämd  är  Iri/att  taga^' 
Du  äger  din  rival  i  dina  bojqrs  makt. 
Men  om  du  har  en  själ  för  högre   känslors  ära, 
Om  dig  ett  namn  är  kart,  som  verlden  dömma  skälig 
Bemöt  med  ädelmod  en  ovän  i  dess   fall, 
Hvars  olyckor  och  dygd  din  mensklighet  begära* 
Mins  denna  dom,  Pompé,  i  hvarje  dödligt  bröst^ 
Hvaröfver  segrams  glaf  ej  äger  att  befalla; 
Mins  att  förtryckarns  våld  med  afsky  nämsaf  alla| 
Då  hjelten  som  förtrycks,  förenar  allas  röst 
Det  blod  kan  hämnadt  bli  en  dag  till  verldens  tröst. 
Med  hvilket   Romarns    arm   dess  brutna  throner 
fuktar. 

POMPE. 
Det  är  ej  verldens  dom,  ej  hennes  hämd  jag  fruktan 
För  äran  af  ett  namn^  i  segerns  häfder   stort, 
Mitt  högpiod  kanske  nog,  kanske  för  mycket  gjort« 
£tt  mål  af  annan  vigt  min  omsorg  här  beredef** 
Jag  föddes  ej  tyrann  till  hjerta  eller  seder; 
Kan  se,  förutan  harm,  en  lyckligares  lott, 
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Och  hatai*  att  med  blod  ett  företräde  hämnas. 
Men  då  jag  har  en  rätt,  då  jag  ett  löAe  fått, 
Begär. jag5  som  en  ann,  att  ej  till  offer  lemnas, 
Och  det  hör  Thilda  till  att  spara  mig  ett  brott 
Jag  vördar  ädelmod,  men  ej  med  svaghet  paradt 
Om  Yngve  är  Er  kär,  tag  omsorg  om  haois  dar. 
Sé  der>  i  korta  ord,  Pompés  beslut  förklaradt; 
Det  är  vid  altaret  han  väntar  edert  svar. 

(Hffft  gar.) 


ÅTTONDE   SCENEN. 

THILDA.    HILDUR. 

THILDA. 
Barbar!  hvad  vill  du  mer,  än  mina  tårar  svarat! 
Se  der  den  gunst  min  bön  vid  dina  fötter  vannl 
Din  falska  sinneshöjd  bedrar  mig  ej,   tyrann, 
Din  hämd,    din    kalla    hämd,    &r  dubbelt  låg  och 

blodig. 
Du  mördar  utan  hat,  och  tror  dig  ädelmodig! 

Gå fröjdas  af  ett  rof,  som  dig  ej  undfly  kan! 

Njut  segerns  pris,  i  skygd  af  dina  bödlars  skara! 
Ja  Yngve!  allt  är  sagdt.     En  annan  dig  betar 
Hvad  ej  din  hjeltearm  är  fri  att  mer  försvara. 
En  annan!  Pienden  ef  dig  och  af  din  far! 
Men  kom:  ett  vittne  blif,  om  Thilda  trogen  var. 
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P3r  hennes  släckta  bliok,  se  Hymeas  fackloi^  brinna« 
Se  henne >  dödens  rof^  i  segervinnarns  famn, 
Men  stapplande  Snnu  pfi  ljudet  af  ditt  namn, 
Förstelna  med  det  blod^  hon  gifvit  hift  att  rinna! 

Se  henne  dö;  men  do  dig  värdig: en  hjeltinna^ 

Fordomlig  i  sitt  fel,  försonad  af  sitt  slut> 

Och  rys  af  lika  skräck,  och  lika  tårar  gjut, 

Att  henne  brottslig  se,  .och  att  dig  hämnad  finnaf 


FEMTE  AKTEN. 

Ett  Altare  éyntfi  ifondea. 

FÖRSTA  scenen!  ' 
ODEN.    ASMUN. 

«  *  É 

*    .  '  •  0  • 

Hor  mig  i  Gudars  namn,  jag  dig  Tid  dembesv&r; 
Om  du  för  son  ooh>  folk  ea  öfrig  känsla  bär, 
Och  om  ditt  eget  väl  ännu  din  omsorg  äger, 
,Var  e|  förloradt  stor,  var  ej  förtvifladt  djerf, 
Gör  ej  ett  vågsamt  steg,  som  för  till  ditt  förderf 
Du  ser  den  vaksamhet,  som  rår  i  Romarns  läger. 
Tror  du  Pompé  så  lätt  kan  Öfverrumplad  bli? 
En  tropp,  af  flykten  spridd,  en  arm  med  möda  firi, 
Se  der,  mot  Romarns  här ,  den    makt  du  har  att 

föra. 
yar  hjelte,  men  var  vis  j  betänk:  hvad  kan  du  göra? 

ODEN. 
Dö, -eller  hämnas, '-kort:  mitt  val  är  öfverlagdt. 

■ 

Mitt  steg  förtvifladt  är,  men  mitt  beslut  är  sagdt* 
Den  ej  försaka  vet  sin  trygghet  för  sin  ära. 
Ar  född  att  bojans  tyngd,  ej  född  att  kronans  bära 
Är  då  min  äi*a  trygg?  är  då  mitt  öde  sällt? 
Jag  ser  mig  släpad  sjelf,  en  fånge  på  de  fält^ 

Dem 


nr        .^7         — 

Dem  jag,  för  m&aAoFJU  njeå  rfprsU  yxan  röjde. 
Och  träldomens  baner  i  samma   trakter   slällt 
Der  jag,  at  de^eriu  Gtfd  det  fSrsta  templet  höjde. 
Du  sjelf,  af  icliytlst  åygå,  öm  du  én  lemning  har,' 
Betänk  hvad  pligt''af  dig"  ylU  denrta  stunden  lydas^ 
Se  detta  altare,  som  Ynfives  sällhét  var. 
För  hans  tyrann,  {  liin  och  Ödctis  åsyn  prj'das. 
Se  Thilda  släpas  dit,  eU  rof  fÖr  en  barbar. 
Som  lycklig  af  ditt  brott,  beler  dig  i  sitt  »inne! 
Din  dotters  blod  äi*  ditt,  det  tUUiöt  dig  som  for; 
Väl,  Åsinun,   gor  ditt  val,   fäll   domen   om   ditt 

minne, 
Var  daf,  lat  en  tyrann  förnediga  ditt  namn, 
\ar  man,  —  och  med  ett  »lag  Iriils  rofvet  ur  hao» 

fiunnt 

•   •  ASMtJN. 
Jag  fasan  dig  bespar,  att  närmre  dig  f3rklai*a. 
Gå,  höj  «tt  splittradtBvärd,  frjål»,  omdii  kuii)  ditt 
folk, 

Och  Mfortro  åt  itiig,  att  for  min  dotter  avara» 
Se  här,  bärbar,  nån  arnt !--  ochthäp)  aeM^  uiiu  dolk) 
Vid  detta  altare  jag  «kaU  tillatädes  vara. 

Du  Sr  dig  värd,  farvUl.  ,  JUg  vMiitaÄ  af  mJn  tfopp: 
^  flygerj  hvar  nmnt  är  dyrbar  för  i^iitt  liopp. 


^ttäm^*^^mkmmm^mm^^m,^ém 


IiSoPol4fid  Sxftr.  L  D^ttL» 


-      gS      - 
ANDRA   SCENEN. 

A  S  M  U  N,  tmsäm^  häller  dolktn, 
O  du,  som  var  min  tröst  och  skall  iiiitt  ofTer  blifva! 
Må  aldrig  dessa  rum  din  far   ditt  möte  gifva! 
Hvar  skall  då  gränsen  bli  för  dessa  fasors  lopp? 
Hvad  löfte  har  jag  gjort?  J  GucIat, ihvad  sköte... 


<«ib 


TREDJE  SCENEN. 
THILDA.    ASMUN. 

T  H I L  D  A ;  uran  an  ses  af  AsmwC 
Min  far.  .  . 

A  S  M U N|  hUptn ,  kastar  dolken\  mat 

utan  att   Thilda  märker 
denna  rörelse* 

Jag  Sr  bestorty  min  dottei^,  af  ditt  mote< 
Af  din  fortyiflan  förd,  du  irrar  här  ännu.  : 
Kring  ofvergifna  fält^  som  tolka  Schyticns  oden! 
På  dessa  lasans  rum,  hvad  ämnen  söker  du? 

THILDA.. 
De  sista  för^  mitt  hopp:  min  älskare,  -^  och  döden! 

A8MUN. 
Förskräcks  olyckliga,  förskräcks  att  finna  blott 
Den  enda  af  de  två,  som  följer  våra  brott. 
En  obeveklig  vakt,  som  Yngves  fängsel  stänger , 
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Och  tyeks^  med  tydligt  ]^\^  hans  ode  före$på| 
Förhindrar,  af  »Jiana^folki  att  hvcm  det  Vfiramd^ 

Hans  bojas  vittne  blir,  och  till  hans  åsyn  tränger. 

• 

D(a  endt;  Sigurd  blott  |  soid)  genom  gåfYors  makt , 
Den  snikna  Romarns  tro  med  yådlig  möda  vunnit. 
Ett  hastigt  ögonblick  till  heligt  samtal  fonnit  •  « 

THILDA- 
Han  honom  sett?  Välan,  hvad  har  han  gjort   och 
sagt? 

ASMUN. 
Att  af  hans  olycksfall,  hvad  djupast  honom  sårat  I 
Är  Thiidas  trolöshet,  dess  jglpmska^  dess  förakt.  • 

'       TniLDA. 
i  Godari  J  dom  sen  mitt  qval  och  mina  tårar! 
J  vittnen^    det  Sr  nog)  ined  detta  hjertals  röst. 
Om  nånsin  dessa  brott .  förnedrade  mitt  brösL 
Ke)i  det  för  vida  går  3  jag  bär  ej  denna  smärta. 
Vi  måste  se  h vårarna,  ooh  villan  skingrad  blL 
Pompé  beviljar  det,  af  nåd^  af  barbari, 
Af  h vilka  do^da  skäl  5  som  verkat  på  hans  hjerta. 
Ja,  det  är  tid,  min  far,    att  Thilda  gör  sig  rätt. 
Med  hröjd  och  undran  hör  den  tidning   hon  för^ 

kunnar: 
Mer  metisklig,  eller  grym  på  mera  hemligt  dätt^ 
Pompé  med  Odens  Son  ett  .^amtal  henne  tinftar. 
Han  skall  bli  undervist  om  hennes  tänkesätt  | 
Skall  kända,  om  i  tro  er  dotter  kunnat  brista; 


«^         too       -«» 

Hans  oga  gråta  skall  dei^  brud  han  går  ätt  nrisn 
Vi  skola  se  hvarann,  det  ^  min  tröst 

■  ■  ASMI/N. 

'•'      ••      Och  hyar 

THILDA. 

Här. 

ASMUR- 

"mr?  på  detta  rum? 

THILDA. 

På  detta  rani)  mia  Sa. 

'     •"    •'  ASMUN. 

Må  detta  samtal  ej  för  begge  bli^déf  sista! 
Men  räds  den  mensklighet,  en  Romare  beter. 
Pompés  beslut  är  käadt  Det  altare  du  ser^ 
Förråder,  oss  till  skräck,  den  liögtid  han. bereder, 
Der  sen  J  dä  hyhrann,  att  evigt  skilja  fyierl        \ 

THILDA. 
Jag  vei  hvad  detta  min  fäi*  Thilda  innebär; 
Vet,  hvad  jag  Yiigves  far  och  Schyfiéfi  skyldig  3l| 
Jag  har  haft  tid  att  allt  i  stillhet '  SJVtrväga*        M 
Pompé  akall  se  mig  der,  det  är  hvad  jag  kon  sägfti 

ASMUN,  med  beitörtning. 
Pompé  skall  se  dig  der,  då  du  l^ins  afsi^  vei? 
Hvad  har  du  mod,  och  hopp,  och  föresats  attgört^ 

THILDA. 
Mitt  Slinta  olycksval ,  »ocli  sista  skyldighet. 


.*«         toi. 

Du  går  att  till  Pompé,  till  Yngves  bödel  höra? 

T  HILDA. 
For  Yngre,  (or  hans- dftr^  jag  går  att  offer  bli: 

Ett  stegi till; detta  rum,  min  Air,  och  han  är  fri! 

ASMUN. 
Men  om  Pompé  bedrog,  -  och  bröt  sitt  löftes  lagar? 


■  I 


THILDA 
Gör  honom  xåiif  min  far,  han  är  för  stor  dertilU 

ASMUiN.M, 
M^n  om  ett  lyoUUgt  syärdy^aomJiimlekis  iiägnlod* 
sagar^  ;,    *:■,•-.•   ' 

Ett  sTärd,  sam  Yngves  lif/mieh  ock  hans'ilm  viil) 
Med  räddning  af  hans  thron^  försäkmde  haw*  dagar? 
Om..»  '   • 

THILDA 
Gif  mig  ej  ett  hopp,  som  dock  till  slut  bedrar. 

Hvar  lyftes  detta  sväi*d,  bland  bojorna,  min  far? 

Sök  helh'e,  för  min  sjal,    med  Ökad  styrka  tyda 

Den  enda  grymma  pligt,  hvars  val*  hon  öfrigt  har^ 

ASMUN. 
Välan,  det  är  dess  röst  vi  famfält  bÖra  lyda. 
Du  hedras  af  det  mod,  hvarmed  du  följer  din; 
Farväl,  olyckliga ^  din  fat  skall  göra  sin. 

(Han  gdr.) 


FJERDE  SCENEN. 

THILDA.    HILDUR, 

THILDA, 

« 

Han  kostar,  denna  pligt:  han  ko9tar  dyrt  att  f  olja. 
Nej  fåfängt  för  mig  cjölf ,   den  akritck   jag  aoker 

dölja, 
Som  vä^er  mer,  ju  mer  dess  föremål  3tår  nii*. 
livad  gör  du,  brottsliga?  hvem  söker  du  då  har? 
Du  skyr,  du  darrar  ej  en  älskare  att  skåda, 
Hvars  hoja  du  beredt,  hvars  hjerta  du  förrådt! 
J  Gudar!  hvilken  sturld!  hvad  möte  för  oss  båda! 
livad  vexladt  sammanhang,  af  ÖBdhM  bohltf  brott! 
J  hjerlan  utan  strid,  J  ögon  utan  tåpar, 
8om  njuten  lugnet  blott  af  ailtid  rena  dar, 
J  kiinnes  ej  det  qval^  en  älskarinna  sfirar, 
Som  grym ,  och  brottslig  gjord  mot  hvad  hon  kä^ 

rast  har^ 
Med  ^sky  går  atl  sea  af  den  hon  älskad  yarl 
J  känuen  ej  hvad  straff  det  bör  för  henne  vara, 
Att  bäfvi^  för  h^ua  lif ,    men    sjelf  ha  gjort  hazu 

f«ra , 
Ochj  för  hans  räddnings  skull,   till  egen  glömsb 

bragt, 
Dö,  offer  af  sin  pligt,  men  dö  med  hans  förakt! 
J  kännen  ej  af  sår,  det  djupaste  och  sista , 
Att  sUtas  från  sig  sjelf j  att  älska^  —  ooh  att  mists 


(Till  ^ildar  rfUr  nigot  uppthHL) 
Jag  klagar,  .^  jag  fårg&s^  af  enaligt  qvat  fortSrd^ 
Och   Yngve,   boauner  ej!  —  skyr  baa  att  se  sin 

maka? 

■ 

For  ingeo  suck  )ians  själ  mot  hennes  famn  tillbaka? 
Tror  han  nua  sista  rost  ej  ens  hans  öra  värd? 
Trcnr  han.  .  .  Hvad  Qftttrars  gny,  hvad  vakt,  hvad^ 

dragna  svärd!  -^ 
Hons  syns  ...  det  är  han  sjélf  «  .  jag  dignar.-.  « « : 


FEMTE  SCENEN. 
THILDA.    HILDUR.    YNGVE. 

YNGVE,  i  fonitn  till  Vdtun^ 

Bödlar!  hören, 

Hvart  släpas  jag?  Sr  det  till  döden  J  mig  fören? 
Hvi  tvekar  då  ert  mod?  hvi  darrar  då  er  hand? 
J  sen  mig  vapenlös,  oén  sen  min  arm  i  band* 

■ 

{Blir  varse  Thilda.) 
Hvad  syn!— hvad  fordmåJ  for  mina  sista  stunder! 
(Till  ioldaternaij 

Af  memkligheti  af  nåd,  barjbarer  döden  mig! 

(X>e  ^raga  sig  bart.) 


Men  for  en  olycklig,  »om  hcr  att  slq^pa  «lg, 
Är  Rom  förutan  svJkrd),  -  oob  himljen  utan  <jkinderl 
(Han  rntlkas  Thilda  nud  «#»**♦  ^ng  ö<h  röw.)' 
Jag  trott,  pä  dessft  rum,  att  finna  döden-  blott,  ^ 
öch  väntade,  tiilg  ej  dia  grymhet  ^i^  öfY»  jdennaj 
Men  lifvet  hor  for  mig  ännu  ett  atraff  atl.käonåll 
%  H?ad  Vill  da?  kommer  du  täl'  piia  iför  dinaibrott^ 
Att   stänkas  af  det  blod  d^  ^kyoifat  o«hi.  £irrådt? 

THItOA,  med  tSrar. 
Till  denna  ncdrighct,^  l^lPL.^i*  ''"S  skyldig  vara? 
Tror  du  din  bioid  i  stånd,    att  dessa  brott  begå? 

Stod  jag,f  boJQi;  hfir^  Qm  c|et  g  vore^så^       . 
En  throns  förlust,  en  fars,  ettiolks,  min  egen  farsi 
Ger  hon  mig  Jngenti^g  4tt  tThUdit  förebrå? 
Gå,  fajerta  utan  dygd,  gå^  dina  tårar  spara! 
Gå»  smldÄiéfittitt  fall  med  dina  tvungna  qval, 
Och  tank  .é»i  dubbelt  falak;,)  dim:  ff oläshat;  färf vara 
Méd  den  fSi^tSUda  isuckl  d^iftjäi , från  nua. rival! 
O  du;,  ^om  var  mitt  ^It^  4^  som:  ja^  hata  bordt, 
Som  jag  ej  glömma  kan!  o  du^^  med  hvara  behag 
Den  känslan  ammad  blef,'  söm  dödar  mig  i  dag, 
Öet  val"  da  så  aom»  dm  det  hjéi%aJyGkli||t'  ^'cirde, 
Som  gaf  sig  utan  konst,  och,  uti^n^  uqdantag? 
Du  vet  om  allt  för  dig  min  kärlek  företagit 
Den  glans  jag;  ung  ännuj^  af*  vapnens  mödor  dragit, 
De  nya  bragdeiis  lof  jag  sökt  i  nya  krig^p 


Det  mmn  med  l>Iodet  Arfat^  iranske  färhp^t  td  mi^; 
Som  fmknai*  tttid^r  dÉygd  arf  tagrat;  d^mjag^ökurit, 
Du  vur 'datolf&romål^  |ag  ^^jerdb  allt  fét  åig;  *  ^<  ^ 
Vid  »rafmen  dem  jag 'tog,  min  ärely8tiild'«vurit,' ' 
Au  hlUtrOrXåtd  det  pri*;  buu  .djerfdea  Iöätä'  8l§^  . 
Du  ser  hvad pnis^ jug fättyhvadaälllieUldb jagiwiakar. 
Men  hämden.  hvilar  ejj  -s©  d^  knin  grymma  tt^östl 
Invid  ditt  öra,  ren,  hur  dundret  af  hats  röst ^ 
Känn  lägau  i  -drft  fjät  af  Mösset  som  han?  skakar^ 

Känn  såret  af  den  udd-  han  gömmOT  i 'ditt  bröst  1 

»     '        •  <    .     _.        -      •        ',1 
THILDA. 

Jaj^  möter  som  jag  bor  ett  utbrott  af  "dih  smärta. 
Hvartill  ett  blindt,  men  sanf  och  ädelt  qval  bedrar^ 
Och  sandur,  ur  min  själ,  den  sista  kraft  bon  bar, 
Alt  ge  ditt  oga  Ijuå  och  stillhet  ät  ditt  hj ena, 
lUt  ord  är  nog:  én  lifinl^  äi^  oss  förunnad  bloi 
Känn,  Yngve,  känn  din  -brtid:  hon  liar 'dig  ef 
forram. 

Hon  hör  »inu  dig  tiÄ,  il  Med  'samma  fasta  'sinn^i 
Hon  dig  sin  ömhet  sitoy,  ijéa'  tid  hon  var  dig  kär, 
Tillben  bo« »dig  ännu,  ^  jorättitis  du  »,  ;  '  *' 
Och  skulle, 'pAdnilniull^tbU  tuogewåi^tllir' mito*' 
Du  vore  éj:i''bQnaj;<mi>U4«l  k}  äsktttJ^igi»  *  -  ' 
Dess  högmod  till  ^tti  swki  c^.4»niröm^iW's%;  >  ^u 
Det  to-?ef^irolöshtet,  'itteni^Hämd^sow  J|«öi»d^^ 
Förlåt  min  ära  ^n>^hoil  hade  i^firad  tiHtVit]'  •  - 
Förlåt  min  hjerta  4ie&,  dk  ia1>  förtrydMo  ^gf  -- 


ott  ^ 


^        io6        — 

iSÅ  slafVen,  lydigt  svag^  åt  sakta  dSdapr  lenmas. 
På  vink  af  en  tyrann,  som  leker  med  hans  blod^ 
Den  fege  tål  och  dör,  det  fiia  hjertat.  hänmas» 
Ooh  jorden  har  behof  af  den  fortrycktas  mod. 
Af  grymma  smertor  grym,  (ty  dem  har  jag  forfariti) 
Min  6)U  förtviflad  rar,  «^  men  hon  ej  trolös  varit 
Döm,  af  den  hSmd  jag  sokt^  hur  långtmin  karlek 

«&tt, 
Och  kSnn  dess  högsta  prof,  i  sjelffa  mina  brott 
Det  Sr  ej  dessa  brott,  jag  kommer  att  försyaia. 
Jag  bor  ett  rättvist  mål  for  Yngves  afsky  vara. 
Betrakta  mig  med  skräck,  och  fasa  för  den  hand, 
Som  lagt  din.throa  i  grus,  ditt  folk  och  dig  i  band. 
Betsg  mig,  af  din  brud,  ett  namn  mig  kart  att  bära; 
Men,  gör  min  trohet  rätt  och  lemna  mig  min  ära! 
Tänk  ej,  att  Yngve  har  i  verlden  en  rival. 
Qch  tro,  att  om  n|ig  gafs  att  välja  mellan  qval. 
Jag  foredrog,  framför  det  altar  dit  jag  ledes, 
Den  boja  som  du  bär,  den  död,  som  dig  beredes. 

YNGVE. 
Håll  grymma,  shUa  ejj  jag  dig  medskriUsk  forstår. 
H$U,  vrid  ej  deXken  oni,  i  ndan!  djupa  sår. 
Det  Sr  dansant,  o  blygd!  o  qval!  o  brist  af  heder  I 
Det  Ir  då  sant,  Pompé  btao  dina  löften  fått? 
Min  avän>  <segems  ritt  tUl  detta  missbruk  leder. 
Och  dttj  /  mod .  stilla  själ,  ger.  hiuiden  åt  hans  brott? 
pch  dot  jlr  detta  bud^  dn  ]||;onuner  sjelf  att  bära? 
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Och  det  Sr  drana  tiSst  jag  Ivur  att  f|  af  d£g?  . 
Det  är  af  detta  prof ^  jag  akaU  din  trohiet  ilära? 
Da  gSr  till  altaretj  dä  graffen.  oppna^  uiigl     . 

•     •■  ««i       .Il 

THILDA. 


hvad.  brpst  du  |r!9|iomb|raP^ 
Om  Thilda  har  rai  själ  ti|l  ft^ia;pligt^x:.]^d} 
Qm  hon  fio  .ära.  glömt,  och.  om  hon  gjort ^Qig  yärd 
De  fofrehfå^lser  hvanned  du.  hemne  sårar!. ,  .  •  ^  . 
Dpt  är  ej  hon>  hvsra  gcix  fiJudl  skäol^as  på  dia 

muU,  , 
Mon  dn  son»  s^art,  du  sjelf,.  af  ångren^   känslor 

,full,  .    .     ,    . 

Med  hennes  tömda  blod  skall  blanda  dina  tårar, 
Din  boja  bruten  blir,  begär  ej  veta  men 


f  '    ' 


:    •YN.QVEr.-        f.  7.. 


f 


Hvart  syftar  detta  tal?  hVad^Sdnap  dti?  h^ad  åker? 
Rp,  att  min  sraga  själ  åt  sin  f<htviflan  lämna! 
Hvad  blod.  ; ,  •  oml^iskliga,  -i»  vid  Oudamay'  som' 

hämna,' 
Betänk  dig,  gil  mig  ljus,  och  dessa  qval  förströ! ' 
Hvad  är  din  fötesata?    ^ 

THILDA. 

Alt  frälsa  dig  Qoh  43.  * 
Spar  en  förtviflad  shf ,  af  segene  grymma,  lagar^ 
Att  säga  för  hvad  brott  hon  köper  dina  dag^.    * 


Dbn  efd^^ag  ser  diit  npg,  drg  ef  Mrtegad  IEp, 
3oin  for*dirt  torg6ni<l»ru47eii  mjllalig/ovSn  bär. 
Men,  oM  af  mi^isliet  diii  sjKl  en  kknslk  döljer. 
Tänk  e]\  med  Thildas   hand,   alt   hennes    hjerU 

följer; 
Tänk  öj; 'J¥ån  den  irintit  hon  dtgfBrlaraft  har. 
Att  hdn  '^tt  hatadf  itf  kl  Ögrfnbtick^  fcrdrar; 
Tänk  éj'^1(och  frafÄfoi»^allt  riiå  dewta  ttoke  gjuta 

En  h vila  i  din  8Jk1,*af  stolthet  och  ilf  -  trört) 

'  111»  ( 

Tänk  ej,  ätt  din  rival  min  svaghet* iktillé  njuta. 
Så  länge  Gudarne,  af  f ordna  pligters  röst, 
An  teömai  i  sin  krail^  en*kknsla  åt  teitt  most. 
Och  styrkan  &X  min  hand,  att  mina  da^är  sluta! 


•  ♦  •     I    ■  » ■ 


YNGVE.         .,.    . 
Om  sådan  är  din  själ,  om  sådant  ditt  beslut, 
Om  du  har  mod  att:dcl,i  hvir  dör  du  ej  förut? 
Hri.  tifekaf  dår^dMOifindv/UiU  dej|s  du  krä<i|wt  min  ära? 
TiUd^sjag.settminbmditn^ed  ne^fo^miU  namn, 
BU  släpad,  i  trtumf  till  ,£^rvinMi;ns  famn? 
Tror  Thilda  mina  dar,  till  detta  pris,    mig  kära? 
Ttot.M  t»n  9Jäl  .90g  §va«, ;  nojb  ^t   likn|i    «ig. 
Att  önska  dagens  ljus,  en  timme^  ei^er,  dig? 
Nog  glömsk  af  hjeltars  pligt,  af  fädrens  mod  och 
seder,  .'  ^*  J 

Att^^f^öjf^^  /  fpr  dkt  filody  en  frihet  utan  heder? 
Nej./fhilda,  gpr  nrittnamn  ooh  g&rmin  käiiekcättt 
,  <lin  det  måste  flke^  på  Tftrdigart  sCtti 


«.       icg       ^ 

STär^— om  din  tro  Sr  sahh,  roch  dina  tårar  i^na^ 
Svär  då)  vid  dessa  band,  som  jag  för  din  skull  bär  | 
Vid  detta  altarei  som  Iförde  oss  förena. 
Vid  himlen )  .^  utan  mig,  att  aldrig  synas  der! 

T  n  IL  DA,    f/f  er  nägnt  uppehåll* 
Villan,  <-  jag^kMi^  det  ^  det  tr  din   död  jag  svär. 
Du  vill  det;  •-^  tag  min  hand;  fÖrenom  våra  öden« 
Jag  svär 'att  väYiT  din,' allenia  din,  i  d&den: 
Och  att  med  egen   hand  förr  eltita  mina  qval, 

Än  släpas  ur  din  famn^  lettriof  for  din  rival* 

« 

ymqve: 

Ne)  rids  ej  denna  lott,  din  fruktan  sträcks  for  vida. 
Om  ej,  af  Sfri^thopp^  en  sTcymt  bedrar  milt  mod, 

y  111 

Är  denna  svärdets  rätt,  att  bjtida  om  vårt  blod, 
Ännu,  med  svärdets  unikt,  oss  oppcn  att  béstrida« 
Känn,  for  min  bojas' liämd,  hvadOden  vägat  har: 
En  hälfl  af  samma  här,  som  nyss  ur  fältet  jagade 
Sokty  undan '^grarnsglaf,  kring  bergen  .sitt  försvar, 
Församlad,  från  sin  flykt,  af  Sigurd  uch  min  far^ 
Sig  närmar  dessa  rum>  till  än  en  strid  ledsagad. 
Jag  känner  Schytensarm,  då  hämden  honom  fdr| 
Dä  det  är  Yngves  band^  han  väpnar  sig' att  bryta^ 
Kauhända  är  delt  nu  Pompé  som  äarra  bor. 

THILDA. 
I  hvilka  ödens  ,hopp  sig  mina  sorger  byta! 
Tao,  Gudar^  tan  emot  de  lÖflen  jag  er  gÖr. . . 


tllO 


Hvars  rBst?  .  • .  det  Sigurds  8r! 


YNGVE. 

Det  hämdens  Sr  da  hor« 


SJETTE  SCENE!^- 

YNGVE.  .  THILDA.    HILDUR,    SIGURD. 

ScHYTisK  Vakt.. 

SIGURD. 

D5d  eller  Seger,  Prins!  Kom  att  din  arm  bcTäpna. 

« 

För  spetsen  af  den  här  jag  samlat  från  sin  flykt^ 
Ur  dessa  skogars  natt,  din  far  i  dagen  ryckt 
Jag  såg,  vid  denna  syn  den  stolta  Romarn  häpna^ 
Som,  lemnad  åt  en  fröjd  af  segerns  högmod  föddj 
Njöt  h vilan,  utan  skick  kring  Qellama  förströdd 
En  del  kring  fallet  flög,  att  Tapnen  återfinna, 
En  annan  lopp,  förskräckt^  att  akogena  gomslen 

hinna. 

•  « 

Pompé  allena  lugn,  sig  alltid  lik  i  mod- 
I  början  med  den  tropp  som  honom  närmast  stod, 
Men  i  sitt  lopp  förstärkt  af  allttd  nya  leder^ 
Flög,  blixten  hk  i  fart,  till  nya  bragders  heder. 
Det  väger  oafgjordt,  hvad  ödet  oss  beskkr) 
Men  striden  skyndar;  kom,  din  arm  är  nödig  den 
Den  tropp,  den  arag^  vakt,  som  kring  dig  iemnad 
bhfvit> 


-.         111        .^ 

Af  dessa  kXmpar  följd,  jag  drabbat  6c&  (6rdjciSnii 
Dia  väg  är  öppen ,  Prinf ,  och  ^jigurds  trognfi  hand 

•  '       #  ^  •        ^ 

Med  högmod  lånar  sig^  att  bryta  dina  band. . . 

:      YNGVE, 
Gen^  Gudar,  med  mitt  lii^  mig  segerns  hppp,tiU^ 

baka! 
Gen  med  mitt  fordna&Tärd>  dess  fordna  glans  igen! 

THILDAi   Umnat  ' Honom    ttt 

ivärd ,  f  om  hon  tar 
af  någon  af  de  kring* 
ståtndt. 

Tag  det  af  Thildas  hand}  drag  det  för  friheten, 

För  äran,  för  ditt  folk,  för  segftn  och  dia  maka! 

YNGVE,  faiw  d€t  itud  lij: 

lightu 

Jag  kysser  det,«-.och  srär,  att  bli  dem  alla  yärdl 

Mea  om  min  undergång  af  Himlen  9r  beskärd, 

Mins  Thilda  då  hyad  tröst  Iton  sruHt  minadd»il2 

THILDA. 
Hon  hor,  var  trygg  derpå,  till  Yngre  -  eller  dSdenJ 
Oi  _  Hennes  lif  Sr  ftflt  -vid  lyckan  af  ditt  svBrd. 


t ..  <      « 


.     YNGVB. 
{Till  Sigurd.)      (Milo,  Sfitat  ug  med  Ronurk  vak.) 

Lö9  mina  band. Hvad  syn ! 

•    •■  ,    '  •      '  '  > 

THILDA.  .. 

Jag  dor. 


.^        lid        

SJUNDE  SCENEN. 

t 

MFLÖ.    RöMERsit  Vako*.    De  FöftKfi« 

MILd. 

Förmätne  bäfven! 
Och  käDiien    dödens   skräck/  invid'  hvars    port  J 

svUfven*  •     - 

Ert  nesliga  försåt  er  fåfäng  glädje  gdr: 
Er  styrka. bruten  är,  ^  och  Segram  nalkas  ^r. 


.A  i 


Åttonde,  scenen. 

Dä  FöRRB.   POMPÉ.    Liutorer;  Vakt. 
ODEJi^i  bojpr.  Folk.  af.beo&e  hårarne. 

'  ^THILDA,  «om  skyndar  wg  mot 
-  ^v  .  Pompé ^ '  ^smidt  pi 

Tyfanqj  .bffa|^  Jinns  ^d!   ^  dcr^    hans    bt6st  Sr 

färdigt 
En  ijättrad  hjeltes  blod  är  dina  lagrar  värdigt! 


é     I  ■ 


Det  är  hans  odes  dom  Pompé  pä  tungan  bär. 
Jag  hade  redan  sagt,  den  skulle  tolkas  här* 

'  (JBian  risar  pi  altaret) 

Er  hand  var  gömd   ocH   värcl    att'    Negerns   8ra 

krona:  •  *•  • 

:^  i  '  ODEN. 


—         "5        — 

ODEN,   med  ton  af  gömd  för- 
tvlflan. 

Möh  på  den  karleksfest,  som  skall  ditt  mod  belööa. 

Bland  vittnen  af  din  fröjd  jag  saknar  hennes  far. 

Den  mer  fidlkomlig  blef ,  om  han  tillstädes  var. 

POMPÉ. 
Jag  Till  att  äfven  han  må  dagens  sJtUhet  röna; 

{TiM  sitt  folk.) 
SSk  Äsmun« 

(Han  gör  nagm  $i€g  framit.J  , 

T  U I L  D  A  >   nnrmart  fonden. 
Segra  ej,  du  smickrar  dig,  barbari 
(3?/l   Yngve  i  rlet  hon  gir  ut.) 
Du,   af  hvars   namn    din    brud   skall  sig  i  döden 

hedra^ 
Tag  mod^  och  frukta  ej  att  hon  det  sk«dl  förnedra* 


M»  i->  1 1*. 


N;ONt)E  SCENEN. 

POMPi.    ODEN.    YNGVE.    SIGURD. 

MILQ.      LiKTOREK.      VAKf.      Foi^K 

POMFE,  midtpi   Scenen* 
Man  étt  iorsok  har  gjort  att  öfverrumpla  mig. 
Sådan  är  krigefs  rätt:  den  vundne  hamnar  sig. 
Leofoi^ds  Skr.  It  Dej^.  8 


—         ii4        ^ 

Jag  hembär  Gudame,  som  segerns  frejd  beskSraj 
Deii  tack  dem  egnas  bör,  for  än  en  framgångs  ära; 
Ocii  kommer,  lagerkront,  men  utan  hämd  igen^ 
Au  visa,  om  Pompé  yar  yärd  att  vinna  den. 

(Till  Oden.) 

En  inhemsk  trolöshet^  (Jag  tillstår  det)  beredde 
Min  första  segers  vinst,  och  dina  första  band: 
Du  blef  dess  offer.  .^  Hämd  och  kärlek  mig  för- 

ledde. 
Jag  äger  nu  min  rätt  af  tapperhetens  hand, 
Och  gör,  som  segrare,  livad  som  rival  ej   skedde: 
Ifrån  min  fiende,  blif  som  förut,   min  vän; 
Var  andra  gången  fri, och  tag  din  thron  igen. 

(Till  Folket.) 

J  kämpar,  stridens  barn,  af  Odens  undersåter! 
Horn  3vor  er,  genom  mig,    beskydd.     Rom  håller 

ord. 
Tan  edert  sjelfbestånd,  men  med  er  konung  åter; 
Försvaren  eder  lag,  och  ägen  eder  jord! 

{Till   Tngve.) 

Och  du,  som  värdigt  dig,  mot  ödets  fasor  kämpat! 
Jag  mig  beklaga  kan  att  du  mig  förolämpat. 
Mitt  hat  dig  hade  följt,  om  lyckan  svikit  mig; 
Jag  är  af  segern  krönt,  ...  och  jag  förlåter  dig, 

(Han  ger  tecken,   att  taga  bort  hans  bojor.) 

Det  är  ej  nog.     Din  hand  har  räddat  mina  dagar. 


I 
I 


—         ii5        — 

Känn>  om  en  romersk  själ  vet  ädelmodets  lagar. 
Med  lifvet  som  du  frälst,   du  gaf  mig  blott  igen, 
Hvad  hjeltcn  ger,  med  fröjd,  tillbaka  för  sin  vän; 
Från  mina  första  dar,  hvad  jag  förakta  lärde  ^ 
Och  hvad  med  liknöjdhet  jag  äfventyrar  än: 
Jag  —  återskänker  dig  en  skatt  af  högre  värde: 
lag  ägde  Thildas  hand;  mig  segern  den  beskärde • 
Den  hade  gjort  mig  säU;  —  jag  återställer  den, 

YNGVE, 

Du  lemnar  mig  förtryckt,  och  utan  röst  att  svara  I 
Ett  ädelmod,  som  ditt,  jag  första  gången  ser*.. 
Du  är  en  Gudj  så  stor  kan  ej  en  dödlig  vara. 

POMPE»  fattar  hans  hand. 
Jag  är  soldat,  min  vän,  och  Romare,   ej  mer. 
Men  segern  ger  förakt,  om  den  ej  dygder  ger. 

Var  lycklig] 

YNGVE, 

{Till  OJUn.} 

O  min  fart .och  du,  tillbedna  maka! 

Du,  du,  hvars  enda  blick  milt  öde  innebär, 
Hvi  är  du  ej  tillstads,  att  denna  sällhet  smaka! 

'    ODEN. 
Jag  ser  desa  far. 


TIONDE  SCENEN. 

De  FöaRE.    ASMUN. 

FOHF£,  till  Atmunl 

Hvi  syns  din  dotter  icke  här? 
Hvad  hällor  hennes  fjät  från  dessa  rum  tillbaka? 

ASMUN. 
Ett  steg,  din  afund  yärdt,  och  rärdigt  hennet  mod; 

.  (Han  viiar  en  dolk»}. 

Hon  trotsar  nu  din  makt:  _  sSg,  ser  da    henne» 
blod? 

POMPK 
Barbar )  hvad  har  du  gjort? 

ASMUN. 

« 

Det  var  ej  mig  forraradt» 
Hon  förekom  det  slag  som  henne  förestod, 
Och  hennes  hand ,  af  min,  ett  rysligt  bruk  be- 
sparat. 
*^JBär  Yngve  denna  dolk  j'  (hon  dog  med  dessa  ord^ 
^^Säg:  att  jag  fyUt  min  edy  och  att  jag  fräUt 
hans  äraP 

YNGVE."  ii  förtvifiatu) 
Slöt  mordam  dermed  ned!  — här  står  han,  — Hölj 
mig,  jord! 
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Fag  har  ej  ryst^  jag  tjelf^  att  detta  brott  begSra! 

(Han  löper  till  Asmun  och  vill  rycka  dolken 
ef  honom  f  Pompd  fattar  den  tillika  med 
Aimun  för  att  hindra  hänt   Uppsåts) 


ilipp  jemet,  —  gif  barbar!  ,^  adg  blef  det  skic* 
kadt^.gifl 

(Hiiii  dignar  tillbaka.) 

ODEN«   (som  stödjer  honom.) 
I  Gudars  namn^  dig  sjelf^  din  svaghet  mäktig  blil ! 

YNGVE,  kommer  sig  före  igen! 

Hon  flyr  mig! Af  grunder,  J  fåfängt  henne  doljen! 

Jag  henne  finna  skall. 

{Han  störtar  sig  med  förtvijlan  af  Scenen^y 

POMPE. 

Soldater,  honom  följen^ 
Vid  edra  hufvuden,  J  svaren  för  hans  li£ 


ELFTE    SCENEN. 

fOMPÉ.    ODEN.    ASMUN.    SIGU9.D. 

MILO.    Db  öpaiGE. 

POMPEy    till  Asmtin: 
Bedragne,  gamle  man,  ditt  ode  jag  begråt». 


—         iiS        _ 

ASMUN, 
Du  gråter  det?  da  sjelf,  som  rållat  det,  barbar! 

ODEN, 
Gör  denne  hjelte  ratt,  ocfa  kSnn,  förförda  far, 
Till  liriltet  brottsligt  hat  du  dig  för>ijla  låter. 
Rj-s,  rys,    af  t  hafva  sett  din  dottefs  töinda  blod, 
I  samma  ögonblick^  då  segrarns  ädelmod    . 
Gaf  Yiigve  hennes  hand,  och  Oden  spiran  åter. 

ASMU  K 
Hvad  hor  jag?  hvilkct  ord,  från  dina  läppar gåtl? 
Till  denna  sällhetshöjd  förbyttes  då  vår   lott^ 
O  Thilda!  och  din  blick  är  redan  släckt  fgr  dagen! 

J  Gudar! allt  är  sagdt J  stralFen  mina  brott: 

Välan , försonen  er,  —         (Han  stkker  sig.} 

Och  edert  offer  tagen! 

{Till  Oden  i  det  han  fnller.) 

Var  nöjd:  .^  du  hämnad  är  —  och  du  är  kung  igen^ 

P  O  M  P  É. 
Jag   stannar   stum  af  skräck  j    och   som  af  blu^tea 

slagen. 
Hvad  syn! 

ODEN. 
Hvad  har  du  gjort,  beklagansvärdo  vän? 
Jag  hado  glömt  ditt  brott,  och  älskade  dig  au. 

AS  MUN,   döende. 
Gudomlighetens  hand  har  tecknat  mina  oden 
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Med  fasan  af  det  slut,  som  baståt  mina  dar. 

En  trolös  uodersåt  var  aldrig  lycklig  far. 

Mitt  hjerta  srek  min  kung,  och  jag  förtjente  döden. 

ODEN. 
Håna  ögons  ljus  ar  släckt:  han  dörj  han  är  ej  mer j 
Och  Rom^  som  köper  tryggt  för  folkens  blod,  siu 
ära. 

Af  sina  segrars  törst  och  sin  förfdrings  lära, 
I  dessa  öknars  djup  de  första  qfiren  ser. 
Jag  har  ej  glömt,  Pompé,  den  thron  du  återger; 
Ej  glömt  till  hvilken  höjd  du  ädelmodet  drifvit. 
Men,  samma  dag  har  sett  min  vän  af  dig  förförd, 
Min  son  till  bilan  dömd,  min  spiras  ära  störd. 
Mig  tecknad  af  den  skymf,  som  dubbla  bojor  gifvit, 
Och  blod  af  tvenn©  bröst,    som  dina  ofFcr  blilVit. 
Jag  har  igenkänt  Rom,_  och  ryser  iör  dess  fjät. 
Ett  land,  som  ren    så    djupt   dess  thordön  börjat 

skaka , 
Den  makt  i  detta  land,  du  lemnar  mig  tillbaka, 
Jag  nyttjar  den,  Pompé,  —  att  öfvergifva  det! 
Du  ser  kring  denna  jord  sig  inga  murar  sträcka. 
Som  fängsla  svaga  folk,  dem  de  ej  nog  betäcka; 
Ej  fästen,  grundade  till  frihetens   försvar. 
Der  slafven  gråter  bort,  men  slutar  sina  dar; 
Ej  minnes-märkens  prakt,    och  slott  som   himlen 

räcka: 
Da  ser  ett  stridbart  folk,  som  bär,  tUl  fält  från  fålt^ 


Dess  tempel  och  deas  thron^  tillika  meå  dess  iSlt, 
Jag  går  att  söka  ett,  dit  namnen  än  e;  hunnit 9 
Af  Rom,  dess  höfdingar,  och  folken  som  de  vunnit  j 
Der  spiran  ej  rycks  bort,, att  vattnad  ges  igen,^ 
Med  tärcgr  af  en  aon^  och  hlod  utaf  en,  van; 
Och  der  jag,  fi*ån  nm  mull^   den   Hmd    exk    åa^ 

kan  smaka,  \ 

Att  Ijunga  kriget3  hlixt  i  Latiena  bann  tiUbaJka. 

{Han  går*), 

P  O  M  P  £,   Khåom  upfvaltnnndi^ 

Hon  är  ej  mer! -Försvinn,,  bedragna sidlkets  hopp) 
{Till  Milo.} 

Kom,  Icmnom  dessa  nnnj|  som  rättvist  oss  fSrdö«u»a! 

Fördjupom,  störtom  oss  i  nya  segrars  lopp. 

Och  hedjom  Gudarna  om   svagheten  att  gloinunal 


VIRGINIA 

Tragedi 


FEM  AKTEft 


«■ 


9ÖBSTA   olyoEKr  vp^fSbd   p1 
KpNGL.  DaAMATISKA   ThEATJBRJI 

rf 

i8o3. 


PERSONERNE, 

VIRGINIA,  Virginii  Dotter. 
APPIUS  CLAUDIUS,  Decemvir, 
vSICINXUS,  en  tatricier. 
VIRGINIUS,  en  Plebej. 
CLA.UDIUS,  Appii  Förtrogne, 
JULIA,  Virginias  Fortrogna. 

LU^TOHBiU.   B0K&BR9MÄM« 


<MI    I.  I    '^ 


Ttatem  fårettäller  en  Sal  i  Jppii  Slott, 


'  I 


i 


•iM*i 


FÖRSTA  AKTEN. 

FÖRSTA  SCENEN. 

APPIUS  Cm*d  «tt  href  i  handen.) 
LlKTORSR  (i  fonden.) 

APPIUS. 

L^iktorer  lemnen  mig;  med  trohet  vaken  bTott 
Dmkring  den  unga  Gäst,  som  skyddas  i  mitt  Slotts 
>en  iäly  att  folkets  hop  förskingras,  och  försvinnen 
Ult  hvad  af  hennes  kön  i  Slottet  sig  befinner, 
nil  hennes  vård  ocli  tjenst  med  vördnad  bjude  sig, 
)ch  lyde  hennes  vink,  som  lagar  ifrån  mig! 

{Han  ger  dem  tecken  att  aflägsna  s/g.) 

)u  sEyndar,  tysta  natt^  din  bana  pa  det  höga, 
^h  Appius  ser  din  flykt  med  än  ej  hviladt  öga! 
)en  låga  som  förtärt  en  hatad  oväns  hus, 
Ijnpt  i  min  egen  själ  har  blixtrat  med  sitt    ljus» 
^rgäfves  högmod,  hämd  och  statskonst   mig  för-^* 

svara ^ 
ig  ser  mig,  dem  till  trots ^  sådan  jag  blygs  att  vara. 
ivad  minnen  af  en  tid,  försvunnen  för  mitt  hopp, 
i(l  mötet  af  din  blick,  Virginia,  vaknat  oppl 
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Hvad  känslor! -i_  ha,  Barbar!  tillhora  detyranne^ 
Förtiyckarn  af  fiitt  land,'  förföljarn,  banemannen 
Se  der,  sen  kärleken  förenar  oss  ej  mer, 
Virginia,  hrem  du  nu  i  Appius  återser! 
£j  sådan  på  den  tid,  då  du  hans  sällhet  gjorde, 
Och  Rom  med  allmänt  hopp  hans  första  dygd^ 
sporde. 

O  hjertats  flydda  lugnj  fortjenta,  grymma  lott! 
Omsider  enda  frukt  af  ärelystnans   brott  I 
Du  straffar,  som  du  bör,  begäret  att  regera. 
Min    makt  är  fruktad  nu;  •»  men  är  jag  lycklj 

mera? 
Välan!    hvem  tvingar  mig  att  släpa,  mot  mitt  val 
En  storhet,  sammansatt  af  grymheter  och  qval? 
Skall  jag  af  andras  råd,  beständigt  öfvenrunnen. 
Hvem  kommer? Claudius  ren  från  lägret  åtci 

hunnen ! 
Jag  förutser,  barbar,  hvad  budskap  du  mig  bär, 
Men --- brottets  gräns  är  satt:  beslutet  fattadt  kr. 


ANDRA  SCEREN. 

r 

APPIUS.    CLAUDIUS. 

CLAUDIUS. 
Er  lycka  når  sin  höjd^  och  edra  öden   vinna 
Den  storhet  Appius  blott  var   född    och    värd  i 
hinna. 


Er  största  fiende  i  här  och  i  Senat ^ 
Går  ändtUg,    med  sitt  lif  att  gälda  Er  sitt  hat 
Från  lägret  dit  jag  flög  att  edra  bud  bevaka^ 
Jag  förs  af  lika  nit  med  uppfyldt  värf  tillbaka; 
Sicinius,  yar  tillfreds,  är  ej  att  finikta  mer. 

APPIUS* 

Valan? 

CLAUDIUS. 

Han  dor,  •»  och  allt  skall  bojas  under  Er. 
Ert  hopp  blir  mera  tryggt^  ju  djerfvare  det  stiger. 

Senalen  smickrar  Er,  och  Tribunatet tiger. 

Det  fordom  stolta  Rom^  till  edra  fötter  lagdt. 
Ger  skallran,  redan  böjd,  åt  oket  af  er  makt 
Ert  namn  det  första  rum  bland  Decemvirers  äger; 
Det  fruktas    inom   Rom,    det    lyds    omkring    desa 

läger : 
En  enda  stolt  riyal  ännu  .var  öfrig  blott .... 

APPIU& 

Välan,  du  hären  sett.    Far  fort.   Har  du  förstått, 
Af  händelser  i  Rom  hvad  man  i  lägret  känner? 
Står  än  Sicinius  främst^  ibland  Yirginii  vänner? 
Virginius,  hörs  han  der?  och  brinner  än  hans  barm 
Af  samma  hat  mot  mig  af  alltid  samma  harm? 
Var  honom  sagdt  ännu  det  våld  som  folket  öfvat, 
Och  yiste  han  sitt  hus,  i  Rom,'för8tördt  och  röf- 
yadt? 
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CLAUDIUS. 
Han  viste  fafaiis  hot,  af  ryktet,  det  it  sant^ 
Men  utbrottet  dcraf ,  var  honom  obekant» 
Vid  återkomsten,  sjelf,  jag  väntade  mig  föga 
Af  hans  forstörda  hus  den  syn  som  slog  mitt  ogai 
Virginias  blottas  ren  på  sitt  förnämsta  stöd^ 
I  menighetens  gunst  —  Lägg  till  Sicinii  död  ^ 
Och  sna^  han  åt  sig  sjelF,  på  åldrens  afton,  lemnad^ 
Skall  fly  till  hyddans  natt,  förglömd  och  icke  hämnad» 
Ja  Drott,  Sicinius  dör,  och  böter  med  sitt  blod, 
Det  liägn  han  skänkt,   mot  Er,.  Virginii  öfvermod. 
Er  VI^k  med  fröjd 'förstådd  till  lägret  blifvit  buren: 
Hans  sidsta  stuud  är  der  af  edra  vänner  svuren* 
Ett  utfall  är  bestämdt>  der,  midt  i  stridens   loppi 
Bland  fiendernas  jem,  förlåten  af  sin  tropp . « .  • 

APPIUS. 
Håll,  Claudius!  till  det  brott ^  att  detta  mord  befalla, 
En  svaghet  läggas  må:  den,   att  det  återkalla. 
Sådant  är  mitt  beslut. 

CLAUDIUS,  (med  bestörtning) 
Hvar  är,  hvad  hor  jag? ...  Drott^ 
Om  Ni  vill  rådas, ...» 

APPIUS, 
Nejl^-nu  vill  jag  lydas  blott  1 

{Han  tar  fram  ett  Bref.) 

Må  strax,  med  detta  bref,  ett  bud  till  lägret  hasts. 

CLAU- 


~       i«9       — 

CLIUDIUS. 
I  faran  att  bli  rÖjd,  ni  går  att  sjelf  Er  kaata! 
Hrad  jindiing! 

APPIUS. 
Ja,  min  vSn,  till  mensklig,  från  barbar. 
Centnrionerl 


TREDJE  SCENEN. 

APPIUS.    CLAUDIUS. 
En   CsNTuaioN. 

CEHTURIONSN, 
Drott! 

APPIUS. 

Tag  detta  bref^  och  far! 
Det  år  af  högsta  vigt,  det  är  till  lägret  ämnadt 
Flyg!  innan  dagen  tända^  det  blifve  JSforcii^  lem- 
nadL 
(J  d€t  Ctntariontn  gär%) 
Säg  äf/en,  Mn  det  kall>  söm  R$t  Virginius  der, 
Au  honom  frihet  gifs!  att  han  Sr  väntad  här; 
Att  han,  for  $ina  dar,  har  intet  att  befara; 
Alt  han  skall  trygg  i  Rom,  som  inom  lägret  vara; 
Och  att  ur  folkets  hand  och  vid  hans  hyddas  fall, 
Min  omsorg  räddat  har,  hvad  honom  trösta  skall. 


LsoFotiDS  Skr.    L  Dbi^. 


FJERDE  SCENEN. 

.APPIIJS.    CLAUDIUS, 

■  I 

CLAUDIUS. 
Virginkis!  ledarn  just  af  de  rebellexs  skara, 
Som  svurit  åt  er  makt,  en  oupphörlig  far^! 
Den  retade  Plebef^hvacs»  aldrig  släckta  harm 
Så  ofta  Tändt  mot  er^  de  lägre  slägters  arm! 
Som   lyckl^t   sågs^    från   Rom,    af  kriget   biltog 

göras! 

» 

Uvars  hus,  af  ert  parti,  ni  sett,  i  natt^  förstoras! 
Virginias  far!  .... 

APPIUS. 
Han  sjel£ 

CLAUDIUS. 

Han  återkallas  då! 
Hvart  syftar  detta  allt?  hvad  utgång  skall  det  få? 
Hvart  steg,  hvart  nytt  beslut,   min  häpna  undran 

väcker. 
Min  trohet  forutsier  en  hvälfning  som  förskräcker. 
Har  Rom  ej  redan  nog  af  fiender  för  £r^ 
Förutan  deras  tal,  som  lägret  återger? 
Skall  ej.  det  samma  folk,  som  lopp  i  mordisk  yra, 
Att  mot  Virginii  tak  förstöringsfacklan  styra, 
Då  han  förtviflad  sjelf,  inför  dess  åsyn  står. 
Med  andra  känslor,  se  hans' tårar  och  hans  år? 
Och  hvai^till  gagnar,  Drott,  att  hafva  öfvervunnit 


Den  kärlek  som  hos  Er  för  dottern  fordom  brunnit^ 
Om  faderns  återkomst  ger  Uf  på  nytt  i  dag, 
At  hatets  fordna  rop,  mot  edra  företag? 
Drott,  om  ert  uppsåt  är  att  o  de  It  välde  yrka. 
Mot  edra  fiender,  tro  mig,  behäll  er  styrkaj. 
Men  om  ni  ändrat  val,  till  deras  fördel  böjd, 

Välan:   gif  rum  åt  dem^  ocli  nedstig   irån  er 

höjd! 

APPIUS. 
Ack  Claudiusf  lycklig  den,   som,  utan  ärelystnad. 
Förtrott  sitt  glömda  lif  den  låga  hyddans  tystnad* 
Som  ej,  på  hederns  fält,  i  vei^dens  ögon  gått 
Att  slitas,  vid  hvart  steg,  emellan  dygd  och  brott! 
Och  som  ej  köpt  en  tom,  af  lagen  vägrad  ara, 
/Till  pris  af  allmänt  hat,  och  minnen '^ —  som  förfära! 

CLAUDIUS. 
Min  häpnad  ökas  blott  af  detta  mörka  tål: 
När  väcktes  de  väl  förr,  hos  Apfpius,  dessa  qval? 

APPIUS. 
Var  viss  det  stunder  gifs,  och  att  de  måste  gifvas, 
Då,  i  ett  dämpadt  bröst,  naturens  känslor  liftrasj 
Då  äran  tröstar  svagt  en  borgerlig  tyrann, 
For  offret  af  det  lugn  han  ägt,  som  enskilt  man. 
Och  då  han  ändtlig  trött  att  hatas  och  förtrycka, 
For  skuggans  fordna  frid  gaf  gerna  bort  sin  lycka! 

CLAUDIUS. 
Lägg  bort  ett  vekligt  språk  som  äran  ej  förstår; 


i 

Hon  känner  ej  de  brott  er  dygd  sig  förebrår. 
Hvad  har  då  Appius  gjort,  som  han  ej  göra  borde? 
Som  ej  Valerius  sjelf  och-  Brutus  fordom  gjorde? 
P^itricicr,  de  som  ni,  hvad  ägde  de  för  rätt 
Att  störta  Kungars  thron  och  Roms  regeringssSlt? 
Till  folkets  embetsmän,  ej  till  dess  herrar  satla, 
De  stcgo  opp,  som  ni,  att  statens  tömmar  fatta 
Men  ni  har  återställt  hvad  de  förstörde  blott, 
Den  thron  de  lagt  i  grus,  af  Er  förnyas,  Drolt. 
Hvad?  skulle  då  ert  mod  ert  egit  mod  £r  svika^ 
När  edra  fiender  stå  Tärdige  att  vika? 
Yih  deras  motstånd  trött,  kanske  ni  smickrats  af 
Att  mildhet  skulle  ge  hvad  strängheten  ej  gaf: 
Tro  mig:  det  är  ej  så  man  afunden  försonar. 
Man  gör  den    dristig    blott.  - —  Betrakta  hvem  ni 

skonar: 
Sicinius>  en  rival  i  namn  och  makt  med  £r^ 
Den  enda,  det  är  sant,  men  vådlig  desto  mer^ 
Virginias,  en  Plebej,  hvars  dotter  ni   förskjutit, 
Och   från   hvars   vilda   hämd  ni  knappt  en  hvila 

njutit. 
Form  honom  frihet  gifs  att  midt  i  Rom  igen, 
Bereda  nya  sätt  att  fyllest  mätta  den. 
Ni  tiger  Drott? 

APPIUS. 

Välan!  det  är  ej  tid  att  gömma 
En  svaghet,  som  du  dock  skall  röja,  och  fördömniJ»- 


Jag  väntar  mig  din  harm,  kan  I^Si^da  ditt  forakt, 
Men  jag  har   sett  på  nytt  t  Vipginia!  -^  Allt  är 

sagdt. 

.*   ?      ' 

CI^AUDIUS,  X^n^^  bestörtmng.) 
Virginia ! 

APPIUS. 
Skon  ännu,  som  trenne  somrar  sedan^ 
Och  mer  tillbedjansvärd.  —  Till   hvad   jag   yppat 

redan. 
Ett  ord,  ett  enda  ord  af  mig  skall  läggas  blott: 
Hon  är  — i  Appii  makt,  —  hon  fins,  i  detta  slott! 

CLAUDIUS. 
J  Gudar! 

APPIUS. 

S trafik  fritt  den  eld  som  hos  mig  vaknar; 

Förakta,  som  ett  brott,  en  svaghet  som  du  saknar, 

Sätt  for  min  syn  det  fall  som  du  mig  vänta  tror^ 

iMilt  hf,  min  sällhet,  allt,  af  hennes  hand  beror, 

CLAUDIUS. 

Af  den  f orskutnas  hand?  Hvad  blygd! Men  Drott, 

ni  glömmer. 
Att  redan  Uns  en  lag,  sQm  dessa  band  f ördommer ; 
Att  borgarns  blod  med  vårt,    ej  mer  förenas  kan. 
Betänk  hvad  eftersyn  af  Statens  första  man, 
I  fall  er  egen  lag,  af  sjelfva  Stiftarn  bruten,  • .  • , 

APPIUS. 
Ba  Lag  som  föreslås,  är  ej  ännu  besluten. 
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Och  lemnar,  intill  dess,  hvar  romersk  man  sin  ritt 
Att  knyta  hyilket  band  han  TiUj  i  hvilken  ätt. 

BLAUDIUS. 
Drott!  vakna  —  och  gör  val . . . 

APPIUS. 

Mitt  val  är  ett  af  tvenne: 

Att  älskas,  cUer   do,   försmådd   och  glömd  af 

henne! 

Alt  segra  på  mig  sjelf,  hvad  har  jag  ej  försökt? 

Min  karlek  qväifdes  blott,  att  vakna  opp  förökl! 

Tre  långsamt  grymma  ar  bland  torgens  gny    för- 
svunnit: 

Hon  glömdes.   I  hvad  stund  jag  henne  återfunnit! 

I  denna  stund  af  hämd  du  skulle  sett,  som  jag, 

Dess  oskuld,  dess  förtryck,  dess  tårar,  dess  behag; 

Af  grymma  skarors  våld,  sett  Caderns  hus  förstöras; 

Sett  dottern,  hälften  q väfd,  från  hvilan  flyktig  göras; 

Sett  henne,  dubbelt  skön,  ur  fallba  murars  dam, 

Lik  en  gudomlighet,  ur  molnen  bryta  fram; 

Sitt  lif,  af  trängseln  förd,  med  trötta  krafter  värja, 

Omfamna  mina  knän,  min  mensklighet  besvärja: 

Nej,  denna  syn  af  skräck  ännu  mitt  sinne  slår, 

Och  mig  med  rättvis  blygd,,  min  grymliet  förebrår. 

Virginia!  det  var  mig  du  sökte  i  din  fara! 

Så  ädel  du  mig  känt,  du  än  mig  trodde  vara« 

Du  ej  de  skiften  vet,  jag  sedan  undergått. 

Förmätna  arelust,  hvad  stiflar  du  för  brott! 


—        iS5       —  ' 

Men  det  är  tid  att  2n  en  rättvis  aktning  yinna, 
Ja,  hon  skaii  se  i  mig,  den  hon  sig  trodde  finna; 
Den  y^  var  född  alt  bli,  den  Appius  ännu  var, 
Då  han  till  hennes  knän  siit  första  offer  bar; 
Och  den  han  varit  än,  till  Ifloms  och  hennes  ära^ 
Förutan  iadems  hat,  och  gtymma  vänners  lära. 
För  dygden,  då  mitt  bröst,  som  för  Virginia  brann: 
Jag  (lydde  hennes  blick,  blef  hård,  och  blef   ty-^ 

ränn. 
Hvem  åtei^ger  mig  nu,  den  sörjda  tid  som  farit?' 
Virginia!  är  du  an,  för-  Appius^  den  du  varit? 
Om  for  en  ann  ditt  bröst,  om  till  ett  annat  val. ...  — 
^Uu  öde  gor  mig  rStti  jag  har  t5Aj«nt  mitt  qval! 

CLAUDIUS,  Ontå  hån.) 
Gäck  då  att  hennes  far  med  ångerns  tårar  röra. 
Fall  till  Plebejens  fot,  att  honom  blidkad  gÖra. 
Förnedra  Rom  och  Er,  och  lät  Sicinius  se 
Triomphen  af  den  la^,  ni  stod  beredd  att  ge! 

■ 

(Han  gar^ 


FEMTE  SCENEN. 

APPIUS,  \ensdm.y 
Barbar  _  han  flyr,   hvad  pil  h2ui  i  mitt  hjerta 

'  Jagar!  — 

»  » 

Beundransvärda  makt  af  hederns  ^ilska  lagar! 


Jag  äg^o  ityrka  nog  till  mord  pch  till  for^t, 
Oc!j  törs  ej  dygdig  feU,  Sicinijf a;  ler  fjer^l! . 
Ne]\  må  ban  m^d  min  dygd  dess  lön-tiUiki^  fipna! 
Må  haa  Virgiaia  89 »  ^ch  &j[elf  iöx;  henne  brinaa! 
Förtäras  af  en  cld,^  som  han  föraktad  ser»   . 
Ocli  stänka  med  sitt  blod  ^en  hand  som  han  mig 

geri 
Hvem  syna?  det  är  hon  sjelf:  — nej  Gudar!  en  al 

Eder, 
Som^  i^en  dödligs.banyi,  på  jorden  stigit  neden 


SJETTE   SCENEN. 
APPIUS.    VIRGINIA. 

VIRGINIA. 

Sen,  fi^n  det  dunderslag,  den. skräck,  som  kros- 
sat mig. 
Min  djupt  bestörta  sjal,  med  möda  samlat   sig, 
Förlåt  ett  ögonblick  om  jag  er  omsorg  leder 
Från  högre  föremål,  fill  det  som  nalkas  Eder. 
Ej  blott  min  tacksamhet  ^  min  smärta  det  begär. 
Jag  vet  på  «n  gång,  Drotty  hrad  jag  Er  skyldig  är, 
Och  hvad  ert  ädelmod  vill  skonas  från  att  höra. 
Jag  Tet  ni  endast  gjort  hvad  Appius  borde  göra, 
Och  hvad  ett  värnlöst  kön,  med  alltid  lika  rätt, 
vänta  af  er  makt  och  edra  tänkesätt 
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Er  godhet^  8om  m  ser,  mitt  högmod  ej  fSriedéir/ 
Om^  i  den  stund  af  skrilGk    som   yppat  mig   för 

Eder, 
Om^.flykdg  och  förföljd  utnr  en  fadeXs  Inis, 
Biand  gnyt  af  brustha  tak^  forstörda  murars  grus^ 
Och  ett  förbittradt  folk,  som  farans  hot  förökte^ 
Yirgioia  fann  hos  Er  det  nödvärn  som  hon  sökte  j 
Om  i  ert  slott  ni  sen,  som  lika   Sdelt  sk^tt, 
£n  tillflykt,    ett  i  försvar^   åt  hennes  tårar  gett. 
Så  fruktar  hon  ej,  Drott,  att  annat  deri  finna. 
Än  hvar   förtryckt    som   hon,  haft  lika  rätt  att 

vinna  9 
Och  är  ej  fåfäng  nog  att  egna  det  hos  Er^ 
At  minnet  af  en  tid,  som  yar,  —  och  är  ej  men 
Mitt  hjcrta  döljer  ej^  hvad  det  med  smärta  känner: 
Kom  räknar  ej,  som  fprr,  min  far  bland  edra  vänner; 
Och  folket,  som  med  harm  hans  adla  stoltliet  ser^ 
Till  minsta,  på  hans  hus,  har  sökt  att   hämna  Ei^ 
Forbjude  himlen  dock,'  att  följder  haraf  draga. 
Som  edra  tänkésäitt  en  rSltvis  glans  betaga. 
Från  mig,  skall  ej  mot  Er,  en  klagan  tränga  fram; 
Jag  tänker  ej  så  lågt,  är.  ej  så  otacksam. 
Jag  ret  en  hjeltes  hämd  från  hopens  ondska  skilja , 
Och  tror,  att  det  som  skett,  har  skett  —  emot  er 

.  vilja- 
Den  aktnii^,  det  beskydd,  ni  skänkt  en  oväns  blod^ 
Bevisar  nog,  hos  mig,  för  Appii  ädelmod*' 


—        i38        ^ 

Men  i  det  djupa  qval  mitt  aorgma  hjerta  såraTi  | 
Beköfver  jag  en  hand,  som  stillar  mina  tårar; 
Behöfver  jag  en  värd,  en  tillflykt,   ett  försvar. 
Som  aldrig  värdigt  gafs,  af  andra  än  en  far. 
Virginius  Icmniat  Rom^  men  lägret  Sr  os$  nära; 
Glöm  fiendskapen,  Drott,    och   mins  beskyddarna 

I 

ära?* 
Oif  mig  igen  en  far,  bvaraf  mitt  lugn  b^mr, 
Och  da  ni  frälst  mitt  liF,    var    ej  tiU  iiälften  storj 

APPTUwS. 
Virginia  minnas  bor,  frän  redan  flydda  dagar. 
Att  alltid  hennes  bön  var  räknad  ibland  lagar. 
Hon  bör  då  vänta  sig,  och  tro,  att  Appius  an^ 
Har  vetat  iörutse  och  förekomma  den. 
Virginius  är,  till  Rom,  befalld  att  återvända. 
Och  ni  skall  se  er  far,  med  nästa  sol  kanhända. 

VIRGINjIA. 
Ert  ädelmod.  •  •  ' 

APPiyS. 

Det  namn  ni  mina  tjenster  ger^ 

Virginia,  är  ej  det  som  tillhör  dem  af  Er. 

Att  Er,  om  deras  grund,  så  känslolöst  bedragdi 

Gaf  .Appius  sjelf  en  rätt,  kanske,  att  sig  beklaga. 

Han  hår  e;  följt  mot  Er,  en  vanlig  ömkana  lag^ 

Så  brottslig  mot  er  dygd,  er  skönhet,  ert  behag, 

Virginia,  är  han  ej,  och  bjef  ej  född  att  varat 

Men  om  det  giis  an  rätt  till  dar  som  man  för* 

svarat, 


Beropar  han  sig  den;  och  det  beror  af  Er, 
Att  återkallad  se  den  tid som  var  ej  mer. 

VIRGINIA. 

Om    er    yälgeming,   Drott,    mig  mindre    tacksam 

gjorde, 
Kanske  att  detta  tal,  mig  förolämpa  borde. 
Jag  TÖrdnans  pligter  vet;  tillåt  Virginia  då 
Att  lemna  utiui  svar,  hvaci  hon  ej  bör  förstå. 

{I£on  vill  gä.) 

APPIUS,  {Håller   henne   tiUha. 

ka  med  häfiigheu) 

Nej,  skulle  Appius  än  sig  dubbelt  hatad  göra, 
Hans  första  ord  är  sagät;  ni  måste    honom    hora* 
Ni  var  ej  alltid  grym:  han  mins  ännn  de  dar. 
Då,  för  hans^  Iröst,  er  själ  ej  lika  sluten  var. 
Ax  denna  f ordna  tid  för  evigt  då  förfluten; 
Är  ändllig  denna  själ  för  alla  känslor  sluten? 
Jag  Tet  hvad  jag  förtjent  af  edra  tänkesätt: 
Ert  hjerta  hämnas  bör,  och  Appius   gör  sig  rätt 
Han  sjelf  har  löst  de  band,  som  Er  vid  honom  knutit^ 
Och  har  förverka  bort  en  trohet,  som  han  brutit. 
Af  åtrån  till  ett  namn  er  åsyn  undanryckt, 
Han  lyA^  sig  till  ett;  men  ack!  med  ångrad  flykt 
Hans  brott  ej  skyddas   kan;   men   detta    brott   är 

hämnadt, 
Och  kärleken  har  sett  sitt  rof  sig  återlemnadt 


_         i4o        «. 

Virginia,  ni  på  nytt  i^fordua  i)OJoT  ser 
En  straflPad  älskare,  som  dubbelt  skdttar  Er; 
Hvars  eld,  Er  dubbelt  värcJ^  och  fåfängt  Er  beröfva(| 
Af  saknaa  renad  är  odi  genom  tiden  pröfvad.    j 
Forskjut  tj  denna  hand,  som  eder  sällhet  yar, 
Förrn  i  sitt  \åld,  ännu,  hon  Latiens  öden  bar. 
Mät  ej  er  fordrans  rätt,  emot  ert  ursprungs meraj 
Förgät  er  lyckas  fel,  förbättra  dem,  regera. 
Och,  delande  den  makt  som  himlen  Appius  gaf, 
.  Gör  glansen,  på  en  gång,  och  sällhetcn  deraf. 

VIRGINIA. 
Från  brädden  af  det  djup,  hvarur  jag  sett  mig  dra 

gen ,  . 

Jag  störtas  i  ett  nytt,  af  ny  föryirring  slagen. 
Jag  tvingas  till  ett  svar^  som  fåfängt  undangås; 
Ni  har  förmycket  sagt,  att  ändtlig  ej  forstås. 
Men,  om  i  edert  bröst  en  ädel  känsla  brinner, 
Se,  hvem  ni  talar  till,  och  hvarhon  sig  befinnerj 
Om  än  till  glömska^  Drott,  hon^ kunde  sig  iovwk 
Af  hvad  hon  fordom  ägt  att  Appius  förebrå,      I 
Med  minnet  af  sin  pligt,  med  aktning  för  sin  hederi 
Är  det,  på  detta  rum,  som  hoa  kan  höra  Eder? 
Jag  Yäntat  af  er  dygd,  (förlåt  min  dristigliet) 
Mer  vördnad  för  Er  sjelf,  och  för  nrin  vämlöshet 
Än,  att  j^  frukta  bort,  ea  orsak  att  beklaga 
Den  tillflykt  till  ert  kägn,  jag  tog,  och  tvangs  at 

taga; 


)m  ni  förgäter,  Drött,  den  l^pjd  som  ni  beklHr^ 
lar  e;  Virginia  glömt  den  far,  hvars  namn  hon  bär,' 
)et  skall,  yar  deromviss,  ej  för  hans  dotter  blifya, 
iom  Åppius  bryta  skall  den  lag  han  går  att  gifva* 

(Hon  gän)    ' 


SJUNDE  SCENEN. 

APPIUS,  lemam.) 
liin  häpnad  hör  ej  opp  I  Ar  det  Virginias  röst, 
iom  Ijungat  dessa  slag  mot  mitt  bestörta  bröst? 
hr  det  den  fordna  tro,  som  i  dess  blickar  lyste?' 
[)ch  dessa  dygders  lön  hyars  sälla  hopp  jag  hyste? 
t  Gudar!  hy  ad  förakt  ur  hennes  ögon  brann! 

iCann  Åppius,  känn  din  lott!  du  är  förrådd ea 

ann  •  •  •  • 
Ne),  qväf  ännu  de  qyal  ensyartsjuk  fruktan  gifyer. 
Och  följ  ej,  snar  till  hämd,  en  lätt  föryillad  ifyer! 
Din  aktning,  ditt  beskydd,  din  ömma  yård  förök^ . 
)ch  yäg  till  hennes  bröst  med  lindrig  godhet  sök! 
'^nnu  af  hoppets  rost,  mitt  hjertas  strider  dämpas^ 
VIen  darra,  brottsliga,  den  stund  jag  förolämpas! 
^äds,  om  du  önskan  bär,  att  ej  dess  offer  bli^ 
Stt  såradt  fidelmod^  förbytt  i  raseri! 


ANDRA  AKTEN. 

FÖRSTA  5CENEN. 

VIRGINIA.    JULIA. 

VIRGINIA.  I 

Spar,  Julia,  dina  råd:    jag  vill,  jag  kan  ej  hora. 
Min  sraghet  är  ett  b  rott  j  den  bör  min  afskygäraj 
Var  måttet  då  ej  fullt  af  olyckor  och  qval,        | 
Om  ej  en  vaknad  eld  förökte  deras  tal?  | 

Har   jag   till   Appius   flytt^   (o  blygd!   o  höjd  al 
smärta!)  | 

Att  släpa  ^  till  hans  fot^ettlvagt»  Ibrtvifladt  hjerta» 
Som  glömt  sin  oförrätt,  som  tillber  honom  jUii  | 
Och  söker  blott  hans  vink,  att  skänka  sig  igen? 
Jag  stannar,  att  mig  sjelf  en  rättvis  rodnad  spaa 
Men  du  som  ser  i  lugn  min  svaghet  och  min  fara; 
Som,  sedan  trenne  år,  Virginias  råd  och  tröst, 
Har  mött,  med  öppen  famn,  hvar  suck  frånhen" 

nes  bröst; 
Som  vet,  på  dessa  rum,  din  vän  i  ständig  våda^ 
Attj  for  hans  ögonkast,  sitt  låga  qval  förråda: 
Fräls,  om  du  kan,  mitt  namn;  förlåtom  detta  slott; 
Sök  hvilken  kojas  lugn  som  ger  en  gömsla  blottj 
Må  der  min  stängda  gråt  i  enslig  frihet  rinna  | 
Och  Appius  aldrig  mer  Virginia  återfinna! 

JULIA, 

lag  väntar  edra  bud^  min  tjenst  är  helgad  Er^ 


—     .   i43k.       _ 

lag  edra  strider  yet^  och  edra  &ror  ser: 
Sr  heder  har  ej  blott  att  Appii  blick  befara^ 
Äi  har,  att  edra  rteg,  inför  en  far  försvara; 
ii  har  en  älskare,  hvars  bröst,  af  misstro  qvaldt^ 
Skall  förebrå  er  dygd  den  tillflykt  som  ni  valt 
Sicinius  är  mig  känd:  hans  misstänksamma  sinne 
Skall  fora  all  den  köld  tillbaka  i  sitt  minne, 
Fivarmed,   af  Er  bemött,  han  trott  sig  vinna  rätt, 
ku  qvälja  edert  lugn,  pä  tusen  grymma  sätt: 
Skall,    till  en    svartsjuk  harm',  mot  Appius  retadt 

blifva; 
Skalle  åt  det  skydd  ni  sökt,  ett  brottshgt  virsprung 

gifira; 
Och  hos  en  missledd  far. 


•  • 


VIRGINIA. 

Håll,  Julia,  säg  ej  mer, 
Virginias  högmod  känn,  så  svag  du  henne  ser. 
Sicinios,  det  är  sant,  min  far  och  staten  tjenar. 
Dä  styrkan  af  sitt  stöd  haji  dem  mot  Appius  länar* 
Med  ofiret  af  sin  hand,  din  yän  försäkrat  har. 
Emot  sin  älskare,  ett  bistånd  åt  sin  far. 
Men,  till  hvad  ovant  pris  Sicinii'  skydd  må  gälla i 
Har  han  ej  makt  ännu  att  mig  till  ansvar  ställa. 
Ett  nanm  förutan  fläck,  ett  hjerta  utan  brott. 
Se  d&c  hans  rätt  hos  mig,  de  löften  som  han  fåttj 
Till  dess  jag  bryter  dem,  han  vakte  sig  att  klaga, 
Alin  dygd  var  hittills  nog  att  mina  steg  ledsaga. 


^        144        ^ 

Jag  har  den  stoIUiet  än^  att  henne  värdig  tro 
Den  fordna  ratt  hon  ägt,  att  af  sig  sjelf  bero» 
Att  svara  för  sig  sjelf ,  och  tadlets  doinar  jäfva. 
Inför  en  rättvis  far,  hvad  har  jag  gjort  att  bäfVal 
Jag  vet  den  fiend:>kap  han  Appins  svurit  har; 
Men>svor  han  honom  den,  till  pris  af  mina  dar? 
När  jag  hans  boning  såg  i  grus  omkring  mig  falla, 
Och  hörde  hämdens  rop   från  vilda   hopar  skälla; 
När,  ur  den  vinkels  hägn,  der  l^ädslan  mig  fördöljt. 
Jag  flydde  takens  hot,  af  deras  störtning   följdt; 
Begick  jag  da  ett  brott,  att  räddning  hellre  söka, 
Ån,  med  hans  dotters  blod,    barbarers    firamgånf 

öka? 
Begick  jag  då  ett  brott,  att  fly  till  dens  beskydd] 
Hvars  röst,  i  sorlets  höjd,    var    ensam    hörd   ocb 

lydd? 
Hvem,  utom  Appius  blott,  min  tillflykt  kunnat  varal 
Hvad  har  Sicinius  gjort,  att  mina  dar  försvara? 
Är  det  en  trolöshet  som  han  förnedras  af, 
Om  jag  af  andra  njöt  det  hägn  som  han  ej  gaf? 
Min  £ar  till  denna  höjd ,  skall  hårdheten  ej  drifra 
En  oväns  ädelmod  skall  rättvist  hedradt  bhfva. 
Om  än  mitt  blod  är  varmt,  om  han  ännu  är  fiur 
Han  täcke  derf ör  den ,  hvars  namn  hans  aisky  var 
Sä,  när  vid  farans  hot,  sig  fega  vänner  doIja, 
yi  äge  stondom  allt  af  dem,  som  vi  förfölja! 

JU^ 


^        i45        -- 

JUXIA. 
LikvSl,  «*•  Kg  tror. det  ej,  ..•  men,  till  det  yåid 

som  skett, 
Dm  Appius,  som  detsBgs,  sinTudc,  sitt  Uf all  gett  > 
Och  om  er  far  förleds,  att  dessa  rykten  gilla, 
Som  hatet  ^rida  vet,  att  rättvisan  förvilla.  .  ,  .  « 

VIRGINIA. 
Ad!  smädelsen,  min  vän,  var  alltid   hjeltars  lotL 
Hrai'  finsen  ryslig  bragd,  ett  förr  ej  kunnigt  brott, 
HvarjRied  lion  ej  försökt  att  fläcka  deras  minnen? 
Men  smädelsen  är  gjord  att  tros  af  låga  sinnen; 
Hon  sprids,  med  vällust  hörd,  bland  en  förvillad 

hop. 
Men  11  varje  ädelt  brÖst  föraktar  hennes  rop* 
År  Appius  mig  oj  känd^  till  sinnesart  och  seder? 
Hans  Iijerta  är  af  eld,  men  hÖgt  och  fullt  af  heder; 
1  utbrott  orättvist,  i  föresatser  ej, 
Och  mäktigt  af  en  hämd;  men  af  en  låghet?  ^^  Nej« 

JULIA. 
Och  huru  skall  han  tros  elt  upplopp  kunnat  vålla, 
Sum  sjelf,  med  hot  af  straff,  han  sågs  tillbaka  hålla? 
Försvarad  af  hans  mod,  Virginia  säkrast  vet. 
Med  hvilken  ädel  harm,  med  hvilken  mensklighct  .. 

VniGlNlA. 
Ack!  for  mitt  hjerta  sök,  atthaus  välgerning  gSmma^ 
Från  mina  ögon  ryck  en  bild,  som  jag  bör  glömma. 
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^        i46       _ 

0  du,  som  älskas  an,  den  stund  du  hatas  bor, 
Som,  med  mitt  enda  brott ^  min  enda  sSllhet  ge 
Ack!  då  jag  ägde  rätt,  att  dessa  känslor  nära; 

1  dessa  f ordna  dar^  af  oskuld  och  af  ära^ 
Då  allt  förente  oss^  och  äktenskapets  Gud 
Ren'  smickrade  mitt  hopp  med  namnet  af  din  bnu 
Hvem  skulle  sagt  oss  då,  en  dag  sä  när  att  lys 
Då,  för  en  blick  af  dig,  Virginia  borde  rysa? 
Och  då  det  blef  ett  brott  af  hennes  tänkesätt. 
Att  lemna  din  förtjcnst,   en  svag,  en  vanlig  rätl 
Men  sådan  är,  min  vän,  det  blinda  splitets  ifvei 
För  dyrkan  och  förakt,  det  en  våldslagar    skrifre 
Ej  nog  att  evigt  fly  en  älskare,  en  vän. 

Man  har  ej  fyllest  gjort,  om  man  ej  hatar  den., 
Se  der,  den  grymma  pligt,  till  h vilken  jag  (ordc 

JULIA. 
Jag  vet  attj  af  er  far,  en  oförrätt  ej  glommes. 
Att  han  ett  sådant  namn  åt  dessa  tvister  ger 
Som  Appius  länge  skilt  firån  honom^  och  från  E 
LikväL  .  .  af  tidens  magt,  sig  allt  förändras  låtG 
Hur  månget  upplöst  band  har  ej  förnyats  äter? , 
Och  i  en  väntad  far,  som  återskänkes  Er,         i 
Mitt  hopp  ett  förebud  till  större  skiften  ser. 

VIRGINIA. 
Min  hand  är  skänkt  en  gång,  och  kan  ej  återta^ 
Sicinius  hatas  kanj  .men  han  skall  ej  bedragas. 


rill  nesa  for  mig  sjelf ,  jag  Makar  Appius  to, 
hen,  —  all  sin  fordnai^ätt,  han  har  förverkat  den ! 
Hod,  löften,  romersk  pligt,  och  hedern  sjelf  oss 

dela. 
Jin  lar  kan  gå  for  långt,  kan  synas  hård,  kan  fela j 
len  --  han  är  Komare:  hans  fria  tänkesätt, 
iaöÄ  hat  mot  vådlig  makt,  hans  nit  for  statens  rätt, 
fed  ofta  rättvis  harm  motAppius  honom  väpnat 
''ördöljom  ej  hans  fel;   Rom  har  dem   sett,   och 

häpnat 
laA  äger   sinheshojd^  hehag  och  ädelmod; 
ten,  vägen  till  hans  makt^  var  ofta  stänkt  med  blod. 
ie  der  de  grymma  skäl  som  tala  mot    min  låga, 
>e  der)  mitt  ödes  dom,  och  djupet  af  min  plåga! 

JULIA 

Ifttt  följde  edra  råd,  då  han  for  Eder  brann; 
^A  älskar  Er  ännu^  och  allt  förbättras  kan. 

VIRGINIA. 

^i  ne), han  älskar  ej!   Om  han  det  verkligt 

gjorde, 
fitt  ode  och  min  pligt  han  bättre  känna  borde, 
len  har  han^    från    den  stund  han  vår  förening 

bröt, 
^«  forskat  hvar  jag  fans,  och  h vilken  lott  jag  njöt? 
•en  grymme,  vet  han  ens  de  nya  band  jag  knutit? 
>ch  var  hans  mistning  värd  de  tårar  som  jag  gjutit? 


•  • 


•  • 


JULIA. 
Ert  hjerta  talte  nyss  till  hans  fSi^var,  likväl^ 

VlilGINIA. 
Drag  ej  min  svaghet  fram,   ur  djupet  af  min  sjä 
Hjelp  hellre,  för  mig  sjelf,  att  evigt  den  fördol/j 

Styrk  helbre  mitt  beslut  f och  har   jag    ett  al 

följa? 
Jag  dits  af  känslors  yåld,  söm  jag  ej  ^ämja  tet: 
Fdr  mig  Sr  kärlek  brotts  och  hat    omöjlighet! 
Jag  yet  ej  hvad  jag  vill,    hyad  ja^  har  kraft  al 

göra; 
Jag  räds  att  Appius  fly,  och  räds  att  honom  hon 
Jag  förebrår  min  dygd,  hans  välde  i  mitt  bröst, 
Och  darrar  vid  Jians  blick  ^  vid  ljudet  af  hans  rost 
Ncj^  skyndom,  det  är  tid,  att  dessa  strider  sluta 
Min  smärta  har  bchof,  att  fria  tårar  gjuta. 
Till  minsta  skall  min  flykt,  den  svaga  tröst  migg0 
Att  icke  rodna  mer,  inför  en  älskare.  i 

Min  far.  skall  gilla  den,  och  deroui  kunnig  blirni| 
Hans  bifall  skall  min  sjal  en  saknad  styrka  gifTfj 
Skom.  «  • 

JULIA. 
Appius  visar  sig  Ni  bleknar? 

VIRGINIA. 

Det  Sr  hani' 


1 


t 

ANDRA  SCENEN. 
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VIRG-INI.!.  JULIA.  APPIUSL 

APPIUS. 

ilin  omsorg   för   er '  hämd^    en  lycklig   framgång 

'  vunnit. 
Fill  det  begångna  rkld,  man  upphofsmännen  funnit» 
3e  vänta  deras  dom,  i  bojornas  förvar,. 
3ch  brottetii  hemlighet  kan  kännas  af  er  far^ 
fag  är  tillreds  att  dem  åt  honom  öfverleinna.  .— 
\Iea  staten  gör  ej  nog,  att  honom  endast  hämna; 
[lon  följden  rätta  bör^  af  ^en  förlust  han  gjort 
hg  ret  håna  tänkesätt,  och  har  förmoda  bort^ 
\U  han,  af  enskilt  hand,  ett  skadestånd  förskjuter; 
Shtij  då  det  bjuds  af  Rom,   han  det  med  heder 
njuter. 

I 

Del  blir  ett  offer  då,  som  af  hans  fosterbygd, 
B.  talas  åt  hans  mod^  hahs  tjenster,  och  hans  dygd- 
En  boning  honom  sjelf,  kanske  hans  dotter  Värdig» 
)lår  öppnad  för  hans  bruk,  och  till  hans  ankomst 

färdig 
prydnaden  deraf,  Virginia  Saknas  blott. 
nu  di*S5,  befall  som  förr,  om  allt  i  detta  slott. 
)ct  skäll,  (livad  derom  helst  er  fruktan  torde  säga) 
-It  guda-tempels  heigd  för  eder  trygghet  äga. 
•litt  h  jer  ta,  åt  er  dygd,  vid  edra  fötter  svär 
)cn  vördnad  och  det  lugn  er  olycka  begär; 


i5q        .^ 

Öch  Appius,  från  den  stund  håna  Ssyn  Eder  sårar. 
Skall  sjelf  ej  drista  mer,  att  störa  edra  tårar* 

VIRGINIA* 
Jag  Er  med  tacksamhet,   ej  med  förundran  hor. 

Så  utmärkt  sinneshöjd  hos  Appius  väntas  bör. 

Men  om,  i  faderns  namn,  fiig  dottern  må  förklara, 

Sträck  ej  för  långt  en  gunst ,   h vartill  han  ej   Im 

svara; 

Och  utan  misshag  tål,  om  han  sig  undandrar, 

All  tnindre  skuld,  hos  Er,  än  för  Virginias  dar! 

Jag  säger  mer;  förlåt,  om  jag  hans  känslor  delar ^ 

Och  af  ei^  gunst  begär  det  enda  prof  som  felar, 

Att  åter  glömd  af  Er,  och  Sn  ur  detta  alott, 

Få  fly  en  ökad  skuld,  som  gör  mig  brottslig  blott 

APPIUS, 
Mitt  genomstungna  bröst  förstår  dig^  otacksamma* 
Oböjligt  stolt,  och  värd,  att  från  en  fader stamnMi 
Hvars  en  gång  svurna  hämd&in  fyllnad  aldrig  når. 

Du  liknar  icke  blott,  du  honom  öfvergår 

Ha,  jag  för  vida  förs!  -^  förlåt  en  brottslig ifver, 
Som^  intill  oförrätt,  sin  hårda  klagan  drifver. 

r 

Men  iins  då,  i  er  själ,  ej  mer  en  känsla  qvar^ 
Som  talför  der  för  mig,,  mot  en  förtömad  lar? 
Om,  glömsk  af  beggea  rätt,  jag  sårat  begges  heder, 
Gör  erkänslan  deraf,  ej  nog  att  hämna  Eder? 
Och  dessa  förd  na  band  af  älskare  och  vän. 
Har  ångern  sjclf  ej  hoppji  att  knyta  dem  igen? 
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VIRGINIA, 
Ack  9  Drott,  Sr  det  af  mig  ^  dom  Appius  mSste  höra 
De  skäl  oss  en  gäng    skilt,  och  evigt  skilja  böra? 
Föraktet  af  min  hand,   föraktet  af  mini  ätt, 
Må  hämnas  af  en  far^  kanske  med  någon  rätt; 
Kanhända  var  min  skymf ,  ej  höjden  af  min  smärta. 
Men^  tro  nii^,  hänidens  fröjd  är   långt  från   detta 

hjertaj 
Och  tvangs  ^j  dess  beslut  af  högre  pllgtcrs   kra(l^ 
Kanske  behöll  ni  der,  ännu  det  rum  m  haft 
Men,  Drott,    ni  har  ej  glömt  att,  under  edra  lagar. 
Det  fordom  stolta  Rom  sin  frihets  mistning  klagar; 
Ni  känner,  bos  min  far,  ännu  i  åldrens  höst. 
Det  hat  mot  allt  förtryck,  som  lågar  i  hans  bröst. 
Emellan  Er,  hvad  hopp  till  en  förening  mera? 
Virginius  föddes  fri;  .^  och  Appiiis  vill  regera! 
^l)  syftar  till  en  thron.  Men^  fast  hans  egen  son^ 
Han  skuUe  sjelf,  med  fröjd.  Er  störta  derifrån; 
Och  stolt,  med  egen  hand  att  fiihets-*dolken  föra^ 
Ett  ofTer  af  ert  blod  åt  Statens  Gudar  göra. 
Så  tänker  den  Plebej  ni  förolämpat  har, 
Men  förolämpat  mer,  som  borgare,  än  (ar. 
'ag  vet  ätt  detta  språk,  de  största  mäns  allena, 
Med  denna  svaga  röst  sig  illa  tycks  förena; 
Jag  vet,  att  Bruters  dygd,»  som  verldens  undran  fttt, 
Blir,  hos  ett  maktlöst  kön,  föraktets  ämne  blott. 
Jag  skryter  ej  af  kraft,  att  hämna  fosterbygden; 
^en,  född  med  vördnans  nit  för  friheten  ooh  dygden  i 


Jag  rättvist  sSga  tror,  att  afskyii  for  er  makt; 
Mer  evigt  skilt  os9  åt,  äa  ejelfva  ert 


APPIUS, 
Forakt!  .^  Virginia  häll,  ett  krossadt hferta spara! 
Beskyll  mig  lär  ett  brott  som  kufide  möjligt  vara. 
Bogar  till  makt,  yälan^  af  mig  e>  nekas  bor: 
Men,  den  som  älkar  Er  och  edra  känslor  hör,. 
Skall ,  af  sitt  högmod  snart  allena  öfrigt  finna, 
Det  ädlare  begiir  att  edert  bifall  vinna. 
Er  dygd  med  afsky  ser  ett  fjc^.ttradt  fosterland; 
Valan,  det  tillhoi'  den  att  bryta  dessa  band, 
Att  krossa  detta  ok,  hvaraf  er  stolthet  Lder. 
Ni  kan  ge  Rom  igen  dess  frihets  flydda  tider, 
Kan  ge  dess  f ordna  lag  sin  fulla  kraft  på  nytt; 
Förnya  blott,  för  mig,  jemväl  den  tid  som  flytt! 
Och  skänk  mig,  då  jag  nöjd  en  hatad  makt  förlåter, 
Med  en  försonad  brud,  min  fordna  sällhet  återl 

VIRGINIA, 
Ack!  för  ert  eget  lugn,  «^  liksom  for  mitt,  känsla 
Så  ädla  tankesätt,  hvi  följdes  icke  de 
Från  slmidcu  af  det  band,  som  varit  en  gång  knutit! 
Hvad  hat  som  då  tj  väckts!  hvad  tårar  som  ej  flutit! 
Men  ädelmodets  dag  är  skön,  om  äfven  sen. 
Och  dygden,  utan  vinst,    fördubblas  till  sitt  sken 
Hvad?  skulle  Rom  då  blott  i  Er  en  hjelte    finna: 
Så  I^ngt  det  tjenar  Er,  en  bru4  att  återvinna? 
Ncj«  Var  det  lör  Er  ^jelf^  ert  namn^  er  fosterbygd: 


« 

Kjut  allt  hvad  jag  kan  ge:  min  aktning  för  erdygd^ 
Min  känsla  af  den  rätt,  ni  till  min  saknad  vunnit ; 
Men  glöm  den  fordna  tid,  som  evigt  hor  försvunnit! 

APPIUS,  {med  häftighéu) 

Min  fruktan    var   då   sannj   jag  strafias  for  mitf 

brott, 
Ki  Xr  e j  fri  I  —  en  ann  har  edra  löften  fått! 

VIRGINIA. 
Det  gafs  en  glömskans  tid,   då  Appius'  mig  för« 

amådde, 
Och  väldets  högmod  blott  i  älskarns  hjerta  råddeJ 

APPIUS. 

Håll,  grymma!  säg  mig  ej,  hvad  Jag  för  mycket  vet, 
Och  förebrå  mig  ej  min  olycksalighet! 

Men  du var  det  för  dig,  så  lätt  att  känslor  byta^ 

Och  äldre  löftens  helgd,  med  nya  löften  bryta? 
Du  läste  i  min  själ^  ditt  hjerta  kände  mig, 
Och  dock  för  möjligt  höll,  att  verkligt  glömma  dig? 
Att  evigt  brottslig  bli  mot  dig  och  fosterbygden. 
Och  vid  din  första  blick,  ej  vända  om  till  dygden? 
Gif,  gif  mig  hvad  jag  mist,  mitt  lugn,    din  hand 

igen. 
Hvem  är  den  brottslige  som  undanryckt  mig  den? 
Som,  då  jag  mest,  kanske,  är  värdig  deraf  vorden, 
Beröfvar  mig  min  lön,  min  enda  lön  på  jorden? 
Hvem  är  han? 
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VIRGINIA,  (méi  rbrtlse.) 
Unna  mig  att  sjelf  förgäta  det 

APPIUS. 
Nej,  jag  skall  hvart  du  flyr,  förfölja  dina  f]St) 
Mitt  rop  skall    trötta   dig  h varthän,   hyarthän  da 

.föres. 
Tills  ämnet  for   miu  hSmd,    mig  Indtlig  kium^l 

-     göres. 
Förrädarn  I 

VIRGINIA,  (nud  förtrytelse.) 
Detta  namn  _  förtjenar  han  ej^  Drottl 

APPIUS, 
Att  yinna  ditt  försvärj  han  äf^en  då  förstått? 

Ha,  falska,  allt  är  sagd  t:  -^  du  äbkar  honom  af- 
ven! 

3  aren  lyckliga;  men  kännen  mig  — och  bSfven! 

Det  är,  ej  mig  man  tryggt  kan  visa  ett  förakt 

Kanske  jag  glömma  skall,  en  dag,  do  ögons  mak^ 

Hvaråt  min  svaghet  gaf  ett  mer  än  rättvist  värde; 

Men  vika  för  en  ann,  se  der,  hvad  jag  ej  lärde! 

Min  arm  skall  nä  hans  bröst,  hur  mörk,  hur  gömd 

han  än 

I 

VIRGINIA. 
Han  'göms  ej,  bäfvar  ej^  och  af  det  namn  han  bär, 
(Då  ändtlig,  inför  Er,  jag  nödgas  det  försvara) 
Mitt  högmod  ägde  skäly  kanske  att  smickradt  vara 
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« 

Han  var  till  xmnsta  ej  sitt  fosterlands  tyrann. 
Mia  faTj  af  £r  förtrycktj  ett  stöd  i  honom  fann. 
Och  detta  band,  änskönt  af  kärleken  ej  knutit. 
Dess  känslor  kansko  ej  för  evigt  utpslutit 

APPIUS, 
Far  fort;  yrid  om  den  dolk ,  du  sänker  i  mitt  bröst! 

Det  blöder,  det  förgås men  icke  tomt  på  tröst 

Och  detta  stolta  stöd,  hvaraf  din  far  fått  skryta, 
Ån  fins,  förskräcka  derfor,  en  hand  som  det  kao 

bryta* 

VIRGINIA. 
Och  sedan  trenne  år,  när  ägde  han  vH  då 
Ett  stod,  som  ni  ej  sökt  att  blotta  honom  pÅ? 
£o  tiDflykt,  aom  ej  ni  hans  ålderdom  beröfvat? 
Se  der  af  Appii  makt,  den  rättvisa  han  pröfvat! 
Det  ir  i  Rom  ett  brott,  försäkradt  om  ert  hat, 
Att  eldas  af  hans  nit  för  iHhet  och  för  stat; 
Att  ej  med  afsky  se,  de  tänksätf;  han  bekänner; 
Alt  käiona  hans  förtryck,  och  ifäknas  bland  hans 

Täniien 

APPIUS,  (med  ttohhet.) 
Hans  vänner?  -^  Intill   dem ,   som  han  det  nam- 

m 

net  ger, 
Har  ej  ännuj  var  trygg,  min  spaning  stigit  ner. 

VIRGINIA. 
Oe  kunde  finnas,  Drott^  jemTäl  bland  deras  skara^ 
Som  smickra,  sig,  i  börd,  att  edra  likar  vkra* 
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APPIUS. 
Så  lange  Ram  bland  dem  bar  en  Sicinius  q^ar^ 
Blir  framför  .allt,  hans  gunst  ej  oviss  för  er  fart 
I  Det  ädla  hat  mot  mig,  som  dem  till  jemlik  ara, 
Fäst,  vid  Plebrjcns  sak^  Senatorns  sak  sä  nära, 
Gör  deras  vänskapsband  så  pröfvadt  som  bekant» 

VIRGINIA.      , 
Min  fur  har  rönt,,  mot  Er,  hans  bistånd;  dét  Sr  sant 

APPIUS, 
Men  har  han  rönt  hvad  följd  det  afven  kan  bereda? 
Yet  han  hvartill  man  drifa  att  makt   och    hedec 

freda? 
Och,  hägn  af  en  »rebell,  hvad  fiiror  det  ^an  ge 
Beskyddarn  på  en  gång,  och  den  beskyddade? 
Vet  han  till  hvilken  Jiöjd  en  ret^d  bämd  kan  stiga,' 
Ej  mot  Sicinius  blott, .«- men  <Ui  ham  moria  liga? 

VIRGINIA. 
Jag  dömmer  derom  ej.     Mig  har  ej  blifnt  sagdt, 
Hur  långt  en  hvar  i  Rom  bor  darra  för  er  makt 
Men  om  det  är  ett  brott  att  till  Sicinius  höra, 
Och  om  ni  svurit  hämd  mot  alla  som  det  göra. 
Då,  Drott,  befalles  jag  af  pligtens,  hederns  bud^ 
t^tt  nämna  mig  bland  dem:  —  Ni  talar  vid  hans 

brud. 

• 

APPIUS. 
Ban6  brud?  • .  •  Sicinii  brud! « * .  Bedrar  mig  ej  mitt 
ora? 


Hans  hnid?  —  Säg  om  ännu ,  .«  flSg  om  •«  att  jag 

må  hörah  ••.  t' 

Jag  trodde  ej  hans  gunst  aå  omt  belönad  var, 
Och  skönheten  hos  Er  sä  nyttig  for  er  .lar. . .  \ 

Sicinu  brud  alltså!  Ha^   Furier,  hägnen  valetl 

Du  ligger )  falska  bröst,  försmädelsen  till  qvalet. 
Ditt  högmod  smiökradt  Tar^   att  trotsa  mitt  forakt; 
Va  en  oyäns  fiimn,  af  lika  stånd  och  makt 
Men  mins  det  gifs  en  lag,  hyaraf  ditt  hopp  kan 

storas  y 
Om  den  ej  än  är  gjord,  så  känn  mig d^i  kaa 

göras. 

(Han  gir  med  förbittring$) 


riklMM* 


TREDJE  SCENEN. 

VIRGINIA.    JULIA. 

VIRGINIA. 

Blif  sann:  se  der  min  tröst!  blif  tfann:  se  der  miti 

hopp! 
Väl,  Julia,  jag  har  talt,  har  offirat  allting  opp;. 
Mitt  högmod  är  tillfreds. 

JCLIA. 
,  Ja,  men  ert  oga  gråteri 


—        t58  •     ^ 

VIRGINIA,  (med  förtpiflan.) 

Ack!  låt  mig  gråta»    Kom  —  Hrem  aynes?  Applu 

åter! 
Kom  Jtilia. 


FJERDE  SCENEN. 

APPIUS.    CLAUDIUS. 

APPIU& 
Det  är  gjordt;  min  dödsdom  fällded  bifl 
Hon  Sr  Sicinii  brud  —  Siciniud  älskad  är! 
Och  det  var  han   som   nyss^-^-o  hämd^  o  blindi 
öden!  I 

Min  svaghet  ömkade ^  och  skonade  från  döden! 

CLAUDIUS. 
Förgät  en  oförrätt  ^  hy  ars  hämd  ni  redan  iatt| 
Och  vänd  er  sinneskraft  på  högre  ämnen  ^  Drott 
Här  höfs  ej  klagan  mer^  här  fordras  att  regera. 
£r  skoning  var  för  sen>  Sicinius  är  ej  mera* 

APPIUS,  (bestörtO 
Sicinius  t 

CLAUDIUS» 

Han  är  fälld:  så  ville  ödets  makt 
Men  ock  vår  plan  förrådd^  som  jag  det  förutsagt 
De  största  farors  moln,  vid  hären  sammandragas. 
Sicinii  död^  ej  blott ^  med  allmän  sorg  beklagas: 
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[i  sjelf,  är  spord ^   och  nämnd  ^  som   upphofsman 

dertill. 
lan  bryter  opp  mot  Rom;  Soldaten  hämnas' vilt; 
rirginius  nalkas  ren;   och  Drott,  ert  välde  hotas^* 
>m    stormens   Juraft   ej    snart   med. större  krafter 

motas. 

APPIUS. 

if  dina  råd^  var  stolt  att  ändtlig ^frukten  se: 
fag  är 9  —  det  feltes  blott>  ^  nu  äfven  mördare! 
Men  faran  ger  ej  lof  att  mer  ur  banan  vika; 
FiU  höjden  då^  barbar^  af  makt  och  brott  tillika  f 

CLAUfiltJS. 
Drott,  förebrå  Er  ej,  ett  rättvist  ofiradt  blod, 
Dch  i  en  hjeltes  höjd,  behåll  en  hjeltes  mod. 

APPIUS. 

En  hjeltes?-^  Spara  mig^  och  nämn  ej  detta  ordet! 

En  hjelte,  nyttjar  han  försåtets  konst,  och  mordet? 

Och  undanrödjer  han,  med  nedrig  våldsamhet, 

Den  fiende  han  räds,  men  ej  besegra  vet? 

En  hjelte,  är  han  fri,  hvad  stund  hans  hämd  be- 
hagar > 

Prån  band  af  allmän  rätt,  och  band  af  hederns 
lagar? 

Nej  Claudius  smickroms  ej  af  detta  namnets  glans! 

Men  stundom  någon  krafl  jemväl  hos  brottet  fans; 

Försökom  den  en  gång  att  statens  rätt  bevaka. 


i6(> 


Hvar  står  den  cl|erfH'a  flock,  som  vSndt  mot  Roin 

tillbaka? 
Bcvisom  dem  att  Rom  är  starkare  än  de. 
Flyg.  Man  förbjude  dem  att  nalkas  murarne! 
For  deras  öfverdåd,  man  dem  till  ansvar  kräfre; 
Senaten  samle  sig,  — och  upprors-skaran  bafvel 


TRED- 


TREDJE  AKTEN. 

FÖRSTA  SCENEN. 

M 

VIRGINIA.    APPIUS. 

VIRGINIA. 
Vid  denna  lidniDg,  Drott,  min  häpnad  saknar  ord. 
Sidnius  ftlldl..^faan8  dodiaf&med  visshet  spordl 

APPIUS. 
Ett  utfall,  denna  natt^  mot  fiendemas  iSger, 
Elär  kostat  Rom  hans  lif ,  som  budskapet  mig  sflger. 

VIRGINIA. 
Rom  gråte,  om  der  fins  en  romersk  kSnsla  qyiu:! 
Dess  här  en  hjelte  mist^  och  friheten  en  far. 

APPIUS, 
Virginia,  tvifla  ej  att  dessa  känslor  finnas. 
Sicinios  ägde  dygd;  men  denna  dygd  kan   hinnas. 
Elom  en  förlust  har  gjort,  men  det  har  söner  än, 
Som  ej  blott  yeta  se,  men  kunna  trösta  den. 
Ki  gråter.  ^  Lofva  blott  min  graf  en  tär  som  denna  ^ 
Och  Rom  skall  mindre  djupt  Sicinii  mistning  känna. 

VIRGINIA. 
I^eu  var  af  honom  ej  till  dygdens  lön  begärd; 
lian  far  den  på  sin  mull,  och  är  den  dubbelt  y'åxå. 
'ag  döljer  ej  hur  djupt  hans  dÖd  mitt  hjerta  sårar^ 
Leopolds  Skr.    I.  DiiXi.  ii 


Men  det  är  rättvis  pligt^  aomyoIBvir  dessa  -  tårar.  | 
De  fällas  ej  för  mig  och  Vår  'ett  lipplost  band; 
De  fällas  för  den  arQi,  som  skyddade  sitt  land. 
Jag  har  ej  trott  på  dem  åtfAppii  afund  vända; 
Uan^  som  de  eg^^s  åt^  var  afundavärd  kanhända. 

APPIUS. 
Allt,  allt  mid  afund  gör.  Hans  dygder/  deras  lon^ 
Hans  lefhad  ftist  vid  Er,  hans  död  jsom  lifvet  skön: 
Till  allt  hans  högre  rätt  jag  hatar  och   bestrider. 
Virginia,  hör  mig:  känn  din  älskare,  omsider! 
Ja>  jag  har  önskat  förr  Sioinii  d.ö^,  Jcanske; 
Han  ibll,  af  Latiens  bam^  min  största  fiende. 
Hans  stolthet  var  ined  min,  omöjlig  att  förena. 
Än  mer:  Hans  hat  mot  mig,  var  långt  if /än  allen^ 
Den  fria  Romarns;  nej,    det  var'  rivalens  Ock, 
Till  folkets  gunst,  till  namn^  till  dig,  till  allt!  -^ 

och  dock, 
Stod  han  med  melisklig  arm  att  slitas  nu  Iran  döden, 
Vid  alla  Gudars  makt,  som  hvälf va  Latiens  öden, 
Och  trots  det  hat  som  dock,  var  viss,  ej  underia 
Alt  glöda  i  hans  barm,  jag  svär,  jag  gjorde  det! 
Jag  svär,  jag  flög  att  ge,  åt  fosterland  och  maka,  i 
Min  lyckliga  rival,  min  fiende  tillbaka. 
Jag  skulle  dö^  att  se  det  pris  han  återvann; 
Men  dö,  med  dygders  rätt,  mer  stöt*  dertill,  än  han 
Jag  skulle  eftersyn  af  högre  täflan  gifva^ 
Ån  någon  skqnhets  hand  ämm  förmått  att  lifva. 
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Man  skulle  de  hyem  4^^,  tnexl  r^ttvisa^  bort  ges; 
Ocli  på  luius.muU  ännu,,  jag  .svär,,  att  det  skall  ses. 
Se  der  min  föresajLs^  mitt  mål  från  denna  dagen! 
An  ligger,  tro  mitt  Jioj)p>  Roms.fQrsla .Soi\  ej.  sUgen^ 
Den  timmen  stunda  JLan;  och>  liksQtn  Rom,  .skall  du 
Kanhända  gråta  den^  pom^.dii  fört  villar  nu. 

VIRGINIA. 
Ackf  Vore  detta.  Drott^  den  föresats  ni  bnre) 
Om  friheten  och  Rom  ni  dessa  löften  svure! 
Om  en  förtömad  far  af  dem'fdr^i^e  sig] 

{Med  utbrott) 
Oiiij  åt  så  lyckligt  hopp*  • « lia,  jag  förgäter  mig! 


«   •   i 


APPIUS, 

Far  fort^  i  Gudars  namn^  och  ^äds  ,att  åt^rkalla^ 
Det  ord  af  himmelsk  tröst ^  som  ville  und^iqfalla^ 
Betänk ,  att  pligtens  band  ar  löst  af  dödens  makt. 
Din  mun  förneke  ej  livad  ren  ditt  öga  sagt! 
Var  ädel,  val*  dig  lik*  Glöm  brotletGif  mi^  äter 
Ett  hjerta   som  var  mitt,  étt  hjerta  som  förlåter! 
Försona  mig  med  Rom,  och  med' mig  sjélf^igén/ 
Väck  lågan  af  en  dygd,  hvars' gnista  lefver  än; 
Och  vet,  den  skall  så  hö^t,  den^kall  så  vida  sträckasi 
Att,  äfven  hos  din  far,  skall  ändtlig  hatet  ^läokaa* 
Ah!  dölj  ej  d^nna  bliqk,  spm  innjt^bär'  mitt  ^^f.     < 
Blott,  blott  ett  saknadtord,etjtutLryc]f  deråt;gif!  / 
Säg,  att  du  afskyr  ej  de  fordra  dagars  mianenj 
Då  oskuld  och  Jiatur  förenta  våi^a  sinnen. 


Säg,  att  ett  möjligt  hopp  annn  for  den  Sr  qyar, 
Som  då  ett  lyckligt' mål  for  dina  känslor  var! 
Ha!— jög  Här  lif.  Den  tSr,  som  i  ditt  oga  stiger, 
Har  redan  sagt  mig  allt;  liar  tält >  fast  munnen  tiger. 
Ett  oförsonligt  hat  e;  detta  uttryck  har; 
Det  är  förlåtelsens^  och  ömhetens. ... 

VIRGINIA. 

»  ■ 

Barbar! 
Har  du  fortjent  dem?. 

APPIUS. 

Nej.  —    Det  är  hvad  jag  Jkctll  göra. 
Må  afgnmdcn  min  ed,  må  himlarnc  den  höra! 
Men,  hvad  åt  min  fortjenst  jag  rättvist  riekadt  ser, 
Låt  mig,  o  låt  mig  tro,  att  da  ät  ångern  ger! 

•  I 

VIRGINIA. 
Far  fort,  bemästra  dig  ett  öft^errumpladt  sinne! 
Sli^  bönder  detta  bröst,  och  se  din  bild  dcrinne! 
Jag  vStrider,  utan  kraft,  mot  känslans  öfvervigt; 
Du  segrar,  var  tillireds,  på  högmod  —  och  på  jiigti 

APPIUS.  I 

O  stund  af  sUlIhet!  stund, -som  oförmodadt  lyser* 
Stund,  ej  for  dyrt  betalt  med  allt  det  blod  jag  hyser! 
Yirgiiiia  hatar  ej,  hon  älskar  Appius  än! 
Ha!  en  till  döden  dÖmd,  lår  lifvets  rätt  igen! 
£lt  enda  ögonblick  min  leihads  lott  forb}ier! 
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VIRGINIA. 
Nej,  Appius!  Ingenting  förbyts.  Den  pligt  jag  bryter, 
Förändrar  ej  sin  lag,  och  tystar  ej  sip  röst. 
Tills  du  förlikt  med  den,  ditt  välde  i  mitt  bröst. 
Jag  är  fjr  dig,  —hvad  hopp  min  svaghet  ock  må 

skänka  .^ 
Virginii  dotter  blott,  och  blott  Siciniji  enka. 
Fortryckarn  af  min  far,  och  af  mitt  fosterland, 
Skall  aldrig,  hör  mig,  Rom!  bli  herre  af  miu  haaJ. 

APPIUS, 
Välan!  hrad  fordrar  du? 

VIRGINIA, 

En  röfvad  makt  Jforsaka; 
Slit  fjettramft.  Stig  ned  i  medborgsstand  tillbaka; 
Blif  åter  son  af  Rom,  hvars  kufvare  du  var. 
Förmå,  med  dygders  höjd,  en  förolämpad  far 
Att  glömma  dina  brott,  och  sina  oförrätter. 
Då,  om  du  än  ett  pris  på  detta  h jerta  sätter.  .  . . 

APPIUS. 

Med  hopp  om  sådan  lön, Virginia  tanka  bör, 

Att  ej  ett  offer  fina,  så  stort,  som  jag  ej  gör; 
Ej  någon  dygd  så  hög,  som  jag  ej  nu  skall  hinna. 
Ja,  jag  förtjena  skall  det  pris  jag  har  att  vinna^ 
Tro  Appius. 

VIRGINIA. 
Gå.  Din  cd,  ditt  löfte  trogen  blif! 
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Tet  är  Virginia  nu,  som  ber  dig  om  sitt  lif. 
Barbar,  sen  tre  års  tid,  du  mig  förtvifla  låter; 
Jag  har  betalt  min  rätt  alt  våga  hoppas  äter, 

A  P  P I U  S, 

I 

Glöm  ädelt,  hvad  jag  sjelf  mig  evigt  förebrår. 
Mitt  brott  skall  plånas  ut,  om  kärlekea  förmår. 


ANDRA  SCENEN, 
VIRGINIA,    JUI4IA. 

J  Gudar!  öfver  mig,  hvad  lott  är  då  besluten? 
Ack!  törs  mitt  hjcrta  tro  det  hopp  J  deri  gjuten? 
Ar  säjlheten  fqr  mig  då  ej  förlorad  än? 
Ej  än  för  evigt  flydd?  Och  skall  jag  njuta  den? 

JULIA, 
Siciniua  är  ej  mer;  ett  hatadt  band  försvinner; 
Er  far  en  ädel  vän  i  Appius  återfinnerj 
Och  snart  bana  återkomst, : , , 

VIRGINIA. 

Pen  all  min  önskan  gor! 
Likväl,  —i  detta  slott — jag  nekar  ej  derför,  — 
Hvad  tröst  åt  mina  qval)  hans  åsyn  alltid  skänker. 
Jag  på  hans  möte  här,  ej  utan  bäi^an  tanker. 

JULIA, 
Virginius  väntad  ren,  ni  har  ej  orsak  mer 
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Att  skiljas  från  ett  rum,  der  han  skall  söka  Er. 
Det  yisare  beslut  ätt  bonom  här  förbida. 
Skall  fästa  Er,  dess  förr,  å  nyo  yid  hans  sida. 
Och  om  han   bär  för  Er  det  fjaderliga  bröiit . . .  ' 
Hyem  kommer?  —  Det  är  han  .1.  han  sjelf!   Jag 

hon  hans  rost  .i. 
Han  syns. 


TREDJESCENEN. 

VIRGINIA.  JULIA.  VIRGINIUS, 

(Visar  sig  i  fonden.) 

VIRGINIA. 
Af  djupa  qyal,  hyad  skuggor  på  hans  panna. 

JULIA. 
Han  nalkas  oss  ej  mer,   ^   han   tycks   fortyiflad 

stanna. 

VIRGINIA,  (skyndar  sig    efter 

VlrginiuSf  som  tyckes  vilja  draga  sig  undnnS) 

Han  ser  och  lemnar  oss! Ni  flyr  för  mig,  min  far? 

VIRGINIUS, 
Jag  söker  en  tyrann,  som  skymfat  mina  dar. 
Han  syns  ej.  Låt  mig  gå.  Jag  äger,  unga  qyinna. 
Ej  mer,  på  dessa  rum^  att  söka  eller  finna. 


VIRGINIA. 

Hva4   ord!   hvad  6gonkast!    Min   far,   i  himlent 

namn, 
Hyad  har  er  dotter  gjort  att  stötas  ur  er  famn? 
Er  syn,  bedrar  den  Er?  Vill  ni  ej  känna  henne? 
Det  var  ej  nog  af  skräck;  det  felades  mig  denne! 

VIRGINIUS, 
Mm  dotter  har  ej  glömt  sin  pligt,  och  hvem  hanar: 
Hon  afskyr  dessa  rum,  hon  kan  ej  finnas  här. 
Hon  har  ej  tiggt  beskydd  af  den  som  mig  förföljer; 
Nej,  nej,  i  Appii  9lott,  Virginia  sig  e|  döljer. 
Hon  skulle  finnas  förr,  begrafven,    höljd  af  grus, 
Ibland  ruinerna  af  mitt  förstörda  hus, 

VIRGINIA. 
Välan,  jag  ser  mitt  brott,  och  på  hvad  skymf  ni 

klagar. 
£n  fiendes  beskydd  har  frälst  er  dotters  dagan 
Jag  trodde  att  min  pligt,  mitt  nit  för  Er  och  stat, 
Ej  fordrade  min  död,  att  rättvisa  ert  hat; 
Och  att  mitt  blod,  så  ert  det  hedrar  sig  att  vara, 
Var  likväl,  också  mitt,  och  blef  min  rätt  att  spara- 
Tag  hämd  på  detta  brott,  pä  detla  veka  bröst, 
Ej  romerskt  nog,  att  dö  med  ålerhållen  röst, 
Att  krossas  af  ert  hus,  att  alitaa  mellan  skaran. 
Förutan  yttrad  skräck,  och  rop  om  hjelp  i  faran* 
Jag  gjorde  mer  ännn.  Ja,  det  är  sant,  min  far, 
Vid  sjoUVa  Appu  knän,  jag  sökte  mitt  ior^var. 
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hy  jag  besvor  hansdygd»  hans  meosklighet,  Kana 

heder, 
Att  rädda,  med  mitt  lif,  en  oirig  trost  ät  Eder! 
Förlåt  ett  hjertas  dröm,  som  ej  ännu  förstod^ 
Hur  litet  denna  tröst  behöfdes,  för  ert  mod, 
Och  byilken  ringa  tack  af  Er  sig  borde  lofva, 
En  dotters  frälsta  lif ^  som  blef  en  oväns  gåfva. ' 
Min  lott  är  hård  likväl.  Af  Er  och  ert  parti , 
£tt  handlöst  kastadt  rof  åt  splitets  raseri; 
Af  egnas  bistånd  glömd,  af  fiender  försvarad, 
Jag  rycks  ur  mordets  famn^  åt  orättviaor  sparad! 
Från  ert  förstörda  hus  man  halfdöd  släpar  mig; 
Och  dä  min  släckta  blick  med  tårar  öppnar  sig, 
Att  tröstas  af  en  far,  som  himlen  ger  mig  åter; 
Då  Appius  Er,  till  Rom,  finan  lägret  kallas  låter , 
Att  bli  en  dotters  hägn  som  lidit  allt  för  Er: 
Då  är  det  ni,    min  far,  som  mig  med  afsky  ser; 
Som  vredgas  att  mitt  lif  ej  våldets  ofier  blifvJt; 
Som  förebrår  min  dygd  den  räddning  man  mig  gif vit ; 
Och  stöter,  med  förakt,  er  dotter  ur  er  &mn, 
Som  trolös  mot  ert  blod,  och  ovärdig  ert  namn! 

VIRGINIUS. 
Virginia!  har  mot  dig,  jag  nånsin  grymt  förfarit? 
Har  jag  en  rättvis  far,  till  denna  stunden,  varit? 
Beskyddat,  älskat  dig? 

VIRGINIA. 

Till  denna  stund  min  far, 


Min  karleks  föremål^  som  ni  min  vördnads  var, 
Ni  delat,  alltid  öm,  min  glädje  eller  smärta* 

VIRGINIUS. 
Välan,  jag  är  då  ej  ett  villdjur  utan  hjerta! 
Nu  säg:  har  du  betänkt^  med  hvilka  pligters  band, 
Jemväl  ditt  kön  är  fäst  vid  far  och  fosterland? 
Betänkt,  af  romersk  dygd  den  evigt  första  läran^ 
Att  iifvet  har  sin  rätt,  men,  framför  lifvet,  äraa? 

VIRGINIA,  (visande  på  sitt  hjtrta.) 

Dess  lag,  förvarad  här,  var  aldrig  bruten  än. 

VIRGINIUS. 
Ej  bruten,  säger  du?  Du  har  ej  brutit  den. 
Då  du  af  Roms  tyrann ,  ditt  lif,  din  räddning  tigger? 
Då,  för  min  bödels  knän,  min  egen  dotter  ligger? 
Då  du  anropar  den  om  skydd  och  ädelmod, 
Söm  svek  dig,  svek  din  ed,  och  skymfade  mitt  blod? 
Och  då  till  samma  hand  du  flyr  att  frälsning  njuta, 
Som  Rom  sett,  med  förakt,  din  egen  hand  förskjuta? 
Af  allt  som  tröstat  mig,  du  var  mig  öfrig  blott! 
Men  hvad  är  mera  mitt,  som  fins  i  detta  ^lott? 
Och  vore,  för  min  blick,  ditt  hjerta  öppet,  —  qvinna! 
Vet  jag  hvad  känslor  der,  hvars1)ild  jag  torde  finna? 
Det  är  för  djupa  styng,  på  en  gång.  —  Dotter,  hör: 
Jag  vet  hvad,  af  en  far,  ditt  kön  förlåtas  bör; 
Jag  glömmer  allt  Men  mins,  att  när  en  far  förlåter, 
Vill  såret,  i  hans  bröst,  tillika  slutas  åter. 


Vid  himlen,  vid  den  Gud  som  hämdens  åskor  bär, 
Svär,  att  din  f ordna  eld  för  Appius  slocknad  är! 
Att  afskyn  for  hans  brott  for  evigt  skilt  Er  båda, 
Och  skall,  som  hos  din  far,  hos  dig  i  döden  råda! 

VIRGINIA. 
Ha!  jag  olyckliga! 

VIRGINIUS, 

Jag  är  det,  mer  än  do* 
Jag  bar  förutsett  allt;  och  allt  bekräftas  nu! 
Du  tiger,  brottsliga! 

VIRGINIA, 
Min  får,  hvad  kan  jag  svara? 
Om  denna  ed  behöfs  att  icke  brottslig  vara, 
Välan!  då  är  jag  det,  ooh  blott  mitt  straff  .begär: 
Tryck  dolken  i  mitt  bröst  och  sok  er  ovän  der! 

VIRGINIUS, 
Forräderska  mot  pligt,  natur,  och  fosterbygden! 
Du  skryter  af  din  skam^  ditt  affall  ifrån  dygden? 

VIRGINIA, 
Jag  har  dem  ej  förrådt.  Jag  vördade  det  bandj 
Hvamied,  vid  eder  vän,  de  fängslade  min  hand; 

Jag  gick  att  bli,  mii^far. ert  offer  —  och  hans  maka! 

lians  död  mig  ger,  i'dag^  naturens  rätt  tillbaka  .,. 

VIRGINIUS, 
Hans  dödl-Sicinii  fall  jag  alltså  kunnigt  ser: 
Och  sådan  är  den  gärd,  du  åt  hans  minne  ger! 


VIRGINIA. 
Hans  tapperhet,  hans  dygd,  hans  nit  for  fosterlandet 
Dem  gråter  jag^  min  far^  men  ack!  ej  detta  bandet,  j 
Förskräckligt  för  min  själ,  som  knöts  af  hSmden  blotti 
Min  far!  jag  har  för  Er  allt  gjort,  allt  undergått; 
Släck,  släck,  i  himlens  namn,  det  gr3rmma  hateta 

lågor. 
Och  låt  en  gnista  hopp  fä  trösta  mina  plågor! 
Glöm  bort,  glöm  evigt  bort,  den  hätska  Tioman j 
Ert  blods  foraktare,  ert  fosterlands  tyrann; 
Sin  åska,  dundrets  kung  emot  min  panna  skickej 
Om  Appius  är  det  mer!  Vid  Gud,  han.  är  det  icke! 
Aek!  om  ni  älskar  Rom,  med  glädje  kom  att  se^ 
Dess  friliot  född  på  nytt,  dess  fjettrar  krossade! 
Om,  för  en  dottersqyal,  en  känsla  göms  hos  Eder, 
Gläds,  gläds,  hon  återställs  tili  sällhet  och  till  heder! 
Om  stridens  grymma  lott  beröfvat  Er  en  yän, 
Emottag,  af  min  hand,  min  far^-en  son  igen! 
Gor  Appius  ändtlig  rätt,  och  tro,  från  denna  dagen ^ 

VIRGINIUS. 
Omenskligt  är  det  svek^  hvaraf  du  .är  bedragen! 
Förskräckligt  är  det  Ijus^  som  skall  ditt  öga  slål 
.Vet  du  hvem,  Appius  är?  Förförda!  vet  du  då, 
Att  denne  store  man,  som  Rom  i  frihet  sätter^ 
Som  med  så  ädel  dygd  förbättrar  oförrätter, 
I  hvilken  du  en  son  mig  ville  återge, 
Vet  du  *.  han  är . .  •  förskräcks!  .  • .  Sicinii  mördare! 
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VIRGINIA. 

Omöjligt!  fåning  dikt!  Sicinius  föll  i  Qlagéi 

VIRGINIUS, 
Bestämdt  af  mördarn  just,  till  stund  åt  företaget! 
Om  du  ej  tror  en  far,  tro  dina  ögon  blott.      ^ 
Se  här  hans  egen  skrift,  som  vittnar  om  hans  brott 
Fömilad  om  den  hand,  till  hvilken  den  var  ämnad. 
Den  föll  y  som  straffets  blixt,  åt  mina  händer  leranad. 
Läs,  hur  han  stämplar  mord,  och  dröjer  dem  igen. 
Så  länge  hans  försåt  ej  nått  sin  mognad  än. 
Virginia,  las  och  rys  -^  iäs\  {han  ger  henne  ett  href.^ 

VIRGINIA,     {till  Julia.) 
Stöd  mig! 
(Hon  låter)  —  Marcius  helsas. 
Om,  dt  min  hämd^  ej  an  Sicinius  offrad  är. 
Det  utfall  for  ek  om  y  som  der  till  ämnas  lär. 
En  högre  Jmind  begär  ^  att  han  från  dåden  fräkaSy 

Till  dess  ett  annat  bud  min  vilja  derom  bär. 

• 

{med  utbrott  O  • 

Ha,  yilldjur!  du  är  röjd.  -*  J  Gudar  i  det  höga! 
Jag  yaknar;  täckelset  dras  undan,  från  mitt  öga! 
Hur  brottslig  var  jag  ej! 

VIRGINIUS. 

Känn  liöjden  af  ditt  brott! 
Ben  hjelte  som  du  svek,  den  brudgum  du  forrådt ^ 
Han  lefver !  _  Vittne  sjelf  till  sin  forkränkta  heder, 
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Han  följer  mina  fjät  och  hamden  honom  leder. 

VIRGINIA,  {liiasom  fötkrossal 
Han  lefver!  1 

VIROINIUS. 
Lyckligt  frälst  från  mördarnés  forsat^ 
Som  tröstat  på  hans  fall,  och  glädja  sig  deråt» 
På  en  förborgad  väg^  till  Rom  han  återvänder.. 

(Appius  visar  sig,) 

Hvem  syns?  —  Förrädarn  sjelf ! 

(^Virtiinia^  tned  uttryck  af  förtvijlan^  Uttar  dg 
of  ver  Julia  i  bortvänd  från  Appius^  och  med 
hrefvet  ännu  i   handen,) 


^ 


FJERDE  SCENEN, 

VIRGINIUS.    VIRGINIA-    JULIA, 

APPIUS- 

VIRGINIUS. 
Den  Gud  som  blixten  sänder, 
Forkrosse  dig^  tyrann^  förförare,  barbar! 
Se  der,  —  så  helsar  dig  en  Romare,  och  far! 

APPIUS. 
Jag  väntade,  af  dig,  en  helsning  ej,  som  denna. 
Virginius  är  sig  HL     Men  lär  att  Appius  känna. 
Det  bör  ej  nämnas  här,  hvad  du  för  ögat  ser: 
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En  dotters  frälsta  lif,  som  jag  dig  åtei^r, 
Var  blott  en  rättvis  gärd  åt  olyckan   och  dygden* 
Men  om  for  fiiheten,  men  om  för  fosterbygden , 
Din  själ  den  känsla  bät,  sbm  du  ar  prisad  för. 
Se  här  det  ögotiblick,  då  det  bevisas  bör.  _ 
Vi  voro- fiender:  Vii^initas,  —  jag  har  felat! 
Släck  hämden ;   glöm  det  bat,    de  tvister  som  oss 

delat! 
Glöm  dem,  af  nit  for  Rom,  som  följden  derafbar. 
Och,  för  en  dotters  skull,  som  deras  o8br  var! 
Då  hennes  nya  band  af  döden  brutits  åter, 
Mins  att   hon  var  min  brud:   förlåt,  hvad  hon 

föriåten  —  '    - 

Och  herrskam  öfver  Rom,  som  bjuder  der  ännn. 
Ar,  frän  i  dag,  — -  din  son,  —  och  medborgsmad 

som  du  I 


\     \         .  'ii 


(Till   Virginia. J 

Vir^nia,  må  din  röst  med  min  förenad  höras! 
£evek,  du  kon  det  blott^  en  far  som  ej.  vill  röras! 
Du  tiger .  •  •  hvilken  blidL*.  —  du  svarar  ej? . .  • 

VIRGINIA,  irUchr  honom  hrefvtt). 

Barbar, 
Igenkänn  dina  brott,  och  tag  emot  mitt  svar! 

APPIUS,  {tmottagtr  dtt.) 
Hvad  ser  jag?  Blixt  ur  skyn!  Jag  är   förrådd,  hel- 
dragen ... 
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{Han  liter  af  hesiönning ,  hrefvft  falla  sig  ur  handtiu, 

VIRGINIUS- 
Nej.  Du   är .  uppläckt  blott,    och  hämd^na   timmf 

slagen. 
Din  kind  är  utan  (arg,  din  mun  är  stum!  ^  Välan^ 
Upprättare  af  Rom,  och  ädle  medborgsman^ 
Som  idel  stora  ting  irån  denna  stunden  Smnar, 
Se  der  det  första  prof  ditt  stora  hjerta  lemnar! 
Man  störtar  fodrens  husj  i  följd  af  dina  bud; 
Du  mördar  dotterns  man,  bemästrar  dig  hans  bmd, 
Och  full  af  skryt,  likväl,  om  ädchnod  och  skoning, 
Begär,  att  hatet  glöms,  och  talar  om  försoning! 
Försoning?  Ja,  barbar,  den  krafs  af  dig  i  dag. 
Det  yar  att  stifta»  —  ej  att  fräckt  fortrampa  lag, 
Den  makt  föilroddes  dig  ocli  dina  embetsbröder, 
Hvarunder  Rom,  tills  nu,  försmäktar,  eller  blöder. 
En  makt,  som  längre  ägd  än  detta  kall  begär, 
Ej  embetsinannens  mer,  men  röfVams  välde  är. 
Menbäfva!  Känn  en  makt ^  mer  stor  än  diii^  i  Staten. 
Än  lefVer  samma  folk,  än  andas  den  Senaten, 
Som  sYor  odödligt  hat  mot  hyar  tyrann,  som  duj 
De  hafva  slumrat  nog,  de  skola  väckas  nu; 
Ja»  **  väckas  ur  sin  sömn j  till  din  och  deras  häpnad! 

(Han  tar  opp  brefvet  som  Jallit  på  jordenJ) 
Se  här  din  egen  skrift,  med  hvars  bevisning  väpnad, 
Jag  skyndar . . . 

AP- 


A  P  P 1 U  S,  {häller  honom  tillbaka.) 
Djerfve,  häll!  —  Uvad    företar  du  dig? 

VIRGINIUS. 
Au  röja  dina  brott;  atL  hämna  Rom   och  mig. 

APPIUS. 
Gör  ej,  hvad  sen  ej  mer  sig  återkallas  läteri    ' 
Bedragne  fiende,  dröj,  lemna  brefvet  åter. 
Och,  form  du  tror  deträd  dig  hämdens  Furie  ga f^ 
Hör  mig,  Yirginius,  hör  förklaringen  deraf, 

VIRGINIUS. 
Förklaringen  blef  gjord  af  de  Clusinska  spjuten, 
Då  din  rival,  bland  dem,  var  lemnad  inhesluten. 
Din  slämpling  är  bcvisl;  och  detta  bref,  tyrapn. 
Först,  ur  Yirginii  hand,   med  llfvet  slitas  kan. 
Du  skall,  pä  egen  skrift,  på  eget  vittne  dömmas. 

APPIUS. 
Du  är  Virginias  far;  ^  men  räds,  det  kunde  glömmas. 

VIRGINIUS. 
Man  räds  ej  med  mitt  nit,  man  räds  ej  med  mitt  hat; 
Ditt  brott  akall  bäras  fram,  för  Folk,  och  för  Senat! 

APPIUS. 
Virginius,håll!  Betänk,  h vartill  jag  kunde  bringas. 
Gif  brefvet.  Förekom  den  sky mf  att  dertiU  tvingas ! 

VIRGINIUS. 
Så  tala,  till  <iin  slaf,  och  ej  ti4  fiia  män:   ' 
LBOFOI.D»  Skr»  I.  ds^l.  xu 
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^tin  föresats  är  sagd,  och  hotet  skyndar  den» 

APPIUS. 
Spar,  gamle,  spar  dig  sjelf;  din  sansning  återkalla; 
Och  tvinga  den  som  ber,  ej  sluth'gt  att  befalla. 
Du  vet,  den  makt  jag  har,  om  jag  den  bruka  lärt; 
Gif  brefvet  åter,  lyd^-om  liivet  är  dig   kärt( 

VIRGINIUS, 
Ryck,  om  du  kan,  ditt  bref  ur  Folkets,  Rådets  händer! 
Dit  går  jag ... 

APPIUS. 
Men  det  är  ej  dit,  som  jag  mig  tänder. 
Liklorer! 

VIRGINIUS. 
Hvad?  du  djerfs 

VIRGINIA,    (tUlAppiu^,) 

1  Gudars  namn,  barbar..- 

APPIUS,     {till  Liktorerna) 

Omgen  iörrädam»  fjät,  och  hållen  honom  qvar! 

VIRGINIUS. 
Ila,  niding  f  Detlir  så^  som  du  ett  välde  brukar . .  • 

APPIUS. 
Fä^,  som  jag  sloliheten  och  hotet  förödmjukar! 
Be^sinna  dig  ännu,  och  hör  förnuftets  röst  j 

VIRGIfJIUS. 
V^åld^verkare,  far  fort:  se  här,  se  här  mitt  bröst; 
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Tom  nt  det  siala/blod  som  ^dem  deri.lemoat)  ^, 
Men  mins,  din  makt  är  kort,  dittyåld  skall  blif- 
va  hämnadt. 

APPIUS. 
^Yä],  gryipmé!  I)enn'a  hamd,  hvartill  du  törstar  ap. 
Stig  ner  ;i  bojans  natt^  att  glädja  dig  åt  den! 
I  fängelsets  förvar,  Liktorer,  honom  sluten^ 

VIRGINIUS,    (i  det  han  går.) 
Gör  kedjan  stark ^  tyrann^  förskräcks  om  den  Uir 
brutenl 

{É[an  förts  bort.) 

V  I B  G I N I A ,  UUl  Appius.) 
Barbar!  .••  omensklige!  hvart  helst  han  släpgs  mä^ 
Låt  far  och  dotter,  der  förenas,  begge  .tvåJ 

(^Hon  skyndar  Bi^  efnr   F/rgimia.) 

Min  far! Jo^  följer  —  .dröj! _,  ha  bödlar!  dröjen, 

stannen , .  • 

{Nigra  Liktortr  vdnda  s/g  om  vid  ufg^Rgerif  q/thhln»^^ 
...  dra  htnng  att  J^lja^   • 


'^.. 


.  FEMTE  SCENEN. 
VIRGI*iIA.  APPIU8.  JULIA.  " 

VIRGINIA,  (i    dtthon  ytirider 
Älg  tiilbaka^  ocA  blir  åter  varu  Aplnla^ 


t8o        _ 


Slå  ner  mig,  blixt  qr  skyn^  och  lUt  mig  från  ty^ 

*  '^  -   raimeiit 

(Hon  ia$tar  «ig  med  hortgömdt  ansigtt ,  i  Julias  armar.) 

AFPllJS,Cnärmaode  sig  till  hen: 

*  .  ne  med  nveiande  sttg^ 

och    tilltalande   henne 
med  ömhet.) 

Virgiuåa!  gor  mig  rätt  Jag  är  det  icke.  Nej, 
•Drt  År. din  far,  blott  han,  som  är  detj  Appius  ej! 
Oböjlig  i  sitt  hat,  han  slöt  för  mig  sitt  öra. 
Betänk^  att  hvad  jag  gjort,  det  tvang  han  mig  att 

göra  1 
Var  mindre  orättvis,  mer  ädel  än  din  &r. 
Den  brottsligaste  s]af  får  tolka  sitt  forsvan 
Af  outsläckta  qval  låt  ej  mitt  lijerta  brännas. 
Föibkräoklig  är  den  lott,  att  hatas  *«.  och  ej  kännas! 


V>    •!• 


VIRGINIA,  (likasom  uppvatnande.) 

Och  hvem,  till  sitt  forderf,  från  ålderns  första  dag, 
iféhr' bättre  lärt,  barbar,  att  känna  dig  än  jag? 
H^m  har  du    kostat   mer   förtviflan,    skymf  och 

smärta  ? 
När  trycktes  af  din  hand,  fler  dolkstyng  i  ett  hjerta? 
Mitt  häpna  fosterliänds  förtryckande  tytann^ 
i\Ln  ffra  §>rfaljare,;min  makes  baneman, 
X  mitt  förförda  bröst,  det  feltes  dig  att  väcka 
liln  eld^  som  dina  brott  ej  fyllest  hunnit  släcka! 
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Ea  eld|  som  for  mig  sjél£,  mig  uu  tflt  af  sky  goi) 
Och  som  jag  rättrist,  ren^  af  dig  är  straffad  förj* 
Var  detta  dä  det  nit  för  friheten  och  dygden^ 
Da  svor '5^  heligt,  nyss,  åt  mig  och  fosterbygden? 
Infor  min  egen  syn,  min  fär  i  bojan  lagd. 
Se  der  dess  första  prof,  din  storhets  första  bragd  i 
Vid  mensklighetens  rätt,  vid  hämnam  i  det  höga, 
Vik  bort,  olycklige,  rik  bort  ifrån  mitt  öga! 

Och  skryt,  du  kan  det  nu  «.  att  dumiglem-^ 

nad  ser, 
I  tårar,  som,  var  viss»  ej  skola  stillas  ^ler! 
Skryt,  att  jag  dina  brott  en  enda  timme  delat!  «.« 
Kanhända  skall  mitt  qval  forsona  hvad  jag  felat  > 
Mot  en  förfcvifladr  far,  mot  make)  och  mot  Stat: 
Hvi  kan  jag  det^  barbar,  ej  Ifren -i^  med  mitt  hat! 
Men  bäfva  för  de  slag  dig  ej  dess  mindre  ämnas: 
Sicinius  lefrer  än!  _  Han  kommer;  och  skall Mmnas. 


SJETTE   SCENEN. 

APPIUS,  (mti  htstörmlng.) 

Sicinius  lefver  än!  Hvad  ord!  hvad  dunderslag? 

Förenar  sig  då  allt  att  krossa  mig,  i  dag? 
Ocli  är  tartaren  sjelf  med  menskor  ense  vorden, 
Att  kasta  skuggor  opp,  till  qval  för  mig,  på  jorden? 
Sicinius  lefver  än!  Det  feltes  blott  Välan, 


Forenens,  fiender  och  ofgrund,  med  hvaratin! 
Er  makt  förmår  dock  ej,  att  dessa  lågor  släcka, 
Som  rasa  till  sitt  rot',  och  som  det  skola  räcka! 
Er  makt  förmår  docl;  ej  att  slita  ur  mitt  bröst. 
Den  otacksammas  bild,  hvärs  blickar  och  h vars  rost 
Ej  fly,  eit  ögonblick,  fl^^än  minne  och  frän  öra!^ 
Hon  var  for  Appius  född,  hou  skall  till  Appius  hpra. 
Bom  säge  sedan  fritt,  att  jag  mitt  syfte   nått, 
Med  mildhet  eller  våld,  ijied  dygder  eller  brott! 
Och  hvartill  har  mig  tjent  att  dygdens  höghet  skatta? 
Att  lemna  brottets  väg,  att  ädla  uppsåt  fatta? 
Hvem  har  gjort  rätt  deräl?  Hvern  gör  det  en  minut? 
Förföljs  jag  mindre  blindt,  af  hatet^  än  förut? 
barbarer ^  gån,  af  hämd  alt  cfterdömen  gif\'a! 
Jag  skall  mer  giym^n  J,  och  mer  förfärlig  blifra. 
Och  duj  som  gör 'mitt  qval,  som  söndersliter  *nJgi 
Förskräcks,  till  slut,    för  den,  ^-  som  skulle  cIqU 


för  dig! 


FJERDE  AKTEN. 

FÖRSTA   SCENEN. 
APPIUS.    CLAUDIU3. 

CLAUDIUS. 

Ja,  Drott,  Sicinius  frälst  ur  fiendemas  händer, 
Som  rasar  midt  i  Rom|  och  allt  i  laga  tänder; 
Vår  plan,  tillintetgjord-  af  vreda  ödens  makt; 
Ert  bref,  er  egen  skrift,  som  den  i  dagen  la^t; 
Men,  mest  af  allt,  den  hämd  Virginit  högmod  njulit; 
Hans  häkte,  af  hans  vän,  med  väpnad  styrka  brutit;  , 
Se  der  ett  sanunanlopp  af  nya  faror,   Drott, 
Som  växa,  stund  från  stund,    och  kunna  Jiämmas 

blott , 
Med  dristigt  gifna  slag ,  som  djerfheten  förskräcka. 

APPIUS. 
Förrädarn!  till  den  höjd  förmätenheten  sträcka! 
I  åpttsen  för  en  flock  af  svurna  upprorsmän, 
Med  svärdsmakt  bryta  in  i  statens  fängelse  n; 
Och  rycka,  midt  i  Rom,  ur  bojans  vård  tillbaka. 
En  lugnets  fiende,  som  lagarna  bevaka! 
Nej,  detta  öfverdäd,  som  utan  like  var. 
Begär,  till  maktens  hämd,  till  lagamas  försyar. 
Af  fruktansvärda  straff,  att  föreskriften  lifvas. 
En  eftersyn  behöfs;  kanhända  skall  den  gifvas. 
Hvad  gör  Virginius? 
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CLAUDIUS, 

Följd  af  sin  befriare , 
Och  skaror  folk,  som  dem  förtjusta  bifall  ge, 
Han  går,  för  Rådets  dom^    att   hämd  pä   Appios 
vinna. 

Xppius. 

väl  Rom!  Du  längtar  då  att  Appius  återfinna! 
Jag  var  det  reij  ej  mer,  men  allt  kan  rättas  än, 
Och  Claudlus,  äfven  du,  skall  känna  mig  igen« 
Inför  en  feg  Senat,  lät  fritt  Virginius  klaga; 
Hvad   blir,    af  detta  steg,    den  frukt  han  hoppas 

draga? 
Bevis  om  ett  forsat  emot  Sicinii  dar, 
Eins  redan  blott,  min  vän,  i  lågornas  förvar. 
Mitt  brcf,  i  bojans  nalt,  förrädam>  undanrycktes, 
l''örni  hvalfven  gömt  sitt  rof ,   och   häktets    dörrar 

tycktes. 
SLcinius  är  i  Rom,  och  denna  tidning  spord, 
Gör  hären  redan  trygg  mot  ryktet  om  ett  mord. 
Den  del  som  lopp  till  hämd,  i  sjalfva  loppet  stillad, 
Slår  häpen^  —  tror  sig  sjelf  af  svekets  konst  for- 
villad,  , 
Och  svär  med  retad  harm  mot  diktens  upphofsmän , 
En  trohet,  utan  gräns,  åt  stat  och  lag  igen. 
Men,  Claudius,  icke  nog  att  farorna  fjfrmuna; 
Härad  måste  njutas:  hämd,  mig  återstår  att  vinna! 
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CLAUDIUS^ 
Br  trygghet  fordrar  den. 

APPIUS. 
Mitt  högmod  änntt  mer. 

CLAUDIUS, 
I  dessa  känslor^  Drott,  jag  återfinner  Er« 
Jag sermed  fröjd,  i  dem,  er  svaghet   öfvervuijnen^ 
Beherrskarn  vaknande,  och  kärleken  försvunnenl 

APPIUS. 
Nej,  Claudius,  tro  det  ej:  du  skulle  dårad  blu 
Men  kärleken,  hos  mig,  är  Hndtlig  raseri. 
Det  är  ej  mer  en  eld,  som  himmelsk  låga  tänder. 
Det  är  en  Furies  bloss,  i  hatets,  hämdens  händer. 
Jiigj  _  till  Virginias  hand,  mitt  anspråk  öfverge! 
Odi  se  den  skänkas,  hvem?  min  största  fiende! 
Jag,  ^  af  den  sällhetshöjd  hon  skulle  honom  gifva, 
I^j  endast  offret  sjelf,  men  äfven  vittnet  blifva! 
Nej,  Appius,  om  du  ej  din  egen  sällhct  gör, 
Till  miuata  tag  din  hämd^  och  en  rivals,  förstör  I 
Ja>  Claudius,  tro  mitt  ord:   Sicinii  skall  förstöras^ 
Till  hvad  förfärligt  pris,  det  ock  ma   böra  göras. 

CLAUDIUS. 
Det  sags"  att  allt,*  i  dag,  bereds  till  detta  bandj 
Att  af  Virginias  far,  Sicinius  får  dess  hand; 
Och  om  det  äger  grund,  hvad  redan  allmänt  h^res, 
Att  hon,  Irått  detta  slott,  till  Hymem  altar  förest 
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APPIUS. 
Först,  Claudius,  gälde  han  det  våld  som  han  begått! 
Horn  förolämpadt  är^  och  Rom  skall  straffa  brott 
Sicinius  är  en  Gud,  hvurs  makt  ej  öfvervinnes. 
Om  han  ännu  i  Rom,  vid  solens  nedgång  finnes. 

CLAUDIUS. 
Jag  gissar  ert  beslut,  och  vet  hvad  ni  förmår. 
Men,  om  emedlertid,  Virginia.... 

APPIUS. 

Hennes  spår, 
Kring  slottet,  rum  från  rum,  af  mina  vakter  följas 
Hon  kan  ej  ryckas  bort,  och  flykten  kan  ej  döljas. 
Jag  vet  hvad  grymma  namn  hon  denna  hårdhet  ger 
Men«  detta  slott  skull  ej  af  henne  lemnas  mer.     i 
Hon  slet  sig  obevekt  från  älskarn,  medborgsmanneai 
Hon  skall,  i  trots  af  allt,  behållas  af  tyrannen. 
Kom  Claudius.  .^  Hvilkensyn!  Sieinius!  .^  


ANDRA   SCENEN, 
APPIUS.     CLAUDIUS.    SICINIUS. 

« 

SICINIUS. 

Dröj,  barbar! 
Och  med  bestörtning  se,  hvem  du  framför  dig  har! 
Se  här  den  fiende,  for  hvilkens  lif  du   ställde 
Det  svartaste  forsat,  sdm  stämplat  än  ditt  valde; 
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t 

|)en  hatade  livaL  hvars  maka,  och  hvara  blod, 
Ktt  dubbU  tyranni  förrädligt   efterstod! 
,^r  bätti^   tit  de  mord  som  hädanefter  ämnas; 
iicinias  lefver  8n,  och  lefver,  for  att   hämnas. 
fa,  om  det  ej  är  diktj^  att  ötytT  molnen  der, 
Det  fina  en  osedd  makt,  som  straficla  aska  bär; 
dm  nånsin  den  blef  sänd  emot  förrädarns  panna; 
3m  Rom  har  kraft  till  mer,  än  blott  alt  tyst  förbanna 
Ditt  vald,  din  trolöshet,  sin  skymf  och  sina  band, 
Då,  mördare,  förskräcka;  då  är  ditt  straff  för  hand! 
Min  hämd  till  minsta j  ren,  en  börjad  framgång  njutit. 
Din  stämpling  är  bekant;  Virginii  fängsel  brutit 
Hans  dotter  återstår  att  slitas  ur  din  makt 

Hon  Tar,  då  hon  var  din,  ett  mål  för  ditt  förakt: 

* 

Rom  vet ,  hur  trolöst  grj  m  du  henne  ofvergifvit 
Nu  rycks  hon  bort,  barbar^  sen  hon  en  annans  blifvit^ 
Och  älskas  först  af  dig,  när  kärleken  är  brott! 
Men  hon  skall  följa  mig,  skall  lemna  detta  slotl; 
Se  der  det  värf,  denpligt,  jag  kom  att  här  bevaka. 
Port,  släpp  ditt  rof,  tyrann,  och  gif  min  brud  tillbaka ! 

APPIUS. 
Hon  är  det  ej  ännu;  och,  trots  ditt  raaeriji 
Skall,  förrn  mitt  blod  är  tömdt^  det  heller  aldrig  bli, 
Se  der,  hvad  henne  rör,  det  svar  jag  har  att  gifva. 
Men  du,  aomdjerfs  så  långt  förmätenheten  drifva, 
Har  du  förglömt  det  våld,  det  brott  mot  stat  och  lagy 
Por  hvilket  deras  röst  skall  dömma  dig  i  dag? 


188 


/ 


J^g  S^^j  Att  låta  dig  med  hastig  yisshet  finna  ^ 
Hvcm  straffets  blixt^  af  oss,  är  närmare*  att  hinnal 
Ryck  bort,  emedlertid,  om  du  har  dertill  makt,  I 
Din  i  öregifna  brud ,  u^  kretsen  af  min  vakt  •  •  • 


TREDJE  SCENEN. 

APPIUS.  CLAUDIUS.  SICINIUS.  VIRGINIA 

VIRGINIA,  iinkömmtr  med  ha* 
stighet  och  vänder  sig  till  Sicinius] 
O  ni,  som  till  mitt  värn  eu  rättvis  himmel  sänder^ 
Sjclf  räddad  af  hans  vård?  ur  edra bodiars  händer^ 
Ftäls  dottern  af  er  tIhj  ur  ett  förhatligt  slott, 
Der  hon  enfristailsokt,  och  mött —  ett  häkte  blott  j 
Med  ohordt  våld,  fördömd,  att  hären  fånge  vara J 
TiU  h vilken  skall  jag  fly?  och  hvcm  skall  mi^ 
försvara?  i 

Jag  omgQs,  hvart  jag  ser,  af  grymma  vakters  liop.| 
Min  far,  i  bojans  natt,  är  stängd  från  mina  rop. 
Miti  obetänksamhet  har  straffat  mig  omsider!        I 
Jag  åberopar  ej,  mot  det  förtryck  jag  lider ^ 
För  den,   som  var  er  brud,  ert  fordna  tlinkesatt:  i 
Jag  flyr  tiU  edert  hat  mot  våld  och  oförrätt...    i 

6ICINIUS,  {till  AppiuM.) 

Du  rXidnat  ej,  tyrann>  att  hennes  klagan  hora? 
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APPJUS,  (mud  yUi  i/f tring.J 
lag  rodnar,  det  är  sant  j  men,  blott  att  längre  stBta^ 
Por  tvcnne  trogna  brö^t,  så  afi4ad8yärd]g  stund* 
Pofnyen,  tdl^  två,  ert  lyckliga  förbund! 
För  ffiin  del,  skyndar  jag  att  andra  vSrf  bevaka. 
{till  Sieinius.)  ^ 

Dch  dtt  skall  snart,  från  mig,  fä  tidninjfar  tillbaka. 
(iHan  åkjndar  bort  nud   Claudiu$.) 


FJERDE  SCENEN. 
yiRGINlÅ.  SICINIUS. 

S I  c  I N I U  S ,  {efter    någon    tyitnai^.  \ 

hvarunder  Virginia  uu 
trycker  sin  förvirring .) 

Da  från  ett  nedrigt  mord,  som  hotat  mina  dar, 
riil  brottets  bäfvan  frälst,  kanske,  till  ifoms  försvar^ 
'ag  skyndat  åter  dit,  att  hämd  på  stämplam  söka; 
I)Sm  sjelf,    om  det  min  harm,   min  häpnad  bordt 

foroka. 
Ut  finna  här  min  brud,  i  mordams  eget  Slott!  -^ 
{Efter  någon  tyetnfid.)  -  * 

)et  var  då  ej  mitt  lif ,  h varåt  man  syftat  blott! 
'ag  skyr  att  upplyst  bli,  om  Appius  Sga  torde 
tiedbrotsliga,  kanske,  som  minst  det  vara  bord(e« 
iTirginia  don^e  sjelf  sitt  hjertas  tänkesätt. 
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Nog  af,  ni  tillhör  mig  igenom  löftens  r&tt, 
Sbrn  vid  mm  hand,  mitt  namn,  olösligt  fästat Ede 
Försäkrad,  om'e|  mer,  att  skonas  till  min  hedei 
Jag  väntade  e)  'Se  min  brud  fömedra  sig^* 
Att  söka  skydd  bos  den,  hvars  fiendskap  motini^ 
Hyars  våld  mot  hennes  far,  t>6rt  henne  pligtig  gon 
Att,  om  ej  hämdens  rost,  likväl  naturens  hönu 
Mitt  tal  iortomar  Er;  jag  förutsåg  det  väl. 
Mitt  uttryck,  hårdt  m^i  sant,  tar  stämpeln  afmii 

själ. 
Lat  hvera  som  kan,   sin  skymf  med  lindrig  stim- 
ma klagat 
Jag  .  har  ej,  ens  i  ord,  lärt  konsten  att  bedraga 
Soldat  och    Romare)  med  lika  redlighet. 
Jag  foldrar  pligters  vård,  som  jag  dem  värda  vet 
Er  far  i  bojan  sänkt,   mot  Roms  och  hederns  lagar; 
På  samma  nidings    bud    som    släckte  miria  dagar, 
Milt  förs  ta  .toremål  >  med  rättvis  fordran  var. 
Hans  band,  hans  oförrätt  Virginia  gråtit  har: 
Var  tröstad!  han  är  Iri,    och   Rom   hans   oskal( 

känner. 
I  spetsen  för  en  tropp  af  lyckligt    fundna  väoner 

Jag  flög  till  Tängelset,  dess  bommar  sönderbröt; 
Steg  ner,  i  gömmans  natt,  som  honom  inneslöt;  l 
Och>  på  en  hopad  vakt,  som  stalp,  till  jorden  slagen^ 
Drog  väldets  offer  fram  för  folkets  syn  och  dagei 
Ren^  förd  af  all  den  kruft  hans  ålder  samla  kaiu 


Han  gSiit,  för  Rådets  dom,  att  f of  dra  sin  tyraniL 
Snart  skall  han  äfven  der>  sin  vän  vid  sidan  finna^ 
Men  sen  jag  sett  er  far  sia  frihtt  återvinna, 
Och  form^  tillegen  hämd,  ett. steg  %nnu  ärgjordt^ 
Min  tjenst  och  mitt  försvar  Virginia  bjudas  bordt 
Jag  Sir,  för  mig  och  £r,  bestÖrt,  fÖrtruten  Öfver^ 
Alt  8e>  till  hvilken  höjd  er  fåra  dem  behöfveri 
Och  hyart  ni  funnit  Er  af  pligters  glömska  bragt 
Till  hvilkas  fordna  rost  ni  upphört  att  ge  akt 

v 

VIRGINIA. 
Ert  tal  har  lika  rätt,  att  min  förundraa  göra. 
Jag  var  ej  lärd  ännu^  att  dessa  uttryck  hora; 
Och  trodde  ej,  den  stund  jag  sökte  ert  försvar , 
Alt  förebråelsen  ett  villkor  derför  var. 
lUnske  det  kunnat  här^  mer  ädelmodigt  finnas, 
Att  g)ömma  domarns  kall,  och  blott   beskyddarns 

minnas. 
Kanhända  hör  det  ej  till  hjelteus  tänkesätt, 
Att  såra  en  förtryckt  med  ökad  oförrätt 
Men  föreställ  Er  ej,  (hur  brottslig  jag  må  dömas) 
Att  sanningen,  af  mig,  kan  fruktas  eller  gömmas} 
Och  hvilken  hatad  färg  man  mina  uppsåt  ger, 
Att,  till  försvarets  konst,  Virginia  stiger  ner. 
Det  Var  ett  ögonblick,  jag  tillstår  det  med  smärta, 
Då  Appius  fann,  på  nytt,  en  väg  till  detta  hjertaj 
Och  då  en  dämpad  eld,   kanske  ej  slocknad  nog, 
Vid  ryktet  om  er  död,  sin  styrka  återtog. 
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Qm  jag  bedragen  var,  till  himlens  profhing  lemnasJ 
Nog  af;  ni  vet  mitt  brott,  —  och  Er  står  fritt  att' 

hämnas. 
Betänk  Er:  överväg  hvad  ni  f6r  min  skull  gor;    i 
Och  om  det  är  mitt  hägn,  er  arm  bör  Täpnasfor.j 

5ICIN1US. 
Hvad  rätt  ni    dertili  har,  jag  lemhar  Er  att  iiana; 
Och  vill  ej  förutse,  hvad  lön  jag  gir  att  vinna. 
Ej,    hvem  ni  denna  stund,  kanhända,  priset  ger, 
Den  hand  som  Er  förtryckt,  den    hand  som  räd- 
dar Er. 
Nog  af,  det  angår  har,,  er  frihet  och  er  heder.      ' 
Jag  kan  ej  smickra  Er,  men  jag  kan  do  for  Eder. 
Än  finns  den  tappra  flock  som  brötVirginii  jem: 
Bedragen  eller  ej,  jag  flyger  till  ert  värn. 
Mip  arm  skall  hampa  Er,  min  heder  sedan  dömma^ 
Hvad  jag,  af  det  som  skett,  bör  minnas,  eller  glömma. 


FEMTE  SCENEN. 
VIRGINIA,  itrtSttr  JULIA. 

VIRGINIA. 
Gä,  skynda,  återtåg  ditt  löfte  och  din  hand, 
Och  fräls  mig,  om  ej  mer,  från  ett  förhatligt  band! 


k  der,  af  ditt  beskydd,  det  prof  du  Snska  låter, 
)ch  till  min  tacksamhet  den  väg  som  står  dig  åter! 

{Till  Julia  som  kommer  in.) 

ivad  högmod  utan  gräns!  Nej,  Julia,  tro  mig,  nej ^ 
ilan  yexlar  ej  natur,  och    klippan  veknar  ej. 
iiclnius  liknar  sig.     Hvad  språk  den  stolte  brukar! 
Ult  söndersliter  mig,  och*  allt  mig  förödmjukar] 
)et  var  ej  nog,  min  vän,  att  äbka  en  barbar, 
)oin  stört  mitt  hjertas  lugn  och  skymfat  mina  dar; 
Ut  nödgas    mig  till  den  om  värn    och   räddning 

vända, 
Svars  hägn  jag  hatar  mer  än  allt  fortryck  kan  hända; 
)et  feltes,  —  (lill  den  gräns  är  min  förnedring  bragt) 
itt  tigga  hans  beskydd,  och  möta  hans  förakt! 
^tjy  hvad  du  sjelf  ej  rönt,  beskrifning  ej  förklarar: 
In  slaf,  i  brottets  jem,  som  inför  domarn  svarar, 
bemöts  med  mindre  skymf,  blir  tilltalad  och  spord, 
Hed  mera  lindrig  röst  och  mindre  bittra  ord! 

JULIA. 
'ortraten  att  ain  brud  i  Appii  välde  finna, 
lan  kunnat,  kanske  ej,  ett  utbrott  öfvervinna, 
förlåtligt,  i  en  stund  af  retad ,  svartsjuk   harm. 
^ördöm  hans  våldsamhet,  men  räkna  på  hans  arm. 
!r  far  ur  bojan  frälst,  som  ryktet  redan  säger, 
rer  borgen  för  hans  nit,    som  för  den  makt  han 
ä^er. 

Leopolps  Skr.  L  Del.  i3 


—         194        — 

VIRGINIA. 
For  dndras  tjenst  än  niin^  låt  honom  bruka  åeui 

Men  liTad?  min  far  är  fri, och  syns  ej  här  igen! 

Och  medan  han  sig  sjelf  med  verksam  ifverhämnaT) 
Sin  dotter,  till  ett  mål  ior  oförrätter  lemnar! 
Förtror  han  mitt  forsvar  åt  andra  än  åt  sig? 
Hör  jag  till  ingen  mer,  som  vårdar  skydda  mig? 
J  Gudar!  är  det  då  ej  länge  nog  omsider, 
Som  jag,  i  detta  slott,  förtviflar  mig  och  lider! 
Hvem  räknar  mina  qval?    Nej  Julia,  äfven  du, 
Du  känner  ej  bland  dem,  det  grymmaste  ännu! 

JULIA. 
Ack!  känner  jag  ej  nog,  då  jag  af  tårar  qväfves? 

VIRGINIA. 

Nej,  detta  vet  du  ej,  och  gissar  det  förgäfves. 
Du  vet  blott  hitintills,  hur  brottsUg  Appius  är; 
Min  far  i  bojan  sänkt;  jag  sjelf,  en  långe   här; 
Roms  frihet  kränkt,  i  trots  af  Gudar  och  af  lagar; 
Hans  rysliga  forsat  emot  Sicinii  dagar; 
Allt  detta  har  du  sport,  allt  detta  vet    du  blott: 
Du  känner,  endast  hans,  men  ej ...  Virginias  brott! 

JULIA, 
Ert? 

VIRGINIA. 
Hor  mig,  och  begrip  min  straffbarhet  omsidenj 
Med  allt  min  fars  förtryck,  med  all  denskymf  jag 
Uder, 


I  trots  af  allt — förskräcks,  och  rodna  ior  din  vän! 
Wm  brottsliga  tyrann jag tillber  honom  än! 

JULIA. 
Virginia,  återtåg  er  ädla,  fordna  styrka, 
Och  mins  hvad  pligt  af  Er,  en  far,  en  make  yrka! 

VIRGINIA. 
I^n  make!  —  grymma  vän,  du  läser  i  min  själ: 
Och  detta  dödens  ord,  det  nämner  du  likväl! 

JULIA. 
Hvad  tårar,  h vilken  lott  jag  förutser  för  Eder! 

VIRGINIA. 
Tro,   Julia,    tro  dock  ej,    att  glömsk  af  pligt  och 

heder, 
Jng  mig,  inom  mig  sjelf ,  en  skamlig  sällhet  gör 
Af  en  fördömlig  eld,  som  jag  bör  fasa  för! 
13u  kan  ej,  mer  än  jag,  den  af  sky  värdig  finna. 
Jag  strider  deremot,  och  skall  den  öfverviniia. 
Ia>  h vilken  'makt  den  ock  på  mina  känslor  har^ 
Skall  segern  ges,  var  viss,  åt  fosterland  och  fan 
I  or  denna  högsta  pligt,  all  svaghet  måste  vika, 
Och  de^as  fiende  blir  evigt  min  tillika. 
Wcn  ock,  sen  h  var  jo  tröst  af  lyckligare  hopp, 
Kör  deras  helga  rätt  jag  villigt  oflVat  opp. 
Må  jag  det  enda  val  med  rättvis  frihet  göra, 
^tt  evigt  blott  till  dem,  pdi  min  förtvillan  höra! 
I^lå  ej  en  våldsam  far  befalla  mig,  att  mer 
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Föniedras  Jill  det  ok  Sicinii  hogmoSä  ger; 
Odi,  med  ett  tyranni  som  alla  känslor  särar, 
Betala,  till  sin  vän,  sin  skuld  med  mina  tårar! 
Om  sådan  blir  min  lott,  då  står  blott  döden  qvar 
Till  tröst.  ... 

JULIA. 
Er  far  är  har. 


SJETTE   SCENEN. 
VIItGINIA.  JULIA.  VIRGINIUS. 

VIRGINIA,    (som  skyndar  »S 

emot   VirginiuS') 

M^d  hyilken  fröjd,   min  far, 

Ur  våldets  boja  ryckt,  jag  Er  tilfbaka  skådar! 

Men  Gud,  livad  smärtad  blick,  som  ny  förtriiknl 

båd&r! 

VIRGINIUS. 
O  att,  i  häktets  natt,  af  bojan  sluten  än. 
Dill  far  låg  evigt  böjd,  och  Rom  ej  bure  den! 
Men  oket  från  dess  hals  ej  mer  sig  hvälfya  låter] 
Allt  hopp  till  hämd  har  ilytt  Allt.    Appius  segrat 

äter. 
Inför  Senat  och  folk  jag  fåfäng  klagan  höjt; 
Hans  mördiska  försåt  med  fåfäng  sanning  röjt; 
Hans  oförrätt  mot  mig,  förgäfvea  lagt  i  dagen: 
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Af  lysning  fi$r  I^ans  våld,  men  egen  skräok  betagen^ 
Ea  livar,  med  tystnad  blott  och  sänkta  ögon,  hört. 
Mot  Roms  och  min  tyrann,  det  djerfva  språk  jag  fört. 
Ej  en  fann  röst  —  ej  en,  —  att  hämdens  fordran  yrka, 
I  hvart  förkoinadt  mod,  tyrannen  såg  sin  styrka; 
Och  njöt  den  låga  fröjd,  sä  vidsträckt  lian  gaf  akt , 
Att  vara  vittne,  sjelf,  till  tyngden  af  sin  makt. 

VIRGINIA. 
Välan!  I  vårt  förtryck,  hvad  återstår  att  göra? 

VIRGINIUS. 
Du  vet  ej  allt  ännu,  och  du  har  m^r  att  hara« 
Pörgäfves,  tiQ  den  harm,  som  röt  ifrån  mitt  bröst, 
Sicinius,  fordom  hörd,  förenade  sin  röst 
Vi  sägo  begge  snart,  i  samfält  motgång  lika. 
Vår  fiendes  triumf,  och  våra  vänner  svika. 
I  hopp,  åtminstone,  att  ge  sin  brud  ett  värn, 
Han  sökte  nu  den  tropp  som  krossat  mina  jern. 
Hrad  ser  han?   Denna  tropp  af  mördarns  anhang 

bruten , 
I  vapen  lemnad  nyss^  och  nu  i  bojor  sluten! 
Omkringstängd  med  försåt,  och  skingrad,  man  fråa 

man, 
Den  blott,  i  häktets  djup,  sig  nu  förenad  fann. 
kn  mer:  Sicinius  sjelf,  för  Appii  domstol  dragen, 
Beröfvad  borgarns  rätt,  beröfvad  skydd  af  lagen, 
^  dömd,   till  trots  af  allt,    som   ger  hans  dygd 

försvar^ 
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I  evig  flykt  £rån  Rom  alt  sluta  sina  dar. 

VIRGINIA. 
Till  denna  höjd  af  brott,  man  Appius  rasa  låter! 

VIRGINIUS, 
Hvad  bistånd  väntar  (Ju  af  slafvar>  mot  Despoter? 
Men  blif ve.  Furiers  tropp,  mitt  bröst  ett  rof  för  er, 
Om  jag  en  störtad  vän  i  fallet   öfverger! 
Värt  band  af  olyckan  och  tacksamheteu  knytes. 

VIRGINIA. 
Men  då,  i  trots  af  allt,  det  nu  af  ödet  brytcs? 
Och  då  han,  biltog  dömd,  från  £r  och  fosterland. . . 

JULIA.  1 

Förändrar  det  min  pligt?  befriar  det  din  hand?    | 
Och  togs,  med  borgarns  rätt,  jemväl  den  rätt  tillbaka^ 
Alt  följas  ai  en  vän,  och  tröstas  af  en  maka? 

VIRGINIA. 
I  himlens  namn,  min  far,  Jivart  syftar   detta    tal? 
Fördubbla  ej  min  skräck  med  skäl  till  nya  qval!   | 
Jag  gör  Siciniu^  rätt:  jag  hedrar  och   beklagar 
Hans  obestridda  dygd,  förtryckt  af  väldets  lagar. 
Rlen,  om  jag  oflras  opp  att  fästas   vid  hans  flykt, 
Då,  dä  är  jag,  min  far,  af  alla  mest  förtryckt! 
Blef  honom  dä  min  hand  pä  sådant  vilkor  gifven, 
Alt,  ryckt  från  bygd  och  slägt,  förnedrad  och  för- 

drifvcn, 
Jag  skulle,  under  tyngd  af  allt  hvad  gi-ymmast  var, 
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I  tårar  utan  »lut,  förtära  mina  dar? 

Begärs  det  af  en  man,  som  ädelt  tänka  lärde? 

Och  vore  han  det  värd,  i  fall  lian  det  begärde? 

VIRGINIUS. 
Och  säg  mig,  är  du  värd,  du  sjelf,  det  namn  du 

bär, 
Om  ej  din  egen  dygd,  är  den  som  det  beg^r? 
Vet  du  ett  lägre  brott,  en  feghet  längre  drifven, 
An  ofverge  en  vän,  af  lyckan  öfvergifven? 
En  lott,  lyier  skön  tvertom,  för  någon  qvinnashand^ 
An  bli  förtjenstens  lön,  som  offras  för  silt  laud? 
Uvem  djerfs,  att  framför  den  af  sälla  öden  skryta, 
Som  till  ett  segertåg  kan  landsflykten  förby  ta? 
Och  som,  vid  hjcltens  hand,  i  kojan  dit  han  gått. 
Kan  säga  inom  sig:  med  mig  är  den  ett  slott! 
Men  gå,  att,  om  du  vill,  ditt  namn  med  nesa  hölja: 
Din  ålderstigne  far  skall  ensam  honom   följa. 

VIRGINIA. 
Och  ert  beslut,  min  far,  är  sådant? 

VIRGINIUS. 

Ar  att  fly 

En  syn  af  tyraiuii,  som  mina  ögon   sky; 
Att  söndras  från  <?tt  folk,  som  ej  för  bojan  fasar^ 
Att  undandraga  dig  ett  villdjurs  våld,    som  rasar; 
Att  söka  mig  ett  lugn,  för  mina  sista   dar, 
Uer  jag  ej  rodna  skall  för  namnet  af  din   far. 
Du  tiger;  kan  mitt  hopp,  min  sista  önskan  fela? 


Min  dotter,  trottas  hon  att  mina  öden  dela? 

VIRGINIA. 
Hon  är  vid  faror  yan,  hon  fiiiktar  dem  ej  mer; 
Sin'  svaghet  och  sitt  kön ,  hon  glömmer  allt  för  Er. 
Men,  alt  i  evig  flykt  kring  verlden  kastad  blifra; 
At  obekanta  folk,  att  ömkans  ämnen  gifva; 
Att  se  Er,  långt  från  Rom,  förlora  edra  år. 
Och  sluta,  i  förakt,  den  tid  Er  återstår; 
Att,  då  ni   mer  ej  fins,  en  makas  offer  rara. 
Emot  hvars  tänkesätt  min  själ  ej  kunnat  svara, 
Ocli  som,  kanhända,  glömsk  af  billighetens  lag, 
Skall  förebrå  ert  hiod  sin  olycka  en  dag: 
Se  der,  se  der,  min  far,  den  lott  ni  mig  bereder^ 
Ni  fordrar  det:  välan,  var  nöjd,  jag  följer  Eder! 

VIRGINIUS. 
Din  lott  skall  hlifva  säll,  tro  känslan  i  mitt  brosti 
Säll,  genom  uppfylld  pligt,  och  Roms  förenta  rost! 
Kom,  skyn  dom.  Utgången  kan  dig  ej  mer  betagas. 
Då,  af  en  faders  hand,  du  skyddas  och  ledsagas. 
Kom. 

VIRGINIA,  Oemnaride,  i  ia  hoÅ 

går^  handen  it  sin  /ar 

och  stödjande  sigt  påani' 

dra  sidan^tmot  Julia.]^ 

Gudar!  Gudar! 
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SJUNDE  SCENEN. 

VIRGINIA.    VIRGINIUS.    JULIA. 
APPIUS.    CLAUDIUS. 

APPIUS,  {möter  med  häftighti 

Virginius.j 

Dröj!  hvarthän?  hvart  hastar  du? 

VIRGINIUS. 
Från  Rom  ocb  8lafyeri*t,  så  långt  man  flytt  ännu  I 

APPIUS. 
Från  Rom?  Jag  är  då  ej  af  ryktets  rost  bedragen? 
Da  skyndar^  full  af  hat  mot  ordningen  och  lagen, 
Att,  med  en  bilto^  dömd,  till  värdig  likhet  bragt, 
Uppoffra  dina  dar  åt  landsflyktens  förakt? 

VIRGINIUS. 
Föraktet  följer  ej  den  flyktiga,  men  brottet. 
Vi  lemna  det  i  Rom,  .^  Det  bor  i  detta  slottet» 
Aegera  här,  tyrann,  med  bödelsvärdens  hot^ 
Ett  fjettradt  fosterland  som  darrar  vid  din  fot! 
Sträck  mordets  nät  för  hvem  som  uppstår  mot  ditt 

välde ; 
Dom  landsflykt  öfver  dem,  som  ej  försåtet  fällde^ 
Bemantla  dina  brott  med  lagen,  ordningen; 
Och  röfva  qvinnorna  från  fäder  och  från  män! 
Min  dotter  skall  ditt  rof,  åtminstone  ej  blifva* 
J^8  S^9  ^^  hennes  hand  en  brudgum  återgifva. 
Som  du  med  hopadt  våld  af  mord  och  skymf  och  rån. 
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Forgäfves  Sökt  ett  sätt,  att  slita  den  ifrån. 
Belönande  hans  dygd,  och  tröstande  hans  öden, 
Hon  honom  följa  skall,  i  landsflykten,  i  döden! 
OcJi  äga  blott  af  dig,  till  värdigt  minne  qvar, 
}i)u  delad  usclhet  med  utake  och  med  far. 

APPIUS. 

FöiTädare,  din  häind,  skall  här  sitt  mål  forfela. 
Virginia  skall  med  dig  ej  llyklens  nesa  dela. 
lion  är  i  Statens  makt.     Du  har  ej  rätt  som  far, 
Att  tvinga  hennes  val,  att:  offra  hennes  dar. 
Hon  skall,  tills  lagen    tält,   och    dess    beslut    för- 
klaras. 
Mot  fadermaktens  våld,  af  mitt  beskydd  försvaras. 

VIRGINIA. 

Af  ditt?  _  Du  rodnar  ej!  Ditt  skydd,  omenskligc, 
Jag  sökte  det  en  gäng,  _  det  blef  ett  fängelse! 
Ett  fängelse,  tyrann,  der  jag,  i  trots  af  lagen. 
Sett  mig  den  frias  rätt,  och  slaf vens  flykt  betagen; 
Och  sett,  vid  h varje  ijät  att  fräl:5as  derifrän. 
Mitt  svikna  hopp  ett  mål  för  dina  vakters  hån! 
Hvad  rätt  gaf  Staten  dig  alt  fjettraoch  förtrycka, 
Som  icke  gals  en  far  att  mig  ur  bojan  rycka? 
Som  ej  en  dotter  gais,  att  oilia  sina  dar 
Till  ti'Ö3toch  tjenst  ät  den,  som  deras  upphof  var? 
Hvar  fins  den  villdj urs-lag,  som  vägar  mig  bestrida 
Att  dela,  af  haus  flykt ^  besvären  vid  hans  sida? 


Oph  du,  som  yrkar  den,  hvar  lånar  du  väl  här, 
Al  våld  och  tvunget  val,  den  dikt  du  förebär? 
Tror  du  mig.  brottslig  nog  mot  skyldighetens  lagar, 
Att  öiVerge  en  far,  vid  gränsen  af  hans  dagar? 
Och,  sen  jag  skänkt  min  hand,  nog  låg,  att    ryc- 
ka den, 
I  orättvisans  stund,  från  hans  forföljda  vän? 

Gä, tro  mig,  att  en  flykt  som  evigt  afstånd  sätter 

Fiiucllan  detta  bröst,  och  dina  oförrätter; 
Som  flyttar  mig,  om  längst  i  ödemarkers  famn^ 
Blott  undan  dina  brott,  din  åsyn,   och  ditt  namn^ 
Ar  allt  hvad  jag   kan  högst  af  liimlcns    gunst  be- 
gära,   « 
Till  tröst  i  mina  qval^  till  räddning  af  min  ära« 
Sr  der  mitt  tänkesätt,  mitt  fria  val,  barbar! 
Ocii  nu se  här  min  hand ! ledsaga  mig,  min  far! 

VIRGINIUS. 
Jag  njuter  då,  tyrann,  till  minsta  i  min  smärta. 
Den  tröst,  att  lemna  dig  med  dolken  i  ditt  hjerta! 

APPIUS. 
Räds,  om  du  gör  ett  steg,  att  den  kan  träfla  ditt!..-* 
Virginia,  ditt  beslut  är  afsagdt.     Hör  nu  mitt. 
Pank  ej  att  Rom,  att  mig,  att  dessa  murar  lemna; 
\iin  arm,  i  brist  af  lag,  försöket  skulle  hämna. 
)er  står  framför  din  syn,  din  ålderstegne  far: 
fall  han  är  dig  kär,  tag  omsorg  om  hans  dar« 
tian  skall  ej  bära  mer,  i  häktets  möcker  sluten^ 


Eo  boja^  smidd  i  dag,  i  morgon  äter  iHiiten. 
Men,  vid  ditt  första  steg,  till  åtföljd  af  hans  (;ät, 
Skall  dolken  i  hans  bröst,  för  evigt  hindra  det 

VIRGINIA, 
Gud!  .  .  .  Tilldjur! 

APPIUS. 
Det  är  sant,  jag  det  omsider  blifvit; 
Men  lotten  kastad  är,  och  valet  är  dig  gifvit. 

VIRGINIUS. 
Och  tror  du,  nedrige,  att  det  ej  fins  ännaj 
En  makt,  som  tygla  kan  ett  missfoster  som  du?  | 
Min  arm^  från  vapen  skild ^  må  föga  dig  förfara,  | 
Men  Rom  har  vapen  nog,  och  armar  som  dem  bära. 
Från  Palatinens  fot,  till  Jofurs  tempelborg, 
Min  röst  skall  blifvahörd,  kring  boningar  och  torg;' 
Skall  fordra,  öfverallt,  af  h varje  far  och  maka, 
Min  faderliga  rätt,  ur  våldets  hand  tillbaka. 
Ye  dig,  då  jag  från  Rom,  å  nyo  synes  här. 
Om  tyranniet  ej  qväft  all  mensklig  känsla  der! 


ÅTTONDE   SCENER 

VIRGINIA,  APPIUS.   CLAUDIUS.  JULIA. 

APPIUS, 
Väl,  grymma,  se  ditt  verk!  De  första  stegen  gjorda, 


^        sö5        _ 

Far  fort,  och  tyioga  mig  att  hämdem  våld  fiillbordai 
Ditt  hat.  .  .  . 

VIRGINIA. 
Förena  det; ..»men  spar  mitt  öra  blott! 
Au  se  dig,  är  ett  straff,  att  höra.  dig,  ett  brott. 

{Hon  går  med  Julia.) 


NIONDE   SCENEN. 

APPIUS.    CLAUDIUS. 

CLAUDIUS. 
Drott,  hyad  ni  vågat  här,  står  ej  att  återkalla. 
M  hur  na  valet  blott,  att  krossa,  —  eller  falla. 
Virginius  ropar  hämd.    Hans  rätt  ej  nekas  kan: 
Så  länge  han  är  far,  är  Appius  en  tyrann. 
Ni  kan  ge  band  åt  Rom,  kan  Råd  och  Stat  för-^ ' 

trycka , 
Ej  dottren  från  sin  far,  i  folkets  åsyn,  rycka; 
Virginias,  bäfva  Drott,  skall  segra  här  på  Er^ 
Om  ej  en  tvistig  rätt,  en  färg  åt  våldet  ger. 
Hans  dotter  höre  opp  att  mer  hans  dotter  vara* 
Omsider  följ  mitt  råd,  i  stunden  af  er  fara. 
Er  tvekan  öfvervinn,  och  tro  mig,  tro  mig,  Drott^ 
Ni  strider  här  för  mer  än  för  er  kärlek  blott 

APPIUS. 
Och  hvem  skall  tro,  i  Rom;  af  d^nna  dikt  bedragen^ 


^        aö6        

Att  åt  Virginia  ej  Virginius  gifvit  dagen? 

CLAUDIUS. 
'  Hvem  ej?  sen  jag  bevist,  med  vittnen  understödd, 
Att  i  mitt  eget  hus,  af  min  slafvinna  fodd^ 

■ 

Hon  bleC  ur  vaggan  såld  åt  denna  Romarns  maka, 
Hvars    döda    barn    blef  lagdt  for   trälbamet   till* 

baka?  •  .  . 
Ni  häpnar,  Drott.  .^  Valan ,  om  detta  häpnad  ger^ 
Låt  dottern  fly  er  famn,  och  fadern  trotsa  Er! 

APPIUS, 
Bland  grymheter,  barbar,  det  återstod  mig  denne^ 
Men  jag  kan  allt,  kan  allt,  blott  ej  förlora  henne.' 
Ja,  föim  åt  en  rival  hon  offrar  sina   dar, 
Förr  må  hon,  offrad  sjelf,  och  ryckt  från  slägtoch 
far,  I 

Ledsagas  till  ditt  hus,  en  gråtande  slafvinna! 
Hvad  ädelmod  ej  vann,  det  måste  våldet  vinna. 
Man  söndersliter  mig,  jag  det  tillbaka  gör^ 
Och  hatets  barbari  med  hämdens  mötas  bör. 
Till  brottets  högsta  gräns  jag  ser  mig  ändtlig  drifvea 
Men  hvad?  Ar  jag  då  ren  ej  hennes  afsky  blifvea? 
Ett  steg  var  öfrigt  än,  och  i  mitt  raseri , 
Det  feltes,  att  jemväl  min  egen  afsky  bli! 


s. 


FEMTE  AKTEN. 

FÖRSTA  SCENEN. 
VIRGINIA. 

I  hyilket  dödligt  qval  man  mig  förtäras  låt^r! 
Stund  flyktar,  efler  stund  .^  och  Julia  syns  ej  åter! 
Hvad  tidning  väntar  mig?  Hvad  lott  har  mött  min 

far? 
Fins  ej,  i  hela  Rom,  en  arm  till  mitt  försvar? 
Skall  jag  dä  straflTlöst  här  i  evigt  häkte  slutas? 
Och  skall  af  en  tyrann  den  rätt  med  trygghet  njutas, 
^tt  röfva  från  en  far  hans  sista  dagars  tröst, 
Och  ge  mitt  nanin  till  pris  åt  orättvisans  röst? 
^  du^ssom  tvingar  mig,  med  outsäglig  smärta, 
Itt  räkna  dina  hrott,  —  och  rodna  för  mitt  hjerta! 
^Tad  afgrundsmakt,  hos  dig,  förvandlade  så  lätt 

detta  låga  våld,  de  f ordna  tänkesätt^ 
iom  smickrade  din  brud  med  hopp  om  andra  öden? 
la,  ..  q  välj  mig  ej,  barbar!  —  gör  slut,  och  gif 

mig  döden! 
)et  enda  återstår,  sen  lifvet,  genom  dig 
lar  bhfvit    blott   ett    straff,    en   längre    död    för 

mig! 
lyem  kommer?  —  Julia! 


..        9o8         — 

ANDRA   SCENEN. 

♦ 

VIRGINIA.    JULIA. 

VIRGINIA. 

Väl?  _  Hvad  återstår  att  lida? 
Jag  dig  tillbaka  «er,  —  men  ingen  vid  din  sida! 
Men  ingen  hämnare,  som  under  mina  fjät, 
Forkrossar  detta  slott,  —  och  räddar  mig  ur  det! 
Välan? ...  Du  svarar  ej! ...  J  Gudar  i  det  hoga^ 
Hvad  dödsfärg  på  din  kind!  hvad  tårar  i  ditt  öga! 

JULIA.  I 

Ah!,..låt  mig  gjuta  dem!...  och  låt  min    stangdi 
röst  I 

Få  tid  att  finna  väg  ur  mitt  förskräckta  bröst.  

£^  far  har  vågat  allt^ . . .  men  allt,    men    allt    hai 

felat! 
Rom  vet  er  oförratt.    Rom  har  den  icke  delaL     i 
Det  ser  Tjrrannens  våld,  det  sin  förnedring  ser^ 
Och  kysser  darrande  på  bojan  som  han  ger!  i 

Och  ingen  reser  sig  att  värnlösheten  skydda!         l 
Allt  mod,  all  romersk  dygd,  all  styrka  äro  flydda! 
Men  hur  förkunna  Er,  min  olyckliga  vän. 
Det  grymmare  förtryck  hvaraf  ni  hotas  äa? 

VIRGINIA. 
Far  fort;  jag  väntar  allt,  och  är  beredd  att  hora!  j 


ag4ii!i8å>Mrtkiid  ]»eii,.som  plågor  kanna-  g6ro,  ■ 

JtlLlA.' 
'    t  SVräicftckcIsea  kaahln^iD  nig  förlédt: ". 
1^  tror' i^åvad- jäg  liört,  .jag  4äar  ej  hvadjog' 

sett   •  «  •  ''•'.::■ 

In  stromi  af  borg^r^äp  Hriqg  t^il^unflet  ^va^ar^ 


ttå  allmän  häpnad  faiott  maTr^äterl juden  hör 
iSåpekj^at  diiiad  börd^  -  sSundankopt  ^laf  vinna  y 
)rd,  hviU^lSjgjA^rihid  mm[  t^it  >ék)T  att  finna. 
So  här  a^  dtibhel^^yaM»  kring  fAppma  ^Å^ndÅ^xkv^, 
om  tyglar  .folkets  yålä,  med  våld  som  den  begår, 
fet  hor9^J*fdppna  krets,  ej  hvilka  värf  som  skötas; 
Ig  säg  Sicinius  blott  af  Claudius  derur  stQtas : 

%  x.  -  *  « 

&1  bittag^  ^^P^>^«.^.^>  /^^r  ^^  bland  ,os8  ^i  rostig 
iciiios  dr^g  aitt  syärd;  en  Liktgr  ijpot.  heuis  bröst. 

|of  npp^  aJn.yjK,-  p5fc^«l«g,  aULhjjg^et  undanbpja. 
Ig  fruktwr  allt, 


•     ■  I 


'» •   ' 


Ooh  ijag,t  tUI  stum  fdrriiling  bragt, 
llr  slatcn  aom  i'  moln,  vid  allt  bvad  du  wig  sagti 
Lkopoxj)»  Sxa.   L  Dsii.       :'  a4  .     ■ 


Och  .éSker  Ijm^.  t  och  tvor,  att  fint  nig  Udm 
ger! 

JUHA.. 
Må  Ijkiset  ejy  £Sr  Er^  liåLGtiui  iMÉl  Ulrteu  dtga 
Uvad  rop!'. .  .  Hvad  ^ny  af  sxälrdL^  ifik!  •  •>  U 
hvad  striders  dåii!  ... 

CEn  tort'hÖréi  éj  itriiåniiy^-'' 

•  ;       *  •  •  •     f      • ,  •    ■  • 

Hvem  nalkas?--  ser  jag  ef  Sicinius  ]äii£t  ifrån, 
Som  ttörtai:  blodig  fram  ur  vdklebs  sprid<la  skan 

.     '. ••    IM     »»V^      «    X      i  ,  - 

TREDJE:  SC^iKEN. 

VIRGINIA.    JtJLIA.    sitlNiuS»  ö«VflJ  J 

'  mtd  tit  förtog 
■•'■■'•     tttdt  utumit.) 


•      » 


SiCINIUS. 
Virginia'!    hecler,  hamn  och  friliet  stfi  i  fhråf 
Den  sista  höjd  äf  skynif,  ir  dfvér  Er  hesiimi. 
Se  här,  iii  éer  niitt  blod;  det  Ilytcfr  för  ér  häoM 
ilVad  déraf  ofrigt  ^,  Snna  föi"  Ét  sbdl  ^mi^ 
Söky  om  ni  kali,  att  fly  ^  sök,  om  ni  kan,  att  gön 

mas.  ...--. 

För  min  del,  flyrja^Rdmothiemnar  våldets  gra0 
Men  om  min  rd^t  tnila  af-  nqnii  Jdlilipar  Läns 
Om  den  bedragAa  här  som  kidnggcr  Tåiuiyalltfj 
Ej  glömt^^tt  iölja  mig  dit  fsihets-^gitvii  kaliaff 


Mvd  blygseln  i  deW  br6st;^  orti**1dgnn  af  dess  mod 
nu  minsta  lifvas  kan  yid  Bfi-^uät  Hiiiit^hlbdj^  " 
[)cli  Gudurne  åt  Er  ea^biiqk  till  räddniijg  unna^ 
Så  slyatqk.hjipi^.^PQb  ijöd  mift'' åierkomst  förkunna. 


•  i    fl  •    .  1 1    •  '.      t 

• 

•      f               * 

•         < 

.:     ■•  ■  1. 

1 

•        rf                .           •          i     < 

JFJERDE 

SCENEN. 

r                     • 

•  I  • 


•    I  GndarsDamBi! .  ;•.  Fömi^i}  jflig^tiivad  jagifaör:? . . 
Bråd  i^dadéwåi^l  i    .  .  / 

I  ii)  ii  ••"•*♦  t  ft  t,"  T  A*  ♦•  •  ' 


•  t    ^     >  I 


•  •        t 


'<  En  lott,  5énT  jordens  bsa  göe! 
Det  är  ej  'mcrat  tid  att  tVelcå/eBer  tiga;     ' 
Brott  rasa  öfver  brott^  och  upp  mot  himlen  stiga! 
\U  sKta  fer^iiied  vfild  ur  'fude^makténs  ^mny 
bestrider  nian  é^ -Wd/föMttlaf  man  etinäxmi, 

)ch  diktar  9 att  på  Er  ett  nesligt  MApråfc  Vinna,  ^ 

Br  född  ji  CJ^udiijhijs,  och  fp<^d  aJF  hanj|^fipfln|i. 
Forradarn  r^dpar, ej  att  fjeUf a  ,ed<jr,  h^^d^,^;^^ 
)m  e)  pgd  l^r^ek^n^,  pigd  sl^fi(eri^  ^^Ia 

tjenarl  .  \     .-, 

Dch  Claudius  Sr  den  bof  hvars  bistånd  Af^iifs  litnar  I 


^  SIS  — 


.:    i 


VIRGINIA.     , 
Fim  dä  ttin  finr; ej  ner?  . /. 

Méd  ^tta0s^  orii  er  bSrd , 
Han  meter  smSdarns  lögn^  men  atan  framgång  hord 
Ett  samiådt  taik  si|t/rof  åt  areskandam  lemoar, 
Och  ingen  tr&der  f ram^  som  talar  .i^  eller  häauuurl 

VIRGINIA,  iUi^om uppvaktmii 

lir  f  Fl  éfytUa.) 

Ar  det  en  ryslig  dröm  som  sväfvar  för  mig  blott' 

Är  denna  fasa  Bbnn?  -  Och  Y)ir'  åbt  då  min  lottf 

Af  skymfande  förtrydL  'dit  6tt  exempel  blifra, 

Som  .ingen  ålder  gett^  odi.  inges  mer  skdl  gifTt 

Virginia  ar  ej  fri! ..hon  döms  til|tvikuns  hand: 

Hvad  oerhörda  slagl^^Oah^  Julia,  fi^hradhai»! 

Jag  nertijcka  under  allt  h^ad  Rom  förhatligt  kpet^ 

Och  lefver  med  xnin  skymf^  och  ae^r  den  dag  loii 

lyseri  .  ..,  , 

Tyrann!  Jför  ipina  1^  du  graf Teq  Sppiiai  har; 

Mi^  brott  fprtjfnte  den;  du  äl^a4e%  barbar! 

O*  åuj  som '  nSrma^t  Vet  hur  nedi^lgt  man  biig  sårar 
Begriper  ^u  mitt  qval?  foi^tär  dil  dessa  tårar? 
De  kmibä  ej  tBr  di^  min  kSnslas  Vittnen  bli, 
Dix  här  ej  gjutit  de^/som  jag,  af  rasen! 
Man  här^    till  slafvars   ok   ej    tryckt '  din   skuUn 


lestridt  dig  blodets  rStt^  dmfriliet  och  din  heder; 
kilt  dina  dar  rid  allt  som  tröstade  dem  än^ 
kh,  din  förrädare, ...  du  har  ej  älskat  den!    ' 
Lm  rvr.éff  dig^tfll  Uygåy'  4i«  iiar  till  skyxnf  och 

smSrta, 
traHaf  blod  och  p\igi,eD  a%ud  f or  ditt  hjerta' 

JUtlA.'  ' 
Uå!  hoppas  att  en  far  ännu  kan  ridda  Cr... 


FEMTE   SCENEN.       * 

VIRGINIA.    JULIA.    VIRGINIUS. 

■ 

VIRGINJUS,  (med  yttersta  fön. 

tviflnn») 

lan  kan,  olyckliga,  han  kan  det  icke  mer! 

^s  ojD^r  ett  forsat  i  afgrundsnatten  spunnit 

hmn,  ära^  frihet,  slägt  _  allt  har  för  dig  fdrv 

smnmt. 

iUt  hvad  din  oskulds  yäm  och .  lif veta  glädje  rar ! 

kt  gifs  ef  mbr,' '  fSr  dig, hem,  fränder  eller  far! 

^rtryckets  sista  tyngd  har  rågat  våra  öden. 

"or  dig  stå^öfri]g^j    blott  tr2l4oiiien  .och  döden! 

'or  mig,  én  skymfad,  qvald,  bch  barnlös  ålderdom! 


•  •  ^  f  ▼ 


VIRGINIA, 
orbannelse  och  hämd  dig  dråbbe,  fega  tlom! 
)em  som  dih  jord*  bebo,  och  dem  som  dig  regera  1 


t 

'    JS^tÖIfi-llTÄ,  {f^mf^^ihh ak  henne  m 

Min  aotter ! 

.  ^     t  VIRGINIA,  <å*tfj>nrf«fifiirÄ«i 
'  urmar  nud  rytnin^ 

Hav  ar  d£||.rain  far,  en*  datt^r  mot' 

VI^GINIUS. 
Nej,  denna  fasas ^hajcl  min  styrka  dfvei^år, 
Jag  bördan  samlad  bär  af  sorgsr  och  af  år; 
Jag  känner  för  di^ss  tyngd  min  trötta  skullraTik 
Ooh  krafterna  min  dygd  /ör  första  gängen  svika 
Jag  kännrr  ålUerns  is  förstclande  mitt  blod, 
Min  tanko  utan  Ijns,  mitt  h|Vrta  «ifan  mod; 
O  du,  hvuruf  min  lott  var  tröstad  ooh  var  hedra 
Skall  jag  i  graiven  ^å,  och  veta  dig  föraedrad! 

.   .    .  VHlCtNIA, 
Om  åakor  funno?-  än  att  krossa  en  barbar « . . 
Hvein  syns!  — 

(Hon  Inper  tillf  med  ni  unskri  oeh  sfnfsr   $ig  o^ 
kring  iin  farn  tnän^} 

Han  l^omm/^ . .  fräls ,  t  (övsymna  mig  min  ^ 


■t        ■» ^  (  li^i^lHHWH 


SJETTÉ   SCENEN,  ' 

VIRGINIUS.  VIRGINIA.  JULIA.  APPII^ 

VfROtNIUS. 
Har  du,  förr&doru,  gn  öirig  käi^d  att  njuU? 


» 

Och  kommer  du  AVå^iH  T  th^åt  henne  sluta? 

."•-11'.'      •  '  ^  '  .  *■>     ■      i 

A  p  p  I  tr  s. 

Jag  kommer,  mindre  låg,,  att  ofverlemna  Er 
Ett  viltdjur^' innan  ko^t  ur  stånd  att  tyglas  mer; 
En  a6kyvärd  tyrann,  sojn  med  ett,  ord  aC  Eder   . 
Ännu  kan  bytas  om  till  mensklighet  och  heder! 
Du  gör,  med  detta  ordV  felitt  Virginias  lott 
Min  käfldt  sBtle^  in  en  gräni  för  mina  brott. 
I  trots  af  airUen^faShid  ett  såradt  högmod  yrkar. 
Min  svaghet '^Ibnar  in  den  afgtid  som  jag  dyrkar; 
Men^  dbrrii  fdrden  aräi  som  hojs  att  krossa  de  a! 
Än  'it'\irgmä'fkiJAg  teiréj  lalat  än-    v 
Än  har  du,  gaml^'inan^  en  dotter»  Hor!  mig  svara: 
År  hon  ditt  h)erta  kär?  och  känner  hon  sin  fara? 

VIRGINIUS. 
Och  häl*  Äfi^tinkt,  •dosjelf,  ^  den  som  hota  kan 
En  romersk  Borgare,' fSrbytt  i  Roms  tyrann? 
Betänkt,  alt  detta  folk  af  spridda  sttimma  själar. 
Kan  en  gång  Wi,  för  dig,  ifrån  én  mingdafträlar. 
En  enda  tilldjurskropp,  som   starkare  än  du, 
Skall  slita  åönder  den,  hvaraf  den  trampas  nu? 


>« 


APPiua. 

Rom  kan  beklaga  dig,  och  kan  dig  icke  hämna. 
Sank  detta  sprak^af  hot,  och  denna  stolthet  lemna. 

•  <  >••  •■■  »t 

Betänk  dig:  qväf  d^n  blixt  som  hotar  dina  dar; 
Du  är  jDoitt  offer,  välj,  om.  du  ej  är  min  far! 


'  \'.       «  1 


'  I  valet  mellan  dem,  sSg^  tror  du  Latien    Sger 
Ea  enda  man  af  ^Jg^ly  m°>  Våoge  tveksam  v^ger? 
Din  far?  '^^  Jag  skulle  blygs  ^ör  ungens  ^]us  och 

Roö^! 
Se  der  ViTÄinu  svan 


Ö'         .      .  I 


.  j    .  I  »       - 


.  Y^]an ,  Y-^  r<Qcb .  dotterns  domf 
Det  är  du  sjelf,  ej  ji^»  sofx  ^cp.. omsider  faller; 
Ditt  raseri,  ej  nnit,  som.  den  i  VQrkett.aläller; 
Som  trotsar^  utan  .gräfiSj, en  i;e.Uid  pyäpa  makt, 
Och  skyndar  hämdeqs  Y^^}  ^^  f^Jf^^^^  lorakt. 
(fion  vtMéfi  åiigom  alt  gä.).':   : ;.  * 

V I R  G I N*  I U  is  V  Chalhr  h  onom  till 

Tyrann'^,  om  det  gop  nDgat,ttnif|  llgnl^HAan^ramar 
Att  qväf  va  hämdeps:  rop,  kiuiske  ^i^s^  It^rjiraDglönifDa; 
Alt,  kuivaude  miti  nit  for  /ri^c^^oehfigr  *dygd. 
Med  lystnad  lemna  Rom  åt  8ina,ty>|oir^  b^gd; 
Att  Aldrig,  pä  deas  tprg,  ea  iruktfid  .f^una  höja; 
Att  ändtlig,  för  ditt  ok^  mi^  i9g^.skjil|ra.bojii: 
Om  dét  gör  nog,  befall!  och  da  mig  färdig  ser. 
Men,  om  ej  derme<i  nöjd,  du  fordrar  ännu  mer^ 
Om  denna  frik  röst  ännu  ditt  högmod  särar, 
Se  här,  för  dina  knän,  en  uomare  i  tårar! 
En  far,  som  dig  besvär,  vid  dessa  livita  här. 
Af  aktning  fÖr  bans  dygd,*  if  ö^kan  för  han:^  år, 


Har  jag  gjort  nog>  barbar^  att  dig  till  ömkan  röra? 
Nej^  tiger!  nej  din  själ  sig  ej  förändra  kan. 
Virginius  för  din  fot  •  • .  du  rodnar  ej,  t}rrann! 


1  •    • 


'^   r     •      -  ■      'i.i/l    I.;, 

Min  far^  jag  Er  besvär^  rid  .himlen  guåi  tidEderi 
Fomedm  ej  ert  blod,   af  omsorg  for  dess  heder! 
PördiibbU  ej  den  skymf,  som  hotar  mina  dar^ 
Med  nesan  af  den  lott  att  rodna  for  min  lar! 
Glöm  ejy  yidgrafvens  iM^d,  én  värdig léfnads ära^ 
Ag  fltyrka  nog  ännu,  att  edra  öden  bäi*a. 
Sätt,  mot  tyranners  våld,  en  roinersk  själs  forakt; 
^ch  mins,  att  den  är  irlj 'söm  trotsar  deras  makt! 

(TUl    Appius.)^    • 

jå  niding!  du  har  fått  det  svar,  du  vinta  borden 
'ag  Tore  bojan  värd,  om  deu  mig  nedrig  gjprdcr 

AFPIUS. 

^'^j  grymma,  lioppas  ej  ått  jag  dig  lemna  kan. 
ag  är,  jag  känner  det,  ett  villdjur,  en  tyramt,'  ^ 
^örtjent  aJT  allt  det  hat  ditt  Iijérla  mig  förklarat; 
(en  det  är  du,  du  sjelf^  som  ti^ngit  mig  att  tara^t. 
)u  hade  stängt'  din  själ  for  min  förtvifloM  rost 
len  sluta  mina  q[val,  ryck  dödeii  ur  mitt  bröst, 
läck  mig  annu'diii  hand^  till  fordnå  löften  färdig, 
*ch  Rom  skall  sedan  se,  om  Appitis  valr  åta  värdig! 


«t8        J 


Vkffoift,  med  dig  sjdlf  jen  ritttvia  CmlHift  ttg. 
Och  var,  omenskliga,  ej  mer  barbar  8a  ^g! 


VinCINIÅ. 

.1! 


Spill  ^j  ,ett  fåfängt , hot,  ^om  tröttar  mi^  att  boni 
Du  kan  förnedra  mig,  det  égnar  dig  alt  göra; 
Men  ända  ner  till  dig  fäg  f^  förnedras  kan. 
Jag  skuUe  välja  förr  e^islaf»  än  ^aXyn^iH. 

A  P  P I U  S. 
Du  ,vill  din  undergäng,  vill  mig  bmensklig  finna: 
Pitt  hat  fikall  segra^    gläds,    du  skall   din  önskaii 

vinna. 
Hon  väntar  dig,  den  fröjd  hvaraf  du  smickras  blott, 
Att  hafva  störlat  mig>  från  djup  till  djup,  af  brot^ 
Jag  skyndar  mig,  var  nöjd,  din  af  sky  alt  förtjeni 
Jag  har  af  barbari,  din  ellersyn  att  (äna. 
Ej  nog   att  slita  dig  ur  famnen  af  éin  fiir, 

Att  liölju  med  förakt,  ditt  tiaron,  och- 'dina  dsr. 
Att  se  din  hand,  med  bly^d  åt  bojan  öfvedeninai 
Milt  hjata^  på  ditt  blod,  skall  trötta  sig  att  hämna^ 
Di%iar  skull  se  din  sky mf,  till  bilan  sjelfbesUixnd 
Och,  mord,  och  slafveri  fforenas  |  min  häimd.  i 
Mjlt  raseri  ej  förr,  ej  förr  skall  vända  åter^ 
Åfi  käjyJAu  för  di.n  gråt  (»Ig  mer  ej  hämma  liter. | 

Se|i  klaga och  förtärs  ^  och  dö!  _  Liktorer!  fsU 

♦       •      ••  ....  ... 

Mai:|.sl^to  portarna,  ofh^iage  d^m  i  akt  | 

/  60iin  9kynior  hart.) 


m,  badlar!  Mmlfm  jE^^t,^^  bfott  förena  . , . 

Min  vän,  jag  akaU  ej  4y,    Gä/ 

Lemna  om  allena^ 


•  m         * 


'    V 


SJUNDE  SCENER 

rJRGINIUS,    ViRGliviÅ, 

■  > 

VIRGINiyS, 

"... 

Min  dpUfr,  Rpm  af  dig  ett,  efterdome  fån, 
Som  öiVorg^  mitt  hoppy  ditt  kön,  och  dina  år..  : 
Din  far ,  förutan  värn^  mpt  brotten  och  f örsåteat 
801^, ner  ett  ö^i^blicl^j  af  romersk  dygd  förlåten; 
Ar  dig  han  till  sin  pligt  ett  stort  exeoipcd^  tar, 
Och  tackar  Gudarna  änp^s  ^^t  I^an  är  iar! . 
Du  äger,  m^en  b\ink,  att^o^et  undaaböja^ 
Se  här  d^n  i;iUta  stun49  att  verklig  ityrka  röta! 
Di^  mod.  det.  enda  är^  som  nu  dig  skydda  kao. 
Sä|;  liar  du  det  nog  stort  ^  att,  höra  mig? 

VIRGINIA,  (mti  häpnad.) 
Välan?  .  .  . 

VIR6INIUS. 
Virginia?  »skar  du  ditt  Uf  framfor-  din  Ii»?  .  ~ 


r-  %90         — 


.  ,1*- 


I  > 


Skulle  du  f6iT[^>,to  bojans  nesa  bin? 
Jag  bär  ert  namn,  tnin  far,  och  ni  detiirågakan? 

0 

VIRGINIUS. 
Virginia,  det  är  nog.    Tal  'dig',  om  du  Ir  aana! 
Om  detta  ädla  val,  är  det  beslut  du  tager, 
Och  ej  af  4åna(k  mod  én  stdrhet  sbii  ådrager! 
Jag  döljer  icke  mer,^  jag  bor  ej  dölja  det,^ 
Att  döden,  gömd  for  dig,  går  tätt  i  dina  Qat, 

r 

Och  färdig  till  ett  shg,  dom  din  förnedring  motar, 
Ditt  hufTud  livar  minat  med  lyftad  lia' hotar. 
Se  dei*  den  sista' vl^,  den  brudgum,  åthvars&mn; 
Bin  far  förtror'  (lin  dygd^  *din  frihet  och  ditt  namn; 
£n  annan  fihs  ej  incrl  Jl.  Om  han  ditt*  mod  för- 

skr^lckcr,  ''   • 

Om  ett  förftedfadt  1 1  f,  likväl  din  saknad  väcker, 
Om  grafrcn  fy'sl^g  syns  för  dina  unga '  är ,^ 
J-icf!  —  béli  det  är  din  *  tar'  som  dit  médblygsel  går, 
Att  undan  Roms  förakt  sitt  gråa  hufvud^  gÖttiikia, 
Och  iasan  (Etf  din  lött  i  dödens  törnn  ¥8rgtdmnia« 

ViKGTVtA, 
Bfin  far,  i  nimlens  namn,  er  dotter  bättre  känn. 
För  mig  är  dödpu  Ijuf:  O  gil  img,  gif  mig  denf 
Tro,  attni-ttiig  i  deni  iA  högre  iskäok  bereder  > 


Aa  i  iejb  mtgaaäi  lit^.%iuMs  Igt  af  Eder! 
1^,  att  Wt..  AbIU  bröst,  änskönt  i  ålderns  yår« 
E)  mer  ett  viS^  hopp  till  sällhet  återstår ! 
Att  jag  skall  se  min  graf,  och  hvilan  fru  jaakf-pl&^t' 
Hed  mera  tröstad  blick  än  brölloppsfacklans  låga^ 
0(]i  att  den  fasans  Drott  ni  mig  till  brudgum  ger, 
Skall  mötas 'af  min  famn,  hiéd  tacksamhet  förErl 
Htåd  jorden  gfymmast^Sgt/ jäg  redan  ung  fortarit* 
Min  lefnad  kort  af  år,  men  läng  af  aorjger  yttrit, 
Hvadje^^i;  ja|^,.att  iif ^.^ijjä^    eUcr  flSrd, 

F5rtr}rek«t^9,7lyrffmi^8)  bedf  öfvelscmas  yerldl 
O  di^^^  f^l^  9i;<^tt.mia  hand  i  bgj^  sinkat, 
Och  T^det   ||o^  f5r  sj^  d|en  hj.elp  som  ^nipat 

.  skänkas!  •  .  »  »     t    *  ^   . 

'♦•  !    •7'^  '  T;  .:*    • '»    r-    »   -•/     ..  «..    •  i   :  ?>5' v   )    » 

Om.dod^i  y^gra^^  mig,  tiU.^mwa  plågf^r^.^titps^  ,,   ^. 
Så  (trafik  då  med  den,  min  far,  ett  brottsligt  Iwic^ 
Vct| ...  yti,  m» 


•*/,»»♦♦*        » '  «  -^ 


i.  :u   -  i  » 

k 
>•.)       •!..    i    1    I 


'  AtTONÖÉ  SttNÉ^. 


* ;     iVLlAf  {iMtörtMie  pi  Scenen 

med  förmflartét 

Beyapntfdt  fdik,  MH 'Appii  budskap  bäral 

Srftf 


^om « .  kom,  om  ni  är  f  ao  och  fräls  er  dotters 


VlMa^tnititetdmfiiitn^  •fm 

'•L.-,-.  '.•;.■.   ■•'■!■'■   ^j^tt^  y '  ■ 

iiiit.  éjffJÅ m' i    '   ■  '  ..i-!ii..:- 

JULIA 

BlcLdnins!  *  /.ilykt! . .  om  flykt  ej  är  for  se&. 
De  i^äoma  hennes  namai.de  söka  henne  ren. 
En   Liktor. . »  ..  ^       \     :  ! 

'.-.    .    ;  il^       V  I  ft  G  ^K  t  A,"  (triti  Mf -fbj?  */  /Br- 

.,fi.Ir..>.  ölitoVf  .'."l-Kafak  ordéf  féiiitf  VäeVCT  • ' 
fin  fä^ä,"åöin'^iii'kBiA  ^  ali^a  adffbf  strkdkfer.  - 
J  Gudart  hamnen  mig;  och  form  håil  tätat  har, 
Tan  éii^W  'medAitilit '4väi;  b\ch  sluW"  mina  dårV 

(Hon  faller  nf dånad  I  en  $toL\ 

VIBfilNJU^. 
fTiM  ^u/ia  /äitgre  &orl  />ä  ScenenO 

Gå  ^  dro|  4em  ^  1^4^  ;^^^H^*  /  H^  ^^^  ^  ^^ 
m£  Simnas^^ 

Att  Ojis^eJ»  endfi  l^^^T^  '^  J^^^^i^  f^4  l^pui^^ 
Rygl  •  *  *  allt  fceror  derpå. 


i  »^ . 


:i      .injy  ...:  '  ;•  s     {Julia  sår.) 


« 


I 


4*3. 


\ 

VIRGINIA.  VIRGINIUS. 


«   «       * 


yiKGip(lVS,  {i  fonden.) 

'•  •  '  Väl! '  detta  ätCTstod.     * 

Cikt  'i  •      1  .*  »I  •■'.'. 

V.)     J/:.    .]       J*  .    •     I.   •   .'     ,      '.11  ♦!    ''>4»f.      .••       >»•.      .«. 

Nq)  &r  0€^  mördare  I  • « ^  gor  slut^  och  Sr^h  ditt  blodj 

(Han  bhitar  tn  dolk  Qch  närmar  ii  g*} 

•      jifftai^Jinner  htmiafdinåi.) 

Hafvea  tack,  J  Gudar  i  id^jtr  Ii^> 
FSr  4«iiÉft  ^thtUAiXa  «Qjp  .höljer  htmm  6g«i     ; 
Tia  •it.i«nirifl«4  fW  4f  t;  4r  .eti  viqk  aC.  6v. 

(^jér  opp  dölhn  éfvtf  kttitit.) 
Na  dntt.  ej  .dettm  l^iclc  1»U  Mrnt  <)ppiia«  mef. 

# 

(JtSTan  Btiidiar  med  fa$a  tillhaka.) 

Porskrtckligtl .  .  .  ögat   skyma  «  i .  och  alla  krafter 

flykta*.. 
Hå  himlati*  rÉkki  -Aig/  bakyldigå  ISiéycktali 
lag  kao  ej  •  •  <w 

Gande  man!  din  svaghet  är  ett  brott! 
Pornedii^iiil^faii  ^tt^  öpp/och  du^_  du  gråter  blott! 
^et  oppi  di|g|  aon  af  Rom!  I  sådan  stund>  besinni^y 
D^t  Sr  ej  tårar  laer^  men  blod  som  måste  rinna! 


o  I   ^j  .".;     •:  7^  '  i  v' 


■ 

Blod,  eUer  tftytcilwCdiir val;  :JAn'^«r  bojan,, 
än! 

{Löper  litt  Virginia.) 

Du  .skall  e)  yakna  n^QT)  olyckliga,  tiU  den; 
For  dig  är  sömnen  huld»  och  evig  blifre  denne! 

{Med  doUen  upphöjd  Sfp€r  htnne.) 

m 

Nu^  graty  i  ditt  beskydd,  af  mig  emottag  heane! 
Portyiflad,  utan  hägn  af  lag  och  fosterbygd'. 
Men  fri,  _*men  mhi  äbutt'^  éch  iuhi,   awd  aU 

im  hSldc»  «f  förtrycJk  nlr  tyrannit  4tr  nfttiflet. 
Är  dödéi»  iSék^fax  ea  fe^ff^  ikaäk  Iti  UTvet! 

XA^s  j[4r  Jie'(ii4  4oflsrygaei;>  < 


.•'  ■ 


Yni6'I^f  A>  (Vrkfir  wp/^  rkii  fär^ 

skräcieUe*] 

r  •  -  ,  * 

.  .  .  ....  •  \ 

Barbarer . . .  bödlar . .  % 


> • •  •  f*  å 


(Falhr  tilibaiä  igtn.)  ,    . 

...      '. 

Hal .  »^  lurar  Ar  |«g?  Gad%r!> .  krae? .  ^ ; . 


I .'. 


VIRGINIU8>  (metTcrju)»'  rörébe.) 

I  deras  boaiag,  stMM)  ;^  otfc'  ftiifttenal  .. 

yilAGl  NI  A,  (/snar    Aaiu.  k«nl 
•  ^  "  må  Ghihet.} 

t 

VIR- 


.— .  92^ 


VIRGINIUS,  llutad  öfver  henne.) 
Virginia .;. lider  du? 

VIRGINIA,   (med   fi^cgf,    afty: 

nande  uttryck,) 

Nej .  1 1 
(Benjtft  hufvud  ijunhr  tillhaka  ^  nedfallande  pi  sla/fronA 

ViRGINJUS. 

Frälst  är  hennes  heder» 
Klen  komme  hennes  blod,  tyranner,  ofrer  Eder  I 
Af  dessa  döende  >  förstälda  anletsdrag, 
Pörfolje  bilden  Er,  i  afgrunden,  en  dag! 

CHan  kastar  hennes  slöja  bakifrån  skallran  I 
ijfver  ansigtet  på  henne.  Sedan  till  Lik* 
tQrn  som  visar  sig  i^  fonden  åtföljd  af 
flera») 

!fa  kommen! 


TIONDE  SCENEN. 

7IRG1NIUS.  VIRGINIA  (desemfe.)  LIK- 
TORN. VAKT.  APPIUS. 

APPIUS,  {fom  höres  redan  läng* 

rs  ifrån  och  tränger  sig 
fram  genom  vakten.) 

Hällen  opp  • . .  Liktorery  stanaen,  hörenl 

LsOFOIiSS  SXR«  L  D£<M  åS 


_  896  «. 

A^irginia  njute  helgd!  .i.  Ett  steg^om  J  det  goreo 

1'örlorar  edra  lif . .  • 

« 

VIRGINIUS, 
Tyrann . . .  hyad  ämar  du? . . . 

APPIUS. 

rörtjcna,  fastän  sent^  med  någon  dygd  Snna, 
Ett  annat  namn  af  dig  och  tiderna  som  domma.  * 

{Efttr  någon  tyitnad.) 

Virginiu6,Manaf  Rom,  kan  du  ett  våld  forgloinma 
,Tiil  hvilket   kärleken  och  hämden  mig  forledt? 

VIRGINIUS. 

Nej,  Man  af  tusen  brott!  Det  som  har  skett,  har  skett 

Slafvinnan  är  tillreds  att  bli  dig  öfVerlemnad: 

Ej  sådan   hon  af  dig,  ät  dina  nöjen   Smnad, 

Med  flygtig  fägring  prydd,  förtjuste   ditt  b^Sr; 

Men  oförgängligt  skön,  —  men  sådan  Sndtlig  hifi 

En  far,  en  romersk  far,  af  hennes  fägring  skiyteri 

[Han  kastar  undan  slöjan  och  af  höljer  Vir 
giniai  döende  ansigte,) 

A  P  P I U  S,  (nui  för$krä€åelst.) 
Virginia  i  sitt  blod! 

VIRGINIUS.  I 

Du  ser  det  hvar  det  flyter: 
Hyad  syns  dig?  _  Är  det  mitt? 

A  P  P I U  S,  iWp^r  till  Virgime\ 
Virginia!  • .  •  Blixt  ur  *skp! 


Fall;  IjuDga} 

{xWl  FiVgfmiis.) 
Miisfoster!  hvad  har  du  gjort? . .-  • 
Qöferåter  iUl  Virginia.) 

Hvad   syn!  — 
Hon  rörs .  •  hon  andas  än  , .  dess  ögon  Öppnas  åter « •  ^ 

{Han  kastar  sig  pä  ånå  bredvid  henne) 
Virginia!  se  mig  blött  • . .  och  däg  * .  *  att  du  förlåter. 
Att  du  ej  hatar  mig !  • . 

VIRGINIA,  {upplyftande  sfg  /u 

f €/,  och  framstapp- 
lande  med  en  afbru* 
ten  och  döende  röst*) 

Barbar . . .  Jag  mera  göri 
Jag . . .  älskar  dig  ännu  . « Jag  är  belönt  derf  ör! 

{Hon  döt.) 

APPIVS. 
Dudoi'..* 

{Han  stiger  opp.) 
Och  jag  är  till!  och  blixten  dig  ej  hamnar^ 
)ch  jorden  Mm  digmist^  för  (xiina  f)ät  ej  rämnar! 
I  murar  störten  om,  och  djupt  från  dagens  Ijus^ 
iegrafven  mina  brott  och  mig  i  edert  grus! 

{Till    Virginitis.) 
lon  dör! . .  och  hennes  stoft  ej  ten  sitt  offer  njutit! 
lon  dör! . .  och  för  din  hand  mitt  blod  ej  redan  flutit! 
i^ardä,  för  liennes  bröst,  din  dolk  allena  gjord? 


Och  äger  du  en  arm  till  blott  en  dotters  mord? 
Barbar!  i  graf vens  natt,  skall  det  oss  Sn  formenaS| 
Att,  genom  hämdens  rätt  åtminstone,  förenas? 

(Ma/1  hör  på  ef  stånd  ett  växande  bulUrO 

VIRGINIUS. 

Den  bämd  som  du  är  värd  forbidar  dina  brott 

H5r,h5r  dem,  dessa  rop  som  skälla  kring  ditt  slott! 

Rom  vaknar! .— Hor,'  c^hrys  fÖr  tyranniets  faror! 

{Appius,  ouppmårham  på  Vbrginii  ord  och 
på  allt  det  följande^  stannar  bredvid  Vir* 
ginia ,  böjd  öfver  henne  ^  i  en  orörlig  mi 
förtviflad  ställning»)* 


E  LFTE   SCENEN. 

BE  FÖRRE.  EN  CENTURION. 

CENTURIONEN,  (till  Appius.) 
Decemvir!  slottet  fylls  af  öfverlägsna  skaror; 
Sicinins  tränger  Iram  for  spetsen  af  sin  hSr; 
Din  vakt  förskingrad  flytt^  ochClaudius  fingdadfl 

{Folket  intränger  på  Scenen.) 

RÖSTER  I  HOPEN. 

HSnui  på  fortiydum! 

NYA  RÖSTER, 
Hämd! 


TOLFTE  SCENER 

DE  FÖRRE.  SICINIUS.    CLAUDIUS 

(i  bojor.)  SOLDATER. 

{ifB.  DiipoBitiontn  hör  i  denna  Scene  vara 
Bådan^  att  Firginiés  kropp  hortsiymmeå  för 
den  iniomtnandet  af  dem  som  redan  äro  pä 
Scenen»  Julia  Ugger  pä  inä  framför  denne. 
Appius  står  vid  sidan  ^  halfvändfråndeöf^ 
riga^  I  alltid  samma  ställning.) 

SICINIUS,  (i  fonden  omgifven  af 

folkskaran.) 

3sL,  LandsmSn^iden  skall  tagas. 
Sen  redan^  inför  Er,  i  brottets  bojor  dvägas,' 
Den  bof  som  styrkt  ochtjent  tyrannens  ofyerdäd> 
Med  sina  stämplingar  och  afskyyilrda  råd. 
Hans  lön  står  färdig  ren.  Liktorer,  må  af  Eder, 
Högst  från  Tarpeiens  brant,  förrädarn  stötas  neder^ 
Och  kroppen,  i  sitt  blod,  till  hämdens  längre  prof, 
fili  lemnad  utan  graf,  åt  foglarna  till  rof ! 

(27»    Claudius.) 
For  dina  tusen  brott,  gå,  Niding,  nu  att  bloda; 
Och  vänta  den  du  tjent,  till  sällskap  hos  de  döda« 

{Claudi^å  föres  kort.) 

{Till  F<^lket.) 
Qviriter,  hören  mig  I  Det  är  for  Er  jag  stridt 
Deoemviratets  Tåld  hor  opp^  och  Rom  är  fritt! -r 
Virginius!  ea  barbar  akall  dig  ej  mer  förtrycka; 


I 

Jag  kommer  att  min  brud  från  bojan»  nc»a  rycka, 
Att  skydda  hennes  dar,  att  hämna  hennes  qval... 

APPIUS,  (Uka^^m  Uppvaknande 

och  hal/vänd    till  Si' 
sinius.) 

Din  ankomst  Sr  for  sen,  vanraäktige  rivaL 

Du  smickras  af  den  skrock,    du  här  omkring  dig 

skådar, 
Men  tänkejAppiws  räds  den  uslaliämd  du  bådar; 
Han  är,  i  denna  stund,  tiU  pris  af  sina  brott, 
liångt  öfver  den,  och  Rom,  och  hela  lifrets  lott! 
Den  makt  du  skryter  af  fttt  ändtlig  mig  beröfva, 
Hör  mig;  _  Jag  har  haft  tid  fttt  värdet  deraf  pröfya: 
Den  har  ej  mer  rf/V/  hat,  än  den  har  miit  forakt 
Din  brud  är  ej  mer  din,  -^  och  långt  utom  din  makt 
Hon  hör  på  jorden  mer  till  ingen  af   oss  tvenne; 
Hon  hör,  i  grafyens  natt,   till  deu    —  som  följer 

h^nne  — 

{Han    dödar  $ig,} 
Nu är  hon . . ,  minf  — 

SICINIUS,    {som    träder    hasrip 

fram  och  far  se  Vir* 
gima.) 

Hvad  syn !.,, Virginia   Sr  ej  mer!,.. 
VIRGINIUS. 
\w  nöjd  att  hon  Ur  fri  —  att  Rom  är   fritt,  — 

och  ser. 
Till  hämd  för  hennes  dygd,  och  sig  till  evigt  rykte, 

Förtryckarn,  i  sitt  blod,  bredvid  den  han  förtryckte' 


Anmärkningar  vid  Tragedien  Virginia  *)• 


Den  tragedi  som  här    lemnas  Allmäpheteiiy   &r  till   slaget 

vida  Stflkild  frin  dm  föregSeude,  af  samma  Författare..  Dea 
har  ej  någon  stSt  för  ögat,  som  bländar  inbillningen  ocd 
upphöjer  den;  ej  föi delarne  af  kontrasten  mellan  skiljaktig i 
folkslag;  ej  glansen  af  stora,  genom  historien  lydande  namu; 
ändteligcn  ej  heller  det  slags  storhet  af  intresse,  som  alltid 
åtföljer  hela  nationers  öden,  så  snart  händelsen  är  dermed 
fl  ett  nödvändigt  sätt  sammanbunden»  \ 

Händelsen  är,  i  närvarande  tragedi,  mer  enskilt.  Dot 
Sr  en  dotters  ol3'ck<(,  en  farsförtviflan,  sammanbundna  ms d 
Roms  alimäntia  tiiistaud  genom  intcit  annat  än  den  perso* 
Dens  plats  i  staten ,  som  förorsakar- dera.  Den  politiska  h väl f- 
mng  som  shitar  skadespelet,  är  blott  en  tilliallig  följd  uf 
detta  sorglii^a  äfvt  iilyr.  Den  kunde  uteblifva,  och  syssel- 
sätter, intill  dess  dcii  iuträflar,  föga  uppmärksamheten.  Nå^ 
stan  hela  intresset  i^rundar  sig  således  pä  personernas  en- 
flkilta  förhållande  till  hvarandra,  och  de  sinnesrörelser  soin 
(leraf  födas.  Ibland  dessa  personer  aro  ilere  af  lägre  bor- 
gerligt stSnd»  Äfvcn  stjlcn  och  tonen  i  verserna  hafva  mast 
derigcnom,  till  nSgon  del,  förlora  anspråket  på  den  upp- 
höjning, den  prakt  af  uttryck,  som  sakens  och  personernas 
storhet  endast  kan  gifvaderSt,  och  som  från  theatern  alllid 
$S  liiligt  verkar  på  åhörarna.  Jag  vågar  likväl  icke  anso 
detta  såsom  en  oundviklig  följd  af  ämnets  beskaffenhet.  En 
annan  plan  hade  till^fventyrs  kunnat  gifva,  på  allt  satt,  mera 
storhet  åt  både  händelse  och  versilikation.  Jag  talar  om 
Jiiitt  arbete,  eflcr  dcii  form  det  tagit  under  min  hand. 

8vcnska  theatern  äger  redan  tillförne  en  Tragedi  Vir- 
pnia,  författad  af  en  Skald,  som  tillika  med  ett  af  de  före- 
stå rummen  i  svenska  vitt«frhet.en ,  förenar  äfven ,  gcnojn 
vettenska pliga  arbeten,  äran  af  nlläiuijik  namnkunnighet.  J«f- 
ler  det  fortjenta  bifall  hvarmed  denna  äldre  Tragedi  blilVit 
etnotta^iMi  af  Allmänheten,  kunde  valot  af  samma  ämne  sy^^ 
las,  hus  en   sednare    författare,  en  p«^  en  gång  yådelig  och 


•)  Förra  Upplag.  Betydliga  forVntlrm^yr  hafva  vid  detta  ar- 
be»'* .sedan  bli  »Vi-  ^jjordii.  1  syimerliet  lur  Femte  M.tea  bli  I  vit 
BavUB  helt  ucH  hållit  omarbetad. 


ohlfgum  täilan.  Hade  en  $ILå$ja  tfOaa  Teykel^pn  tt^ort 
mitt  syftemll,  sknllQ  ipii\  egenkärl^  vittcrligeii  ej  ha^  för* 
blindat  mig  för  faran  deraf.  Men  jjag  har  c)  trott  att  mitt 
företag  kunde  komnia  under  detta  naniu.  Ql  ett  oeksam-- 
ma  Koine  för  ak&deplataei^ ,  per»  efter  planeua  olika  beskaf-* 
fenhet>  anledning  till  helt  akilja^tiga  sitqationer  och  sin* 
nearörelser,  0^  qfta  två  a&dana  theateir^styoken  i^gen  annan 
gemenskap  med  )iYara|idra|  Mnhlotta  nan^nen$.;  ochdei^aed- 
»are  föi^iattareni  blir  deri^enam  m\tidre  att  anse  aon  ea 
täUing  med  den  förra,  ett  iorsök  att  göra  bättre ,  än  som 
ett  slirskilt  arbetcsal'  ^elt  olika  facfkaili^nbet.  Situationerna, 
siiniesjrörelserna,  dessa  utgöra  det  väsendtliga  ef  h^ait  ock, 
ttt  taagiskt  ämne.  Den  sam  helt  och  hSlfit  ombyter  desss, 
kar  ej  mera  samma  ämne  med  dei^  förra,  fast  han  ocksS 
behåller  ivaimeQ  och  4ou  hiiatariakfi  aqledi4ngeQt 

lag  skaHci  nyttja  det  tilUaUe  ja^hiir  H^Pf  ftt  hemlOTa 
till  den  äldre  Virginia^  föi^fAttavei  ett  loford,  yisserligen 
för^jent  gcnp.m  flera  rörande  a^cener,  en  mängd  vackra  *Ter- 
aer»  och  hvad  Bojaa,  ^^  af  allt  kanhända  meat  att  skatta,  et| 
i  allmänhet  rcntt  otyungit  och  ha^moni^kt  sprSk.  Utom.  de( 
att  mitt  oi^döme  häröfver  kunde  synas  ipindre  behörigt ,  i 
ett  Ögonblick  å^  jsg  sjclf  skall  döi^maa ,  sli:ulle  tiUäfventjr^ 
påminnelsen  om  depoa  f^^gcdis  förtjänster  medföra  bo^ 
läsaren  en  mii^dre  förmän]  ig  Terkan  för  min  egeq.  Mea 
jag  bör  ej  uxiderltta  att  erkänna  e^  ak^ld^  Qeu  lycUigs 
yeisen  i  fvinte  Akten,  7  Sceiien, 

^ag  siulU  v^ja  förr  €^  ^^,  '4n  €H  tyrann^ 

• 

tillhör  ej  mig.  Jag  har,  me«I  författarens  samtycke,  ord  Mq 
ord  läntdct^,  ur  den.  äid^e  Virginie.  Qm  aUa  yerserna  i 
initt  arbete  liknade  denna,  sklille  j^  mtå  större  trygghet 
om.  bifall,  än  j^g  nn  gör,  lemna  det  St  Allnvinheten, 

DctU  ämne  har  varit ^  ef  ntlänc(|i^4  författare,  oftaxe 
▼aldt,  äi^  l^aiihänd^  nSgo^t  aiyiat,  Man  räkiUr,  om  )ng  ej 
felar,  fyra  eller  fem  Vi  rg  i  ni  er,  endast  pS  det  framyska 
aprflket;  utan  att  nSgon  af  åem  (sS  l&ngt  i^in  kunskap  sträc- 
ker sig)  mycket  qpphöjt  sig  öfver  medelmåttan*  Jag  inbe- 
friper  likväl  ej  under  detta  oindöme,  dei^  hekanta  X-aB»- 
pes  Tragedi    af    samma   namn,   hvaraf  jag  blott  sett^  i  eo 


tnnajsk  fwmåi,   nSgra  poliihka  Éeeofit^    Hora  det  hSbdi; 
att  man  i  allmänhet    funnit    detta    ämne  al   föpnlnligt  för 
thca^crn  och  likväl  atflSgt  lyc^tideriy  är  ett  problem,  aom 
jag  tror  mig  kanna  upplöaa  nr  min   egen   erfarenhet.    £a 
far^  eq  Iloav^rey  tvången  att  mörda  aiii  egen  dotter  för  att 
n44a  hennes  ära  o«h  irihet;   ingen  ting  fremajtäiler,  i  san- 
mng»  en  mera  tragisk    belägenhet    Man  hur,  imder  denna 
lynpunkt ,  e)  haft  orätt  att  i|nna   ämnet  förträffligt  för  ski- 
deplatsen. Men  denn^  sitoatioi^  sä  sVurkI  |*Ör«nde>  al  thea-* 
tralisk  dci^y    med   ett   oird    sagdl,    mä  vara,  är   likyäl  blott 
?n  ex^da,  oeh  ä^  till  sin  natur ,  kort  och  6fverglead.e*  Ueq 
utgör  ett  S^i^et  i^  stor  skönhet  för  några  scener;    men  den 
Sr,  genom  sig  sjelf^  ej  tilhräcklig  att  ajj^kfylla  den   lä^g*  ba* 
119U  af  fem  hela  akter^    Det  är  föga  möjligt  att  komma  til) 
jenim  titaationj^  (efter  hvilken  intresset  ej  kan  stigi^h^gre) 
förr  'åj\  i  sista  akten.    Q^^redelsen  dertiU^  aom  skaft  sysseU 
sätta  Sddldaren  under  fyra  föreglendo  akter,  fordrar,  för  att 
0}  btifya  kall  och.  släpandei  en  resura  af  pjaa  och  p^thetiskl 
tpfttk,  hvartiH  sjelfra  den  hv^o^^^ka  händelsen  lenuiar  föga 
biträde,  och  aom  helt  o^h  hållit  måste  ankomq^i  pf  för£it* 
tårens  egen  uppfinning.     Man  har  ej  felat ,  att  här  taga  siq 
tillflykt  till  n^lningar   af  Roms  tillstånd,    och  af  dess  för- 
tryck i^ider  Appii  deoémyiri^ska  tyranni    Qet  är  sant,  att 
dessa  n^ålningar  knnna^   yar$   sublinia,^   o9h   st^ndon^  högst 
iiB4erl4llan,de.     Det  är  orksS  aai^  aft  de    höra  till  ämnet  ji 
iS  mycket  so^m  tidens ,  ställets ,  personernas,  karakteristiska 
ikillring,  hör  till  hvar^  oph  ett  äoiAOy  ^  hva^  alag  det  m^ 
Tara,  qch  till  den  theatraliska  framställningen  deraf^    Men 
det  är  helt  annat,  att  med  des^a  politiska  scener,  dessa  de-r 
täljer  af-  ftoms  decemviraliska  styrelse^  nästan  uppfylla  hela 
skSdespelet     Bet  ä#  ej  lätt  att  derigenom  ersätta  händelsens 
^gcn  korthet,  utan  att  låta  dem.  synas  ett  föremål,  i  grun-r 
den  åtskildt  från   det   egentéligen   tragiska  &  Virginias    och 
hennes  förtviflade  foirs  oj^okliga    belägenhet.      Det  rörande^ 
deri  är  natturens;  Fadrens känslor,  äiyiu  mera  än  R,tunaren8. 
Pct  romerskt  borgerliga,  är  blott  en  drägt,^  en  lysande  ko-- 
«tum ,  hyaraf  allt  ej  måste  helt  och  hållit  höljas^   och  sooot 
målaren  ej  miste  yid  d^tetta  tilU^Ue  gör^  till  sitt  on^i^,  eUe^ 
ciu  första  föremål^ 

Men  det  ^r  éj  nog  Iilirmed.  SI  mycket  rysligt  röran- 
de som  ock  ohsi  {innas  i  katsstropheu  af  denna  Mndalse,  sf 
litet  tjenlig  Torc  Vkvitt  sj^Uvtt  bandelson  att^  i  sia  rätta  hirr 
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Btoriftka  stnning,  framstallaB  pS  akSdeplaUen.  En  romersk 
ädling,  upptänd  af  ▼ällustig  karlek  till  en  plebejisk  flicka, 
iiied  livilken  han  ej  vill,  och,  efter -lagarna,  ej  kan  gifii 
aig;  och  aom,  för  att  ernS  sitt  ISga  äudamSl,  uppspinner 
dpn  ovärdigaste  list,  förnedrar  henne,  med  kall  blod,  till 
det  olyckligasle,  föraktligaste  tillstSnd ,  som  låter  tänka  »ig: 
det  är  lätt  funnit,  ätten  tfceatralisk  föreställning  af  denna  be- 
skaQenhet,  om  den  väcker,  som  all  oförrätt,  ett  beklagande 
intresse  för  Virginia  och  hennes  förtviflade  far,  kan  för  öf- 
rigt  ej  medföra  hos  åskådaren,  andra  känslor,  än  a£sky,  harm 
och  vämjelse.  Den  är,  sedd  i  detU  ljus,  icke  rörande, 
ntan  Kg  och  vederstygglig.  Appii  brotUlighet  är  ej  den 
ärelystna  beherrskarens,  «j  den  förtviflade  älskarens,  utan 
den  kalla  vällustiga  nidingens.  Man  har  ej  besegrat  deisa 
svSrigheter  derigcnom  att  man  föreställer  A ppins  såsom  verk- 
ligt intagen  af  ei\  sann  och  öm  kärlek  för  Virginia.  Det 
är  jnst  svårigheten  att.  förena ,  utan  owmlighet,  med  dcnua 
sanna  och  lifliga  kärlek,  det  förnedrande  konstgrepp,  hvir- 
af  han  betjenar  sig,  och  som  nystan  icke  kan,  genom  nå- 
gon skicklighet,  hvarken  umbäras  till  handlingen ,  eller 
göras  i  karaklerea  ursäktligt, 

Emedlertid  har  man  ej  nndcrlltit  att  i  allt  detta,  mer- 
endels med  temmelig  närhet  följa  den  historiska  anlednin- 
gen. Man  har  ej  felat  att  mer  elliT  mindre  föreställa  Ap- 
pius  under  denna  synpunkt  af  tyrannisk  nedrighet,  och  hans 
vällustiga  kärlek,  (hvad  slöja  af  tvetydighet  man  ock  sökt 
alt  kasta  deröfver),  sSsom  något  helt  annat  än  lijertats  bö- 
jelse. LikasS  litet  har  man  felat  att  vanligen  gifva  Virginia 
för  honom  all  den  köKl ,  all  drn  afsky,  som  tyckes  böra 
Haturligcn  följa  af  hans  tyranniska  fc;^'^llande.  Men  dtt 
bör  vara  svårt,  att  pl  sjclaut  sätt  gifva  åt  denna  händelse 
ett  verkligen  thcatraliskt  intresse.  Tragediens  uatnr  bestar 
egcnteligcn  i  passionernas  slitning;  men  denna  uppkommer 
mindi^e  genom  deras  niutsatfa  bcskairenhet  hos  åtskilda  per- 
soner, än  genom  deras  strider  och  vcxlaiide  öfvcrvigt  i  sam- 
nia  hjerta.  För  att  ej  göra  händelsen  ohygglig,  borde,  meJ 
alia  Appii  fel,  hans  karlek  likväl  intressera  åskådaren ,  vara 
sann  oeh  brinnande.  Han  borde  målas  ärelysten,  våldsam, 
brottslig  af  h^tind  eller  förtviflan,  men  i  grunden  ädelmodig. 
Virginia,  långt  ifrån  att  kallt  hata  honom,  borde  hysa  för 
bouom  en  böjelse,  på  eil  gång  oöfvervinneligt  rådande  ge- 
flqm  passionens  uiakt,    och  oöfvervinneligt    motsagd  genom 
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faani  politiska  stlillnitig^  hennes  fars  flenjtliga  tänkeiätt,  bcn« 
Dcs  egna  lidna  oförrätter,  och  Appii  be«tändigfc  öfverilade 
TSIdsamheter*  Deasa  väldsambeter  borde  med  konst  föras , 
gradris,  ifrån  mindre  till  större^  utan  att  en  enda  kundo 
stgafl  egentcligen  härflyta  från  ett  ISgt  eller  brottsligt  sin- 
nelag. Öen  rysliga  katastropben ,  eller  rättare  sagdt,  anled- 
ningen dertill^  borde  tillvagabriugas,  icke  som  ett  med  kall 
nedrigbet  uppfunnit  medel  att  bemästra  sig  af  Virginias  per- 
son, utan  som  en  öfverilad  verkning  af  händelsernas  olyck- 
liga sammanloppi  af  faderns  trotsande  stolthet ,  af  Appii 
häftigt  skiftande  böjelser ,  af  Claudii  förföriska  rSd ,  och  aC 
omöjligheten  att  på  allt  annat  sätt  bibebSlla,  frän  det  ögon- 
blicket, något  alags  anspråk  f%  hennes  person^ 

Sådan  ar  i  närvarande  Tragedi ,  planen  af  denna  hän- 
dcjse,  SSdan  borde  den ,  efter  mitt  omdöme ,  vara  ,  för  att 
kuuna  på  tbeatern  med  fördel  föreställas.  Men  att  i  ett  oaf- 
brutit  naturligt  sammanhang,  med  ett  alltid  växande  in-» 
tresse,  Qcli  en  verkolig  tragisk  värdighet  af  styl ,  utföra  den- 
na plan,  det  har  varit,  jag  erkänner  dut,  vida  öfver  me- 
delmattan af  min  uppfinningsgSfva,  af  min  förinSga  att  mSla 
passionerna,  och  af  min  skieklighet  att  boja  s|n^åket;  h vil- 
ket alltid  fortfar  att,  under  min  hand,  röja  ett  mutståud  i 
iom  jag  med  allt  bem<>dande  icke  kunnat  öivcrvinna^ 

Efter  det  begrepp  jag  här  sökt  gifva  om  sjelfya  äm« 
netg  natur,  torde  man  hvarken  förundra  sig  öfver  den  for- 
ändriug  jag  i  historiskt  afseende,  vSgat  vid  Appii  karakter, 
eller  ÖtVer  de  tiilä;{gningar  af  egen  uppfnming,  hvarmed  don- 
na tragedi  är,  ifrån  början  till  slut,  uppfylld.  Att  Appius 
rarit  tillfdrene  förlofvad  med  Virginia,  och  denna  förlofning 
bruten  i  att  hennes  far,  genom  sin^  löft^i,  sedermera  be- 
itämt  hennes  hand  åt  Siciniua  ,  en  man  af  lika  börd  och 
nästan  lika  borgerligt  anseende  med  hennes  förra  älskare; 
itt  hon  emedlertid  alltid  i  heuiligliet  älskar  Appius;  att  den- 
ne, utan  att  känua  Sicinius  såsom  sin  rival,  inlåtit  sig,  af 
politisk  hämd  9  i  en  brottslig  anl.iggning  emot  bans  lif :  att 
^aii  vid  ett  upplopp  i  Rom  ,  ocli  under  folkmängdens  an- 
ia  11  pl  Virgin  ii  hus,  återfmner  Virginia,  för  hvilkcp  hans 
kärlek  å  nyo  upptändes;  att  lagen  mot  adelns  giftcrmSis- 
iorbiudelser  med  de  lagro  klasserna  dS  äniiu  icke  var  gjord« 
Jien  just  färdig  att  afkunnas;  att  Appius,  Tö r  att  rädda  Vir- 
tiait  från  felkhopens  ofSrrälter,  ger  henne  e»  fristad  i  sitt 
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eget  tiott,  iöiB  innan  kort  förrandlav  för  henne  till  ett  {So» 
gelscy  der  hon  emot  lin  vilja  qvarhålles;  att  hennes  far  Vir-> 
giniu8|  p&  Appii  befallning  kastad  i  häkte,  befiriaa  demr  af 
8iciuius ,  som  sjelf  slutligen  dÖmmes  biltög :  allt  detta,  med 
en  mängd  omständigheter  af  samma  art,  utgör  idel  ti]la|g« 
ringar,  öfver  den  historiska  berättelsen,  men  som,  egent* 
ligen  taladt,  icke  heller  motsägas  deraf.  Alla  äldre  eller 
yngre  Skribenter,  som  anföra  denna  händelse,  berätta  den 
I  så  kort  förlopp  ooh  si  allmänna  uttrjck,  att  man  kan 
ibreställa  sig  de  särskilta  omständigheterna  deraf,  på  detta, 
eller  pl  hvilket  annat  sätt  man  finner  lämpligast* 

Ibland  rSrt  språks  flera  brister,  äro  tvenne,  aöm  ml  i 
alln^änhet  anses  foga  vigtiga,  men  som  likväl  ofta  låta  med 
etor  olägenhet  känna  sig  i  den  tragiska  dialogen*  1:0  VI 
liga  inga  tilltalsord,  nnder  den  Kungliga  eller  Pörstligavär- 
dtghettn, sådapa  som  Fransmannens  Seigneur,  Madsme, 
Kär  vi^  ej  kunna  säga  Konung,  Drottning,  Prins, 
prinsessa,  äga  vi  nästan  intet  sätt  att  låta  de  talande  per-» 
tonerna  nämna  hvarandra»  Ordet  Herre,  bmkadt  i  den« 
lia  mening,  har  ej  haft  framgSng  på  vår  theater,  och  kar 
pSgqn  ting,  i  sanning,  obehagligt,  Jag  har  för  min  del 
bellre  valt  att  betjena  mig  af  det  gan^la  ordet  Drott,  som 
kan,  enligt  dess  ursprungliga  bruk  i  vårt  språk ,  tillaggas 
alla  uppböjdare  värdigheter,  under  den  Kungliga.  V3r  be- 
römde £[err  Bergklint,  akref  i  eU  Skaldehref  till  eU  sf 
Tara  fordna  Riks-Råd: 

Nej^  räd8£jf  Store  J)roti^  att  se  en  gratutant  m.  m. 

Och  jag  tror  att  detta  exempel  kunde,  med  fördel  för  sprSket, 
allmännare  efterföljas,  nemligcn  i  poesi  eller  vältalighet. 

au>  l^ikasl  hafva  vi  sior  brist  pS  tjenliga  interjektio- 
ner,  eller  känslans  utrop,  Straiiistone  för  den  hdgre  stylen» 
och  passionernas  språk.  Romarne  hade  deras  Va»,  vah,  proh, 
lien,  ehcu,  med  itera.  Fransmännen  hafva  deraa  Oh,  Abt 
Belas!  Man  lär  bäivid  ej  fela  att  straxt  närana  vårt. O ! 
och  Ackj  Men  vore  opkså  detta,  genom  fördubblad  slöt- 
konsonant,  hSrdt  artikulerade  ack!  vore  det  också,  säger 
jag,  ett  natiu  ligt  uttryck  af  den  ömmare  känslan ,  som  tj- 
deligen  fordrar  ett  lindrigare,  mera  nthållit  och  Ijndaude, 
Sr  det  åtminstone,  genom  sjelfva  {betydelsen  i  hundrade  fa)J, 
ptjenligt*    Pet  hari  i  sin  natur,,  alltid,  joågon  ting  vekt  otii 


tmältande.     Vid  Ae  tillfallen^  då  kanalau  fordrat  ett  nttryck 
af  annan  art,  atarkafe,  manligare,    dier  haAtgarc ,  Uåt  jag 
iiSgoB  gång  Tågat  nyt^a   interjektiQnen  ha!  som  )ag  fnnnit 
redan  inlbrd  i  språket ,  faatän  f  jag  tillstlr  det ,  ftga  gil]ad« 
Man  synes  1  allmänhet    e)    ännn  hafva    vant    sig    att  gitva 
derSt  annat  ljud  Sn  det  hårda ,  kalla,  och  nästan  löjliga,  som 
uppkommer  af  dessa  två  bokstafvers  blotta  mekaniska  sam- 
manläggning.    Man  måste  anraHika  härvid ,    ätt  alla  sSdana 
utrop  kanna  till  deras  rätta  natur,  pS  intet  sätt  med  bok* 
stafver  uttryckas»     Det  är  tonen,    kKnsloljudet  deraf,   som 
ensamt  kan  gifva  dem   deras  behörighet.    Det  Mr,    med  ett 
ord)  uttalet  som  gör  dem  sublima  eller  löjliga»    Förenapp->^ 
läsare  utan  sjal,  äro  de  blott  lillösa  stafvelser,  tomma  mel-* 
laoord^  ntan  betydelse  af  h^arken  tanke  eller  känsla.     Men 
Ut  en  man  af  sann,  lefVande  känsla  bruka  dem ,  och  maii 
skall  i  hans  mun   lära  att  förstå    deras   iimehåll   och  deras 
nödvändighet.  Man  kan,  genom  det  olika  sättet  att  uttala  detta 
enda  ha!  göra  det  till  ett  skratt,  till  en  fråga »  till  ett  för- 
undrans ord,  till  ett  rop  af  förtrytelse,  och  till  étt  sublimt 
uttryck,  vare  sig  af  den  mest  upphöjda^  eller  mest  förtvif^-. 
lande  sinneskänsla. 

En  enda  påminnelse  återstår  atf  tillägga.  I^lanén  a^  dén* 
na  Tragedi  innehåller  visserligen  för  mycket  häiidelse.  Det 
hai^  skett  af  fruktan  föt  tomhet,  men  deraf  hat  uppkommit 
trängsel,  i  synnerhet  i  fjerde  Akten ,  der  passionens  rörel-^ 
ser  tydligen  sakna  rum  att  utyeckla  sig*  En  annan  följd 
deraf  är,  att  flera  saker  som  ingå  i  handlingen ,  måst  un- 
der loppet  deräf ,  för  koHhefens  skull ,  förloras  ur  ögohsigte» 
SUan  är  till  ex.  lagen  om  Adelns  gifterhiål,.som  efter  an-^ 
dra  Akten  ej  vidare  omtalas,  hvilket  visserligen  är  ett  litet 
fel,  och  kanske  ej  litet.  Xag  hade  lltit  Claudius  säga  i  föf* 
sta  Scenen  af  i)erde  Akten ,  der  frågan  var  om  Vlrginidtf 
^an  instundande  giftermål  med  Sicinins: 

ifi  föreiommes,    Drott^  om  allt  ej  vigäi  niu 

Ett  enda  vapen  gifn^  mot  itna  oförråtUr: 

Det  är  den  lag  som  gräm  för  MtindeM  blandning  iättert 

Qm  adelm  gfftermäl  den  ren  bestämda  lag  j 

Till  hvilken  råd  och  folk  församlade^  i  dag  -  -  -. 


% 
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HTårtill  Appins  sraradet 

i 

Ha  /  grymme,  Imlken  hämd  en  lag  mig  tkuUt  skaffa^ 
Som  straffar  mer  mig  sjtlf^  än  den  hon  skulle  straffa  ! 
I  ofullbordad  kraft^  nej  Claudius^  lemnom  den* 
Af  hoppets  galenskap  låt  älskarn  tröstas  änf 
Det  gifves  andra  sätt  att  på  SicifUas  hämnas  m.  nu 

AskSdaren  nndlerrattatles  itmiDBtotie  härigenom  om  or- 
saken till  ofullbordandet  af  denna  lag;  men  det  var  också 
nödigt  att  händelsen  skyndade,  och  att  dialogen  e)  uppehöll 
den.  Dessa  verser,  likasom  mSnga  andra  af  lika  beskaffen- 
het, blefro  derfbre  uteslutna.  Jag  hade  Talet  emellan  fel, 
och  valde,  aom  mig  synes ^  det  ringare» 

Andra  skal  än  sSdana  hafva  Sfven  bidragit  till  medel- 
niSttigheten  af  denna  Tragedi.  Ett  deribland  är  det  länga 
vp'pskorvet  i  kompositionen  emellan  tre  Akter  deraf  och  de 
tvS  Öfriga.  Den  fbrsta,  andra  och  femte,  skrefvoa  redan  för 
tio  f<r  tillbak^  kanhända  med  alltför  stoc  skyndsamhet,  för 
att  kunna  gifya  St  stylen  en  verklig  tragisk  upphöjning.  Den| 
tredje  och  fjerde  äro  mycket  senare  tillagda ,  och  ej  der- 
igenom  bättre.  Man  kommer ,  efter  nSgra  Sr,  ej  mtra  till- 
baka till  den  sinnesförfattning  b  varmed  man  begynte  sitt 
arbete,  och  inbillningen  har  tappat  de  ursprungliga  före- 
alaliuingar^  hvaraf  den  först  upplifvades» 


METROMANIEN, 


ELLER 


VERS-VURMEN. 
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Utan  att  dröja  Läsaren  med  ett  Idngt  foretal 
mser  jag  jnig  böra  nä/nna,  att  Jag  i  detta  ar^ 
Seie  icke  bundit  mig  till  den   stränga    åtföljd  af 
itt  Fransyska  Originalet,  som  skalle  fordrats  för 
M  göra  min  afversättning  rad  från  rad  svaran^ 
le  deremot.    Jag  har  till  ett  sådant  slags  före^ 
'ug  aldrig  ägt  nödig  skicklighet.    Jag  har  mdlat^ 
^fier  mitt  sätt,  samma  taflor;   merendels  i  teinr^ 
nelig  enlighet    med  dem  jag  haft  att  följa,  men 
ci  stundom  med  en  skiljaktighet  derifrån.somU 
W/  förkasfelig,    bör   lända  mig  till  förebråelse , 
de  originalet.  Ett  sådant  ställe  är  bland  andra 
jelfm  slutet,  hvilket  iden  fransyska  Piesen,  all^ 
W  ^intes  mig  svårt  att  förena  både  med  Metro^ 
tanens  målning^  rätt  besinnad^  och  med  moralen 
f  Stycket,  om  det  annars  bör  hafi^a  någon.  IIw^ 
u^da,  förqfrigt,  hos  oss,  närparande  försök  md 
nses  såsom  något  framsteg  i  detta  vitterhetsslag , 
erom  tillhär  mig  minst  af  alla  att  falla  ett  omdöme, 
had  jag  med  all   oskrymtad  aktning  för  äldre 
^iriök ,  och  äfven  för  andras  oRka  omdömen  vå- 
nr  Mga,  det  är,  att  jag  åtminstone  h^arken  dä 
etta  arbete  börjades,  eller  ännu  mindre  då  Ta- 
Leopolds  SitÄ.'I.  Del/  i  6. 


lande- Taflan  skrefs^  trodde  mig  känna  något  aU 
dre  stycke^  som  i  afseende  på  den  komiska  ver- 
sen^ kunde  böra  väljas  till  eftersyn.  Det  var  först 
sedan  Metiromanien  hunnit  till  större   delen  Jull^ 
ändas  y   som   jag,   vid  representationen   af  Dei^ 
Svartsjuka   Hustrun,    trodde  mig  röja    de  forsla^ 
strålarna  af  en  Talang  y  som  syntes  bada  i  det^ 
ta  slagf  någonting  af  större  hopp  får  vår  vitter^ 
het.     Visserligen  har  på  denna  svåra  och  hos  osi 
nästan  obanade  vägy   hvarken  denna  författare^ 
eller  någon  annan,  ännu  upphunnit  Jullkomligi 
heten*    Sen  och  sällsynt  i  alla  slag^    synes  den  \ 
detta,  mera  än  i  andra ^   långsam  att  fr€unly%i 
Kanhända  har  vårt  språk,  likasom  vår  jord^  ani 
nu  dertill  furmycken  is.     Desto  angelägnare  bHi 
l^ifvelsutan  rättvisan  mot  all  sann  fårtjenst,  Si 
kunde  råka  att  hos   oss  visa   sig:    åtminstone 
o/la  den  bär   en  pregel,    till   den  grad    ojäfvi^ 
som  hos  nyssnämda  forjattare.  Valet  mf  ett  ori 
gincdy   räknadt    bland   den   Fransyska    theaten 
förnämsta  stycken,  måhaf va  förskaffat  migtraiå, 
for  honom  en  fordel,  hvaraf  förtjensten  icke  k 
mini  ^^^  ^^^  ^  9frig  jemfårelse  skall  jag  fim 
mig  hedrad,  om  min  ofversäitning  dommes  vö/^ 
att  sättas  vid  sidan  af  dem  som  han  lemnat  oi 


PERSONERNE. 

FRANCALEU,  Luciles  Far. 
BALIVEAU,  Farbror  till  Damis. 
DAMIS,  Poet. 

DORANTE,  Luciles  Älskare. 
MONDOR,  Damis  Betjent. 
LUCILE,  Francaleos  Dotter. 
LISETTE,  Lucilea  Kammarjumfro. 
LAFLEVR,  Betjent  hos  Francaleu. 


Scenen  är  hos  Francaleu^  pt  lians  LandtgSrd)  rän 
intill  Pai'i9« 
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FÖRST4  SCENEN. 
'  tISETTE.    MONDOR. 


S 


MONDÖR.  

kont  ställe!  vacler  bygd! Jag  låge  gerna  stilla 

På  landet  några' dar,  och  helst,  förstår  du,  här, 
I  sanvma  bo 'med  dig,*  min  vackra  diifva  hlla; 
Men  oi^  Mderntiekår^töl  hvåd  karteken'  tiegäf,    . 
Och,  som  en,  ann  Pylad,  jag  hmr,  ki^g  lauä  öch 

bölja,  ...  r   ' 

£a  galen  TäiirisQiii  rymt,  att  söka  opp  och  följa; 


Il  I S  ET  T  É, 


En  varir  ^ 


M^NDOH.- 
PAvv'#iaI^ap0piiof  yU  stundom  litet  knapp, 
Som  ger.n^..^^  ocl)^  då,  .val  IjiU  odi  med-.^  ett 

»pp; 

Men,  .-*  som  af  ädelmod  jag  allt  det  der  förlåter, 
Och  som,  dä  han  ej  mer ^  sen  fjorton,  dars  förlopp, 
Min  Ögonfägnad  gor,  jag  måste  söka  opp, 
Och  fSu*  som  en  KLufin  omksuig,  att  finna  åter. 
Herre^  med  ett  ord.  —  Du  känner  honom  ej? 


•  «      "       -    - 

LISETT& 
Han  heteT)  sSger  du? 


MONDOR. 
Han  heter  Danii9« 


*  »     ♦ 


t     •    5  *■ 
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Li^ÉTtEi  ' 

Nej. 

MONDO.R. 
Nå  så  farräl,  min  skatt! 

\^CT.  men  iommo'  strax  tillhaåa.) 

Mig .  var  lil^äl  ionriasadt,  ~ 

Mi^n^  man  har  ^  ^^''*..?.^^^^9^y^JiiFC^f^^?^fi^^^^^ 
Att,  hos  Herr  Frdupoalcu, ^iti.::  ' 

LISETTE.  r         ' 

—  Dei  är  jiWfifi»»' 

6i_å? 
Här  spelas  Komedi?^ 

LISETTE. 
'Att  ef  dd  8r  bedragen, 
Bevisar  den  här  ro)'n,'som  jag  $tttäeittr' på, ' 

Och  Herm  i  huset   har  en  Dotter,  ^  aköa   som 

"... 

dagen?  .       .     ,    ,    . 

Rätt  skön. 


M  o  N  D  o  R. 
Som  kommit  heM  ur  klostret,  nyss? 

LISETTE. 

fa  väl! 


I  ' 


H OND  OR. 
Och  fKas  till;  rätt  starkt? 

* 

LISETTE, 

Rätt  starkt,  och  det  med  «käl. 

MONDQIL 
Och  här  är  myck;« .  fglkt? 

LISETTE. 

'•- '  i  -     Kaptener  och  Baroner 

Slå  m,  som  tooglopp, Ahl  man  känner  knappt 

hvarann.       ' 


•  i 


MONDOR. 
Man  har  koncerter,  hal  och  illuminationer? 

LISETTE. 
Allt  sådant 

MONDOR. 
öppet  bord}  och  kräsligt? 

LISETTE. 

Jo,  min  sann! 

MONDOR^ 
Derhavi*t  Tack  för  det.  Den  upptäckten  var  härlig, 

Och  Damia  fina  hoa  Er,  så  sant  som  jag  är  ädig. 


LISJBTTE. 
Hur  ser  han  ut?  Hans  .sl4ad,  hans  kläda:  ? 

MQNOOR. 

Ah,  for  hin! 

Så  ofta  som  sin  rock  förändrar  han  sin  mine. 

4 

Ty  allt  som  i  hans  själ.  hans  vittra  tankar  trängas^ 
Förvandlar  sig,  med  dem,  jemval  physionomin^ 
Som  plär  till  skiftes  då  förkortas  och  förlängas. 
Stånd  har  han  ej  ännu,  och  fär  ej,  skall  du  se.     { 
Pet  är  en  man  för  sig,  som  långl  från  all  den  Härden^ 
Ar  hvarken  Officer,  Jurist,  eller  Abbe, 
Men  svettas  balt  äoda>  är  jemt  i  rörelse^ 
Och  gör,  med  fasligt  bråk,  -  platt  ingenting  i  yerlden. 
JPör  öfrigt  finner  du  hvart^IyAne,  hvar  gestalt. 
Du  på    theatem  sett,  hos  honom  sig  förena; 
Så  att  han,  riktigt  sagdt,  for  med  sig  ofverallt, 
En  liten  skådeplats  i  sin  person  allena* 

Ku  är  han  misantrop,  nu  skrytare  och  fjär. 
Nu  smickrare,  nu  sträf ,  nu  tankspridd.  —  Detta  sistOf 
Beskrifver  honom  bäst  af  allting;  -.  och   se  här, 
Två  öron  i  behåll  ännu:  .^  dem  vill  jag  mista. 
Om  han  ej  denna  stund,  i  någon  ISfgång  der, 
Spasserar,  gapande  på  kråkorna  som  skräna. 
Och  ger  i  tankarna  jej  akt  på  hvart  det  bär. 
Förr  än  han  står  till  slut  i  diket,  öfver  kaäiuu 

LISETTE. 

Hå,  hå!  Jaggissarna  Hor;iirh«n...låt  m^  8e,<; 


/ 


Ej  en  af  det  slags-  folk  matn  kallar  for  poeterf 

MONDOR« 
Jo,  ]oy  gunås. 


LISETTE. 
Här  är  en  sådan. 

mondorI 


.« 


Det  är  baxL , 

LISETTE. 
Men  Damis>  sa!  du  nyss,  så  är  det  ei  han  heters- 
For  öfrigt  liknar  just  beskrifiiingen,  sipi 


MqNDOR« 
Stor  sak.    Han  tar  väl  ook  hvad  ^aanm  (nom  fpr^ 

faller; 
Kom,  yia  mig  honörn*  blotL 


i. 


•   » 


LISETTE. 

.    Han  gar  der  borta  just^ 
I  sina  griller!  .^ Der] -,  Gå  dit,  om, du  har  lust: 
>^a  gä  aileh :  man  %^i\& ,.  och  jag  är  rädd  för  sqyallei:. 


%  * 


.  .  ^^^-^ammma^H^mm^  I        •«  / 


ANDRA   SCENEN. 
LISETTE.  DORANTE. 


LISETTE. 
3vad  nu?  Dorante  hos^ossf  Dorante? 


>  t 


♦      » 


DOaANTE. 


Ja,  bästa  d«; 

Ctt  famtag! Ack* jag  är  sålycklig,  så  betagen. 

]VUa  Gud  hvad  han  har  dröjt  att  klarna,  den  här 

dagen! 
Men  tala  då  Lisette,  lyckSnska  mig  då  na. 
Säg  för  .mig)  att  Lucile  är  här;  att  hon  är  tagen 
Vr  kloatret; att  jag  nu,  —  nu,  nu,  _  om  da 

blott  viU,  _' 
Kjan  snåFt'. ,  i  forstår  da  mig? « , .  En  fcyss! ...  en 

4Ullv.«ftHUJ         •     =  • 

LIS  ET  TB. 
Men  är  ni  Verkfigt  \WcV 


.  •  • 


OORA?«TE. 
Hur  då? 


.  1  •   • 


LISETTE. 

Mia  Gud,  besinna. 
Om  llerrn  fick  se  Er  här!  Tank  sjelf  hur  det  går  an 
Xtt  komma,  som  vX  gor,  i  hiiset  hos  en   man, 
Hvars  hat  emet  er  far  bör  vara  lätt  att  finna. 
Sen  de,  i  sju  åra  tid,  processat  med  h varan. 

DORANTR 
Bah!  känner  h«m  mij;  då.^  och  jag  har  haft  den  än 
Att  nånsin^  vara  sedd,  på  a&tåad  eller  »ära? 
Jag  såg  en  öppen  port,  och  gick  dit  ia«  «  •  •  # 

LISETTB. 

Har  p&( 


rar  sju  gånger  aå-kSr,  sju  gånger  så  forsIageii|  ' 
a,  fast  Lucilé  nféd  oss  forenté-sig  också > 
ag  räds  ni  blir  ändå  om  hennes  liand  bedragen  y 
)cb  ser  ej  rimlig. sätt ^  £or  Ersatt  henne   få* 

DORANTE. 
ag  ser  nog  jag.     Min  Saf;Sjr  jbillig  på  det  hela. 
ag  är  hans  enda -.barn 4  oc^  ^^1%. ,_  n$r  jagbprii 
ag  vill:    Han  får  väljof.h^q  också.  Annars  hör! 
Hg  är  beskedl^ig  «pn,  —  hair  seder,  —  kan  ej  fela 
vördnad  mot  min  far  j  _  men  jag  gör  mer,  —  jag 

dör,  -         •    *■ 


•  t 


LISETTE, 
den  hans  Process,  om'  cleil' ',  ° ,  « 

<  ».It  I 

DQRANTE. 

Processen  får  ta  ända^ 
3an  skall  ge  efter  allt,  dei 'gamla  skall  bli  glamdt; 
i^ort  sagdt.  Herr  Frahc«&u '  hor  Vunnitj-^Jag 
har .  d^t. 

USET-T^E. 
tten  om  er  far  gor  jäf  mot  ^omen? 

fi  ORÄTTS. 

Kan  ej  händä« 


LISETTE. 
Men  om,  likväl  ,  .  , 


DORANTE, 

Min  Gud)  gör  slut  pä  dUi«  menf 


4 


I  »"*•-'  *     I  •  Ju  I S  iE  X  7  B<  t  * 

Men  ha.yi  ejb  en^fa;  Att  fräga/iXitpm  den'' 
Ofih  om  «j  yhs.  g4r  in.  i  aUtin^?  , 

"■  DOKÅNTB. 

Ingen  fara! 

LlSteTTÉ. 

Mcfa  gubben  ,-trtf  mig  det,  är  rtel.' 

♦  ♦     '  •  '.. 

DORANTE. 

Låf  honom  vaia. 


t        1 1 


*        » 


♦         • 


•  4  I  «  1*  •  >   >  / 


LISETTE. 

i 

Men  om  han  valt  en  måg? 

« 

DORANTE. 

•  •      •      *      .      •  ^ 

Så  ger  han  den  godag. 
.    .       ,     LISETTE. 

< 

liucile  är  ett  parti . .  • . . 

;    K  ..  DOaANT^E.- 

För  hwpo  paasar  jag. 

jLISE.TT^E. 
Tvåhundra  tusen . £rltfic9  •  •  •     \. 


'•  ».  4 


OORANTQ. 

>- '*  •  -~»  Väl!  Jag  har  likså  mycke. 


-LISETTE, 

Men  vet  nii,  om  ni  Sr  .  .  . 

.DORAflTE. 
Hyad  då? 


LISETTE. 

I  henne»  tycke  9 
Om  hon  kan  älska  Er?    ^ 

DORANTE. 

I  himlens  namn^  håll  opp! 
Tag  hellre  bprt  mitt  lif  ^  än  du  tar  bort  mitt  hopp. 

LISETTE. 
Men  hmn  mången  gång  har  jag  ej  sagt  Er  redan^ 
Det  är  en  känslolös,  som  vet  ej  högre  lott^ 
Ån  tråka  fram  sin  dag  i  ostörd  hvila  blott  ^ 
Och  som  bekymrar  sig  om  ej  det  minsta  sedan; 
En  snobild,  utan  hf,  en  kall  och  släpig  själj 
Af  kärlek  aldrig  rörd,  ur  stånd  att  den  betala, 
Som  älskar  blott  sig.  sjelf,  sitt  mak^  och  ville  yäl 
Bli  äfven  mödan  gvitt  att  tänka  och  att  tala;    . 
Kort  sagdt,  som  all  sin  tid  ej  vetat  hvad  det  är,' 
Så  lång  som  dagen  räckt>  ifrån  den  stund  han  randas^ 
Att  ha  ett  syftemål,  en  omsorg,  ett  begär,. 
Besvärad  nog,  min  sann,  att  vara  till  och  andasF 
Och  hon,  «»  det  ville  ni, «».  skall  nog  förändra  sig | 
Att  bli  på  en  gång  kär,  begynna  en  intrig, 
Ge  möten^  skicka  bud,. få  bref^  och  dem  besvara? 
Fy  då!  ni  ser  väl  in,  hvad  bråk~  d^  skulle  vara. 
Ni  sjeli,  tänk  efter  blott,  om,  sen  en  månads  tid, 
Br  kärlek  lemnat  Er  en  enda  timmas  fi'id> 
Och  om  ni  ens  haft  ro  att  äta,  eller  sofva;       * 
Ocji  det  Sr,  hos  vårt  k&>,  väl  värre,  yill  jag  lofVn- 
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doäante, 

NI  men  till  slut  Bada,  låt  höra  hvar  jag  stSr. 

LISETTE. 

Hon  tycker  &sligt  om  de  ömma  verg  hon  fSr, 
Som  flkrifyas  af  er  vän,  och  ni  plär  öfverlemna. 
Jag  passar  nu  på  stund  att  Er  som  auktor  näinna, 
Och  att  ni  skrifvit  dem  för  henne.  ^  Ni  förstår. . 

DORANTE. 
Hyem  jag?  det  vore  ju  att  ljuga  plumptl 

LISETTE. 

Må  rara. 
Jag  ljuger,  om  så  är;  men  väcker,  som  ni  ser, 
Hos  liknöjdheten  sjelf  ett  välbehag  för    En 

DORANTE. 
Förträffligt!  till  mitt  mål,  så  långt  är  jag  då  hunnen 
Lucile  vet  ingenting  om  all  min  kärlek  än! 
Men  h varför  ej  ett  ord  i  verserna  om  den? 
Det  hade  varit  lätt  att  ge  dem,  bör  det  tyckas, 
En  vändning,  någon  rad,  ett  fint  och  lyckligt  drag, 
Som  röjt  så  of örmärkt  att  älskarn  —  vore  jag ! 
Var  viss,  Lisette,  att  det,  —  det  hade  skolat  lyekas. 

LISETTE, 
Var  vis^  att  det,  tvertom ,  skämt  bort  allting  for  Er. 
En  skönhet  sqm  är  kall,  är  gema  sträng  tillika; 
Hon  såras  af  en  eld  som  hon  för  tydligt  aer, 
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Och  lan,  med-  yarsam  kcbst ,  blott  foras  att   ge 


Lucile  är  verkligt  kär  i  yeraema  hon  fått 
För  allting  älakar  hon  Idj^llen  poh  Eklogen, 
Och  tanker,  dagen  lång^  på  intet ^  utom  blott 
På  ett  arkadiskt  lifs  oändligt  sälla  lott, 
Pä  herdar,  sittande  yid  källorna  i  skogen, 
Med  piporna  i  mun,  och  kransar  om  sitt  hår. 
En  hvar  bredvid  sin  vän,  och  mellan  sina  far. 
Med  hvilka,  -.  det  förstås^ ..  han  sjelf  äi*  lika  trogen* 
Det  der,  med  allt  sitt  pjåk,    går  dock  till  hjertat 

fram; 
Det  mins    hon,  älskar  hon,  och   vurmar  hundra 

gånger 
Om  idel  blomsterfält,  och  idel  späka  lam, 
Herdinnors'  lätta  dans  och  herdars  ömma  sånger. 
hl  mer  hon  rörts  deraf ,  ju  mer  jag  blifyit  stärkt 
I  hopp  att  gå  i  land  med  det  förslag  jag  fattat. 
Att  vända  kärleken  hos  henne  oförmärkt. 
Frän  sjelfva  arbetet,  på  den  som  det  författat, 

DORANTE. 
Till  lycka  är  det  just  en  ny  Eklog  också, 
Som  Damis  här  hos  Er  i  dag  studerar  p&.     ^ 

LIÄETTH. 

HvexQ?  Damis? 

DORANTE* 

Ja  lasett,  det  är  just  han  som  skrif  vit/ 


Det  lapprit  alltihop  som  så ,  beimdradt  Ulfvit 
Hans  uiöiey  här  hos  Er^  yar  ofortänkt  min  samv 

LISETTE- 
Hvem?  han  som  kallar  sig  de  rEmpirée? 

DORANTE. 

Just  han. 

Bekant  jemväl  hos  oss ,  min  far  har  läst  som  andra,' 

Hans  vers,  —  och  finner  fel  med  skickcisen  deri, 

Att  ej  min  mor  födt  firam  ett  lika  stort  genie. 

LISETTE. 
TUl  fjälls  med  hans  Eklog! 

DORANTE. 

Dit  må  den  gema  vandra. 
Ett  lån  af  sådant  slag,  i  sanning,  hedi*ar  ej. 

LISETTE. 
Hor  på!   Herr  Francaleu  har  aldrig  sett  Er? 

DORANTE. 

:     Nej. 

LISETTE. 
Låt  presentera  Er  för  honom.  Endast  akta 
Att  ej  ert  namn  blir  kändt  Som  snart  f  örmarkas  lärj 
Ar  kärleken  till  vers  familje-sjukdom  här. 
Dem  älska,  så  väl  far  som  dotter,  _  och  betrakta 
Er  vän,  i  denna  konst,,  som  en  gudomlig  man. 

A£  honom  skall  ni  visst  med  fördel  föras  an. 

DORANTE. 


DORANTE. 
Btt  skäl  till  mitt  besök  jag  likväl  borde  nämna. 

LI  SETTE. 
Rätt  sagdt.  Och  detta  skäl  Theatern  bäst  kan  Iemna« 
Säg,  att  ni  röjt  hos  Er  en  faslig  lust  derför. 
Emottag  någon  role  som  Er  nödvändig  gör. 
Oss  felar  en  aktör  som  dött  i  dessa  dagar^ 
Och  yl  ha  utom  dess^  missräknat  oss  på  två. 

DORANTE. 
Godt^  godt*    Jag  spelar  strax  hvad  röle  songt  man 
behagar. 

LISETTE. 
Forträfiligt!  det  går  bra. 

dorante. 

Gå,  Damis  kommer. 


TREDJE    SCENEN. 

DORANTE.    DAMIS. 

DA  Ml  9^  (skrifvande  i  sin  flin* 

bok.) 

Så! 

Det  kallar  jag  en  rers! 

'  Lbopoi«ds  Ska.    h  Del.  27* 


DORANTE. 
Hör,  Damis! 

(X>amis  fortfar  att  ej  ge  akt  pä  Dorante^  Da 
rcHte  hålhf  h^nom  qvar.) 

Vänta  då! 

DAMIS. 
Förskräckligt!  Ej  en  rad  som  ges  mig  tid  att  göra, 
För  folk  som  stöta  till,  och  stoja  kring  mitt  ora! 
Förgäfves  långt  från  dem  jag  smyger  mina  fjäti 

Jag  hittar  på  ett  ord^ dusyns,  —  jag  tappar  det| 

Och  ingenting  blir  gjordt* 

DORANTE. 

Behöfs  ej  heller  menu 
Min  kärlek,  fi^ån  i  dag,  med  prosan  hjelper  sig. 
Ej  att  jag  icke  vet  att,  som  sig  bör,  värdera 
Den  möda  som  du  haft,  och  har^  justnu,förjni;j 
Det  gor  mig  ondt  om  dem 

DAMIS. 

Äh!  det  bekymret  spara. 
5ag  Tet  I  for  mina  yers^  nog  lägenhet  ändå. 
Ocb  jag  har  någon,  jag^  att  ge  dem  ät,  ocksi  , 

DORANT&  j 

Dn  är  då  kär^  du  ock? 

DAMIS. 

Hvac  kaa  det  annat  varat 


Gentet  består,  hos  oss,  i  själens  känslighet. 

Man  är,  förrn  man  blir  kär,  ej  rerkligt  stor  poet. 

Och  snillet  lågar  ej  förrn  hjertat  börjat  brinna; 

DORANTE, 
(afsides.)  {högt.) 

FörjQodligt  min  rival!  -^  Nä,  Iivem  är  din  herdinna? 

DAMIS. 

Du  har  för  mig  ännu   ej  röjt  hvem  som  är  dia; 
Fmn  godtj  på  lika  säLt,  att  jag  förtiger   min. 

DORANT5. 
Min  Herres  lott  likväl,  är  säkert  .... 


D  A  M I  S« 
DORANTE 


Afundsvärdigl 


DORANTE. 
För  mig  har  lyckan  ej,  ty  värr,  stått  lika  färdig. 
Men  nu  till  någon  ting  mer  gladt.J)u  kan  väl,  hör  ..^ 
Hos  Herrn  i  huset  här,  ge  ut  mig  för  Aktör? 
'ag  tror  jag  hor  talang,  och  ville  verkligt  prof  va  ^ 
Hur  långt  den  kunde  gå,  om  jag  den  iiuge  öfva. 

■ 

DAMIS. 
Rätt  bra.   Det  Sr  en  tjenst  som  jag  med  nöje  gör; 
l^ora  bara.  *  « 


DORANTE. 
Men  mitt  namn  kan  skad(u 


DAMIS. 

Det  bör  döljas. 
Nog  af,  du  är  min  vän:  här,   är  den  titeln  god. 
Blott  lyd  mitt  råd,  och  hör  hans  vers  med  tålamod; 
Ty  vare  sagdt  iörut,  du  skall  med  dem  förföljas. 
Det  är  en  redlig  man,   en  ståtlig  kära  k  ter, 

God  far,  god  patriot,  god  vän, kort,  iiitet  fattas: 

At  menskligheten  dock,    ehur  förtjcut  man  är, 
Med  något  svaghetsfel  föroiodligt  måste  skattas*, 
Att  rimma,  det  är  hans.     Lägg  till  den  löjlighet, 
Att  först,  vid  femti  år,  befinna  sig  poet 
Så  vida  detta  namn  må  brukas  om  en  klåda 
Att  smida  usla  vers,  som  synda,  himlen  vet, 
Mot  rim  och  mot  räson,  med  lika  brist  på  båda. 
Och  som  det  platta  gror  i  ömnighet,  gunås, 
Så  sätter  han  ej  gräns  för  tfvem  att  författa. 
Han  är  väl  alltid  sjelf  den  första,  det  förstås, 
Att  le  åt  sina  rim,  och  be  oss  andra  skratta: 
Förställning!  Auktorn  röjs;  han  kan  ej  dölja  den^ 
Hvad  nyss  förut  var  läst,  det  läses  om  igen, 
Och  gör  man  blott  en  mine  att  vissa  ord  behaga. 
Då  blir  han  rent  besatt,  står  opp,  får  i  sin  man, 
Och  rystar  honom  så,  i  glädjen,  af  och  an, 
Att  han,  till  slut,  jemväl  en  aiskrift  måste  taga. 

DORANTE, 
Hå!  jag  är  dugtig,  jag,  att  vers  och  prose  fördraga. 
Beröm  skaU  fås  af  mig  så  mycket  han  vill  ha. 
Och  skullror  har  |ag  med,  som  tåla  rystas  brau 


DAMIS. 
Alig  trycker  bördan  tungt:  Jag  tillstår  att  jag  svigtar. 

DORANTE. 
Jag  vet,  i  sådant  fall,  ej  livad  som  dig  förpligtar 
Att  stanna  qyar. 

DAMIS. 
Det  är,  för  ölrigt^  roligt  här. 
Hyem  kommer?  .—  Gubben  sjelf!  .^  Fördömdt!  ilu 

åter  der! 
Så  snart  han  syns,  gunås^  då  vet  jag  hvad  det  gäller! 
Eq  rysning  griper  mig,  när  jag  niig  föreställer 
Den  satans  pappers-bunt  ^m  står  ur  fickan  ut. 
Och  som,  hur  talet  vänds,  ändå  skall  fram  till  slut 


FJERDE  SCENEN. 

DAMIS.     DORANTE.    FRANCALEU. 

FRANCALEU,  (till   Damih) 
Förbannadt!  har  ni  trott  att  sådant  skulle  hända? 
Till  fanniers  är  min  pjef ,  .Theatern  öfverända^ 
Och  alltihop  förbi. 

DAMIS. 
Rätt  ledsamt. 

FRANCALEU. 

Ja  vet  Gud! 


Far,  Morbror^  Älskare  ^  ge  alla  återbud* 
En  sjuk,  en  hindrad,  en  har  Gud  behagat  kalla. 
Tre  röler  i  min  Pjes ,  sam  alltså  felas  aUa! 
Man  tar  910  tid  rätt  Täl* 

DAM  IS. 

I  sannings  illa  gjordt; 

* 

Och  helst,  af  den  som  dog,  rätt  litet  att  förmoda^ 
De  tre  Aktörerna  for  öfrigt  voro  goda. 
Och  det  Tar  skada  just  att  de  ej  hollo  fort. 

PRANCALEU, 
Var  skada?  hvilken  köldl  vet  ni,  när  jag  förtretas 
Att  jag  blir  rasande  fullkomligt,  om  jag  då 
Ej  ser  att  annat  folk  blir  rasande  ocksä« 

D  AMIS. 
Man  ar,  när  man  vet  råd,  ej  lika  snar  att  retas. 
De  begge  gamlas  rolc  är  kort.    De  första  två 
Som  komma  på  besök,  gå  an  for  den. ..  Ej  så? 

FRANCALEU, 
Men  älskarn? 

D  A  M I S ,  (i  dtt  han    presenti 
rar  Dorante.J 

Kan  min  vän  fullkomligt  föreställa. 

DORANTE. 
Med  nöje!..— Om  så  är  att  anbudet  får  gälla. 

FRANCALEU.  | 

Ett  Verkligt  vänskapsprof,  som  mig  förbunden  gor! 
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fi  ter  förträffligt  ut  att  Slskanift  r6Ie  f>e8trida. 

åea, älskarn  kommer  här  att  mycken  hårdhet 

Uda,     • 
)ch  det  ar  Herm,  kanske,  ej  van  vid,  räds  jag  for. 
dan  bör,  att  ge  sitt  spel  fuUkomlighet  och  värma, 
ia  pröfrat  stundom  sjelf  de  känslor  man  ylll  harmen 

DAMIS* 
Ih!  déri  går  han  långt,  var  trygg  på  mina  ord. 
)eQ  r6Ie  han  tar  emot,  är  just  för  honom  gjord, 

(me(f  en  ton  af  ironisk  medömåan,) 

hårda  bojors  tvång  den  stackarn  sig  befinner, 
lan  älskar  utan  hopp  en  känslolös;  han  dör 
Lf  kärleky  ^  men  försmådd  ooli  obelont  dcrför, 
)ch  törs  ej  yppa  ens  den  eld  hvaraf  haJi  brinner: 

(med  bittert  löje,) 

å  att  han  bara  qväljs  och  suckar,  han  ännu, 
)å  kanske  just  en  ann,  ett  lyckligt  försteg  vinner , 
Ich  gör,  ^  förrn  han  Vet  af...  den  sköna  till  sin  fru. 

D  Ö  R  A  N  T  E ,    (harmsen  och  med 

titlämpning.) 

Ig'  har jag  tillstår  det haft  motgång  att  för^ 

draga, 

^ch  ser  väl  in,  hur  högt  min  lott  är  att  beklaga^ 

FJIANCALEU. 
'ess  bättrel  ganska  bra!  just  efter  önskan!  —  kom! 
!i  skall  få  roligt  här,  försäkrar  jag  Er  om:- 
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FEMTE  SCENEN. 
DAMIS. 

I 

Mig  tycks  >—  långt  sen  han  gått  «^  han  har  ännu 

mig  fangen! 
lyien  lyckligtvis  för  mig,  hans  nya  bryderi 
Utur   min   bödels   hand   förlöste   mig    den     gån- 
gen .... 

(blir  varse  FrancaUu  som  kommtr  tillhakoé) 

O  himmel!  nytt  försåt  som  jag  är  fastnad  i! 


SJETTE  SCENEN. 
DAMIS.  FRANCALEU. 

FRANCALEXT. 
En  sak  som  glömdes  bort;    men  tig,   ty  den  bor 
döljas 

Nu  har  jag  något  Nytt,  att  åter  bjuda  på: 
En  Pjes  . .  Sex  akter  lång . .  nyss  gjord  kan  ni  förstå. 
Rim  och  räson,  i  den,  just  ej  så  noga  följas; 
Dess  bättre  skrattar  man ;  _  och  skratta  skall  ni  fä! 


SJUNDE   SCENEN. 

DAMIS. 
ForgSram!  —  hundra  mil  behöfvas  oss  emellan! 
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Må  han,  på  sina  gods,  i  rim  begrafva  sig; 
Men  längst  opp  i  Bretagne,  der  skall  han  söka  mig^ 
Om  han  skall  lyckas  i  att  mer  få  mig  i  fällan. 
}a,  längst  opp  i  Bretagne,  der  är  den  sälla  strand , 
Der  kärlek  väntar  mig  med  upptänd  fackla  redan. 
Och  dit  min  själ  förut  ställt  flykten,  länge  sedan» 
Dit  ikyndom^*  flygom  dit,  att  knyta  der  ett  band 
Af  dessa  lyckliga,  af  dessa  sällan  sporda. 
Som  snillet  har  begynt  ocl)  ögat  skall  fullborda! 
Ja,  det  är  gjordt:  jag  far.  «. 


Åttonde  scenen. 

DAMIS.    MONDOR. 

M  O  N  D  O  R,  {med  ett  bref  i  handen.) 
Nå!  ändtlig  har  jag  Er. 
Sen  jag,  i  åtta  dygn,  på  alla  kända  platser, 
Har  sökt  Er  i  Paris,  qvarter  ifrån  qvarter, 
Beständigt  fruktande  de»  följd  jag  förutser 
Af  era  vanliga  sublima  spekulatser. 
I  synnerhet,  vet  Gud,  var  jag  förskräckligt  rädd, 
ått,  dä  ni  sökt  ett  rim  i  skyn,  .vid  vattnets  brädd, 
Ni  låtit  Er,  kanske,  af  fotens  misstag,  föra 
Till  någon  inpromtu,  som  ni  ej  ville  göra. 

DAMIS,  (för  sig  sjeif,  sedan  haH 
läst  bref  vet  som  Mondor 
lemnat   honom.) 

Godtf  Jag  blir  qvar.  Det  här  kom  just  i  lagom  stund. 


M  o  N  D  o  R,  (stöter  pi    honom  ^  /« 

att  göra   sig   btmärkUj 

Men,  Herre,  dröm  en  gäng  er  långa  dröm  tillända. 
Min-  själ  om  annars  ej ,  ca  vacker  dag,  tor  hända, «, 

DAMIS. 
Obh  du,   en  yacker  dag^   skall  du  ej  hälla  mund? 

MONDOR. 

Till  skyldig  tjensl  i  det  t  Ett  litet  bihang  bara. 
Det  var,  så  blef  mig  sagdt,  just  här  ni  skulle  vara 
Jag  kommer;  frågar  allt  som  ser  mig  mänskligt  ut: 
£j  €n  som  hört  ert  namn!  Så  att  jag  nu,  till  slutj 
Att  löpa  felt  om  Er,  stod  verkligt  just  i  fara, 
Så  framt  ni  sjelfej  täckts,  på  sätt  som  ändtlig  sker 
I  välbekant  gestalt,  skenbarligt  visa  Er» 

BAMI»^ 
Jag  är  beundrad  bär,  och  ganska  känd  af  alla; 
Mc:n  du  hor  kallat  mig^  helt  visst,  för  DamUy  åi^. 

MONDOIt' 

Hur  annars  ville  ni  att  jag  Er  skulle  kalla?  | 

UAMISt 
Så  heter  jag  ej  mer. 


MONDOR. 

Hur  heter  ni  då  na? 
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DAMIS. 

)et  namn  oss  födseln  gaf  är  sällan  värdt  att  bSra3 
fan  går  ej  långt  med  det  till  ryktbarhet  ocb  ära.. 
)erfor  ar  också  bruk  att  låna,  som  du  sett^ 
)Ut  namn  af  något  gods,  och  annars^  dikta  etti^ 

MONDOIL 
ilrad  nanln  har  ni  då  valt  att  göra  oforg|Uli|ft? 

DAMIS, 

)e  rEmpirée. 

MONDOR» 
Vasstre!  bvad  ni  har  råkat  Ui» 
iH  stor  possessionat!  Det  godset  är  omätligt, 
)ch  ni  fördjupar  Er  också  rätt  bra  den. 
la,  lycka  till,  Hans  Nåd!  Men  medan  ert  genie 
)cr  oppe  ^ör  sin  tour  att  ägorna  beskåda^ 
Åt  kroppen  följas  här,  af  mig,  det  vill  jag  råda. 

DAMIS. 
3cli  tror  du  att  en  man  af  ryktbarhet,  aom  jag, 
är  Icfva  som  han  vill,  och  följa  sitt  behag? 
Luktorers  lott,  min  vän.  Sr  med  de  skönas  lika: 
in  hvar  vill  äga  oss.  Och  hur  man  står  emot, 
or  någon  måste  man  likväl  ibland  ge  vika. 
ag  kora  just  hem,  enqväll,  på  vanligt  sStttiIlfot« 
lär,  på  en  gång,  en  vagn  som  bullrar  vid  mittöra| 
tår  still.  Man  ropar  mig.  Jag  stiger  opp  i  den. 
len  när  jag  talar  om  att  stiga  ut  igen. 
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Då  gor  man  mig  process;  befaller  kusken  köra; 
Och,  under  full  disput,  som  förs  med  liflighet, 
Ett  blaukt  beslagit  spann  af  lätta,  raska  ialar. 
För  bort  mlg^  ända  liit^  förr  än  jag  ordet  Tet, 
Der  jag,  sen  åtta  dar^  vid  goda  bord  och  bålar, 
Mår  \äl,  och  gör  mig  glad  . . .  af  lutter  höfligbet 

MONDOR. 
Men  Tet  ni,  under  det  spektaklet,  promen^en, 
Och  bordets  nöjen  här  till  skiftes    äga  Er, 
Att  Lyckan,  som  det  der  med  svartsjukt  öga  s^, 
Har  gjort  Er  deremot  ett  litet  spratt  i  staden? 
£r  Far-Bror  från  Toulousc  •  •  • . 

DAMI& 

Hå  väl? 

« 

MONDOR, 

Herr  Balireau.f^ 

DAMIS, 
An  sen? 

M  O  N  D  O  R. 
Ar  i  Paris. 

D  AMIS. 

Låt  honom  vara  då! 

MONDOR. 
Men  när  han  söker  Er,  och  när  ni  ej  blir  fiinnes 


< 

DAMIS. 
!å  ja ,  då  ser  han  väl  att ... .  att  jag  är  f örsvuanen ! 

M  O  N  D  O  R. 

lin  Gud  hyad  liknöjdhet!  och  hvilka  svar  ni  ger! 
len  fins  då  någon  sak  af  större  vigt  för  Er? 
In  Far-Bror,  bottenrik    och  gammal  ren  tillika^ 
om  utvalt  Er  till  son,  förklarat  Er  derför, 
len  finner  allt  sitt  hopp  om  Er,  beständigt  svika, 
)ch  ångrar,  stund  från  stund,  det  goda  han  Er  gor! 
tetank  det  der.  Ni  vet,  att  han,  med  sitt  humor, 
er  an,  söm  flärd  och  dunst,  hvad  man  om  snille 

pratar; 
Ltt,  dagtig  Embetsmah,  det  vill  han  ni  skall  bli, 
)ch  ger,  med  tillstånd  sagdt,.hin  håle  ert  genie, 
)ch  edra  satans  vers,    som  han  af  hjertat  hatar« 
len  har  han  hållit  oss,   i  fyra  runda  år, 
led  kostnad  i  Paris,  att  der  studera  lagen, 
in  smickrar  han  sig  visst  att  graden  snart  är  tagen^ 
)ch  kommer  hemligt  sjelf  att  veta  hur  det  går. 
letänk  hvad  storm  här  blir,  ^^  och  hur  den  gamla 

bloden 
'kall  koka,  när  han  ser  att  ni,  i  stort  och  smitt^ 
om  frukt  af  all  hans  vård,  kan  visa  honom  blott 
In  bundt  med  Skalde^Bref^   och   ett  par   dussin 

Oden ! 
Lck,  Herre,  räds  en  gåtlg,  om  ni  ert  bästa  vet, 
lans  harm  och  sidsta  hämd:  en  slutlig  arfloshetJ 


Jag  nämner  detta  ord  med  rysning  och  med  smarta, 
Och  ni  är  hävd  som  sten,  om  det  ej  ror  erthjertt 

B  A  M  I S ,  {lemnar    iallsinmgt  ett 
papper   till    Mondor.) 

Spring,  med  det  hSr,  sok  opp  Merkurens  Redaktör 
Och  ge*n  det 

M  O  N  D  O  R ,  {skakar  på  hvfvudtt] 
Några  vers  igen! 

DAMIS.  ! 

Håll  Biun,  Munschor, 
Odt  gå  Uött 

MONDOR. 
Härlig  frukt  af  all  min  vishets-lin 

DAMIS. 
Yfird  Lärani. 

MONDOR. 
Men  er  yinst  af  detta  papper? 

DAMIS. 

An! 

'   MONDOtt,  (skakar  ännu    mtr  fl 

huf9udet.} 

!Bodth_  Äral 

DAMIS. 
Drömmer  jag  kanske? 


IIONDOR. 

Det  räds  jag  föi> 
fag  ser  ej  ära  i,    och  minst  hur  hon    kan   gilla ^ 
När  man,  som  ni,    gor  skuld,  att  den  betalas  illa#' 

DAMIS. 

Hjelp  himmel,  hvad  en  dräng,  som  afklär  sin  natur. 
Och  spelar  moralist,  är  för  ett  löjligt  djur! 

MONDOR, 

Rätt  bra.  Det  der  är  lätt  att  säga,  när  man  rjrmmer, 
Och  lemnar  alltihop  att  gå,   som  ödet  vill. 
Ni  har  allt  nöje,  ni,  och  jag  har  allt  bekymmer, 
hg  Er  pä  halsen  har,  OQh   era  björnar  till! 
Hvem  tar  emot  dem?  Jag.  Hvem  afhör  dem?  Hyem 

•yarar> 
Dch  lofvar,  gång  från  gång,  betalning  nästa  dagl 
Dch  lånar  då  tvertom,  å  nyo?  —  Äter  jag! 
Uen  den  der  kamedin  för  länge  redan  varar; 
klin  heder  med  min  tjcnst  ej  mer  förlikas  kan> 
)ch  Herrn  täcks  se  sig  om  att  finna  någon  an, 
Som  står  för  allt^  och  Herm  förargelsen  besparat 
^tt  jagas,  hvar  minut^  af  någon  fordrings  man. 
^ör  min  del  är  ysig  trött  att  ljuga  för  oss  båda« 
Ain  r61e  är  slut  i  dag.    Nu  lyster  mig  att  skåda^ 
fär  köpman,  hyrkusk,  värd,  traktör  och  skräddare^ 
^å  en  gäng  stöta  till,  hur  Herrn  sig  vill  bete^  * 
)ch  byar  betalningen  skall  då  igen  bli  lånad» 


DAMIS. 
Dii  tar  väl  hem  med  dig,  Merkura  för  denna  månad. 
Förstår  du? 

MONDOR. 
Finn  för  godt>  att  jag  med  mig  också, 
Tar  allt  det  folket  hem,  som  nämdes  nyss. 

DAMIS« 

Rätt  gema. 

M OND  OR, 

Ni  skämtan 

DAM.IS. 
Nej. 

MONDOR. 
Rätt  bra. 

DAMIS. 
Jag  väntar  dem.     Gå^  gk 

Itf  ONDOR,  {låtsande  an  gi.) 
Si,  efter  ni  så  vill,  det  nöjet  skall  ni  iä. 

DAMIS. 
Och  du,  fa  det  att  se,  med  hur  itillf redsstaldt  sinoj 
En  hvar  skall  lemna  mig. 

MONDÖR. 

Betalar  ni? 
DAMIS. 

Helt  visst 

MONDOR 
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MONDOR. 

I  hyad  slags  mynt? 

DAMIS. 
Allt  nog;  dcrom  blir  ingon  tviså 

MONDOR,  {ffir    sig  sjelf.) 
Besittal  skulle  han  ha  verkligt  pengar  inne? 

DAMIS. 
Låt  se  nu  först  hvad  skuld  på  nytt  kan  vara  gjord. 

MONDOR,  (för  sig  sjtlf.) 
För  fan!  det  lär  mig  det,  alt  väga  mina  ord. 

DAMIS. 
Till  Köpman? 

M  ONDOR. 
Som  jag  ser  af  räkningen  han  skrifyer» 
Ett  hundra  tretti  francs. 

DAMIS. 

Till  Skräddarn? 

MONDOR. 

Sexti  livrés. 

DAMIS. 
Till  Sömmerska )  Frisör  och  Hyrkusk? 

MONDOR, 

Sjutt  i-två. 

LfiOPOI<B8   SlCR.   I.   DKL.  l8 


TiU  Spisvärd? 

MONDOBv 
»  Hundra  jeint 

DAMIS. 


Och  dig? 

MOND  OR,  (*o«*flr  «ig.> 

Bevars  xaXy 

DAMIS. 


Nå2 


Hur  mycket? 


RIONDOR;  (botkar  «/g  ännu  ijii* 

pare») 

,   Hå  bevars! 

DAM  IS. 

Nå  gör  .på  grUlet  äadai 
Och  säg  min  skuld  hos  dig*    Nå? 

MONDOH. 

Herm  är  allt  for  god: 
Jag  väntar  väl 

DAMIS. 
.  Men  jag,  jag  har  ej  tålamod 

MONUOR. 
Herrn  täcLi  eg  öfrerse.  och  till  det  bästa  väada. 


Om  jag,  med  något  ord,  liar  felat  i  respekt. 
Menhvadflom  redan  händt,  _  att  tala,  oiorläckt_ 
Gafs  klent  begrepp,  gunås,  om  hvad  som  skulle  hända. 

DAMIS. 
Sätt,  att  jag  står  lio.s  dig  i  hundra  plåtars  skuld: 
(Det,  eller  litet  mer,  gör  lika  som  du  finner.) 
Vi  dela  med  hvarann,  de  Prisen  som  jag  vinner; 
Och  dela^  jemt  om  jemt,  i  silfver  som  i  guld. 

Nå? 

M OND  OR,  (Jbrväncd) 

Prisen? 

DAMIS. 

Prisen  ja,  .,r-  som*  af  Nationen  gifvas, 

Uti  Paris,  Rouen,  Marseille,  Toulouse,  i  är, 

At  den  hvai^s  skaldeprof  är  bäst  af  dem  som  skri fv as. 

Jag  täflar  öfverallt,  och  segern,  —  den  är  Yåi\' 

M  O  N  D  O  R. 
Så  att  Paris  alltså  betalar  Spisqvarteret ; 
Marseille  det  som  Bankörn  har  lemnat  oss   fonitj 
Rouen  er  Sömmerska,  och  Mästarn  på  klavcrct; 
Toulouse  er  Håririsör,  och  Fan  min  lön  till  slut! 

DAMIS. 
Du  tviflar^  syaga  själ!  och  i  dia  feghet  vågar., r 

M  OND  OR.      . 
Beyars!  jag  är  yäl  klok:  jag  t  vi  flår  ej,  jag  frågar, 
Om  Herm  kanske  ändå  ej  skulle  sörja  för 
£tt  bättre  hypotek,  &t  hui^väid  och  traklöi? 
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D  AMI  sr 

Väl!  jag  har  ett  för  dem,  som  ej  i  visshet  felar^ 
Det  bästa,  ädlaste,  som  nånain  gifvits  än: 
Tlieatern  i  Paris  min  pjes  i  afton  spelar; 
Min  hemlighet  är  göfnd,   och  ingen  känner  den, 
Förutan  en  Aktör,  och  du,  och  en  min  vän. 
Läs!  nyheten  derom  i  detta  bref  förvaras. 
Mitt  snille  denna  dag  Europa  uppenbaras. 
Odödlighetens  väg  mig  öppnas.     Hvilken   dog! 
Hvad  den  för  mig,  min  vän,  har  storhet  och  behag! 

MONDOR,  fö/fiirf<s.i 
Jag  blir  befängd. 

DAMIS. 
Än  mer:  en  seger,  lofvar  tvenne. 

En  flicka,  rar  i  vett,  sublim,  gudomlig... 

M  O  N  D  O  R. 

Nå! 
En  Hicka,  med  ett  ord,  som  alla:  sedan  då? 

DAMIS. 
I  dag  med  lagrar  krÖnt;  i  morgon  gift  med  henne! 

MONDOR. 
Ni  är,  uppriktigt  sagdt,  en  ojemförlig  man. 
Pjcs  —  Priser  —  Giftermål!  —  och  på  den  hufvud- 

gärden , 
Beger  ni  Er  tUl  ro,  med  bästa  lugn  i  verldenJ 
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Men  fruktar  ni  ej  for hvad  möjligt  hända  kan  — . 

Att,  frän  er  Ijufva  dröm^  bli  vaokt^  ni  som  en  ann. 
På  obehagligt  sätt,  af  hvisslams  stygga  pipa? 

DAMI5. 

Gå.    Min  belägenhet  är  svår,  bör  du  begripa. 
Jag  har  behof,  i  dag,  att  litet  skonad   bli. 
En  pjes  af  mig  som  ges;  en  som  jag  spelar  i; 

En  lofvad,  och  hyarom  mitt  löfte  ej   får  svika: 

Mitt  hufvud  går  omkring,  och  krafterna  ge  vika. 
En  spänning  af  geni,  så  brydsam  och  så  lång, 
Gör  fyllest 

M  O  N  D  O  R  * 
Att  kanske  förlora,  på  en  gång. 
Ett  vackert  arf ,  sitt  lugn,  och  mycken  tid  tillika! 


ANDRA  AKTEN. 

FÖRSTA   SCENEN. 
BAHVEAU,  FRANCALEU 

BALIVEAU. 
Föiiräffligt!  Intet  spår  hos,  Er  af  årens  makt! 
Rask,  lillig,  ständigt  glad;  Er  lik,  med  ett  grd  sagdtt 

FRANCALEU. 
Att  se  en  gammal  vän,  ger  skäl  till  glädje  redaiL 
Er  famn  ännu  en  gång,  min  bästa  BalivMu!  •-* 
Det  var  ej  nyligen  vi  råkades,  vi  två, 
OjIi  Parken,  tillstå  det,  har  spunnit  vackert  sedaa 
Men 4  skulle  ert  humör  lia  ändrat  sig  ändå? 
För  min  delj  är  jag  med  i  allt  hvad  nöje  heter: 

Jag  älskar  spel godt  lag smått  kärligt  f jolieri; 

Ser  gerna  folk  af  smak,  i  synnerhet  poeter; 
Gpr  äfven  vers  ibland,  jag  som  de  andra.. t 

BALIVEAU. 

Ni?..^ 

Gör  vers? 

FRÅNCALEU. 
Nå,  inte  just  alldeles  som  de  andra* 
Jag  gör  dem,  ser  ni,  jag,   förutan  allt  besvär. 
Och  deraf  sker,  hvar  gång  jag  läser  opp  dem  har, 
Alt  hvar  och  en  i  dem  vill  finna  fel  att  klandra. 
Men  i  Meriurn  tvertom,  dit  jag,  i  hemlighet^ 
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Ger  ill ,  med  diktadt  namn ,  hvax  månad  något  stycke^ 
Der  prisas  mina  vers,  få  hela  verldens  tycke,    . 
Och  jag  8r  der,  «*  hi,  hi!  ~  förträffligt  stor  poet 

BALIVEAU. 
för  tosan^  • . 

FRANCALEU. 
Vänta  blott  Hor  på  hyad  masqve  jag  lånar. 
Jag  är  en  Dame;  Bretagne  är  orten  der  jag  bor. 
Det  lyckas;  och  yar  viss  att  framgången  är  stor. 
Min  vers  med  denna  larf  förtjusar  och  förvånar. 
Och  mångens  högsta  lof  jag  derigenom  fått, 
Som,  om  jag  varit  känd,  gjort  narrutaf  mig  blotk 

BALIVEAU,  {afsidtt.) 

Nå  det  yar  fan,  hvad  den  har  börjat  på  att  grilla! 

FRANCALEU. 
Ni  läser  tjQ  Merkum? 

BALIVEAU. 

Jag?  Aldrig. 

FRANCALEU. 

Ganska  illa. 
God  läsning,  mycket  god!  Nå,  läs  den  blott  jag  ber, 
Por  förra  månaden,  till  minsta,  om  ej  mer. 
Der  skall  ni  se  hvad  flygtjag  tar:  bland  annat,  finna 
Mitt  svar  till  en  fantast^  hvars  namn  förmäles  ej, 
Men  som  i  mina  vers  så  högt  förälskat  sig, 
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Att  han  mig  kallar  jemt  sin  vackra  Sdng^Gudinna^ 
Och,  — vet  Bi,  .^absolut  vill  giAa  sig  med  mig! 
Jag  svarar,  som  jag  bör^  modest,  'men  qvickt  ocb 

roligt. 
Kort  sagdt,  milt  äfventyr  förnöjer  mig  otroligt, 
Och  finner  ni  ej  sjelf,  att  det  är  pengar  vardt? 

BALIVEAU. 
Tvertom,  uppriktigt  sagdt,  är  det  mig  foga  kärt. 
Niir  fan  blef  ni  poet,  min  gamle  vän  och  frände? 
Ni  var  förnuftig  man,  den  tiden  jag  Er  kände,    i 

FRANCALEU. 
.Vet  Gud  hur  det  gick  till,  och  när  den  gafvan  koin| 
Men  bäst,  det  var  en  dag,  sä  fans  Jiou  

{klappar  sig  på  pannan.) 

här  inom! 
Och  jag  var  femti  år,  väl  fyllda,  när  det  hänJe. 

I  korthet:  tiden  flyr,  och  åldern  förestår; 

Jag  skaHar  mig,  alliså,  hvad  njutning  jag  förniårj 
Och  söker,  i  mitt  hus,  förena  alla  nöjen; 
Der  hör  ni  jemt  ett  stoj  af  säng  och  skämt  och  löjen. 
Ren  är  ock,  för  i  dag,  vår  aftonro    bestämd: 
En  liten  munter  pjes,  den  Tråkiga  benämd; 
rörträflligt  valda  drag,  och  väl  i  dagen  satta! 
Kort,  ni  har  fallit  ner  bland  oss,  just  att  få  skratta 

BALIVEAU» 
t^ätt  bra*    Men  räkna  ej,  jag  ber,  på  mig  i  da^ 


Jag  har  en  annan  sak^  gunås,  i  hufvet  jag. 

FRANCALEU. 
Nå?  livad  är  det  för  sak? 

BALIVEAU. 

En  Brorson,  till  min  plåga, 
Som  bryr  mig^  dag  från  dag,  med  dårsprång  utan 

slut, 
Ocli  steker  mig,  den  fan,  alltjemt  rid  sakta   låga. 
För  ölrigt  är  han  qvick,  och  ser  ej  illa  ut. 
Mitt  hopp,  jag  tillstår  det,  om  honom  var  det  bästa. 
Och  jag  har  sörjt,  yet  Gud,för  honom  som  en  far; 
Men,  en  förskämd  natur  blir  alltid  hvad  den  var ^ 
Och  att  förbättra  den  är  fåfäng  sak  att  fresta. 
Sch  runda  fyra  år  han  i  Paris  for  fört 
^tt  sluta,  skrilVer  han,  sin  Lärdoms-kurs  i  Lagen. 
lag  kommer  ändtlig  sjelf,  längst  ner  ifrån  min  ort: 
Lärt  har  han  ingenting,  men  skulder  har  han  gjort. 
Och  ingen  dödlig  vet  hvar  Herrn  fördrifver  dagen. 
Nu  frågas  Er,  om  ej,  (ty  derför  kom  jag  hit) 
Ni  kunde  skaffa  mig,  till  premium  för  hans  flit, 
Ett  godt  MinisterbreF,  som  satt  min    vackra  sällo 
I  hägn  af  goda  lås,  en  tid  på  säkert   ställe?^ 
lag  känner  ingen  liär.  — 

1  R  A  N  C  A  L  E  17. 

Ett  sådant  bref  skall  fä». 

BALIVEAU. 
Sej  verkligt?  —  mycken  tack! 


^       a8d        . 

l^RANCALEU. 
Men  tjenst  mot  tjenst,  förstås.' 

BALIVEAU, 
Hvari? 

FRANCALEU. 
Ni  tar  en  råle  i  pjesen  här,  .^  ni  spelar.. « 
Jo!  Fadern. 

BALIVEAU. 
Jag?  en  råle! 

FRANCALE  U. 
An  sedan? 

BALIVEAU^ 

Skämtar  ni? 

FRANCALEU. 
På  intet  sätt 

BALIVEAU. 
Ni  vill  att  i  er  Komedi, 
Jag  spejar  Faderns  role? 

FRANCALEU. 

Är  den,  till  alla  delar. 
Ej  passande  för  Ef,  och  liksä  ni  för  den? 
Skägg  har  ni,  tycks  mig,   nog  dertill.     Hvad? 

BALIVEAU,  {tar  sig  om  haknn,) 

Jo  jo^  men! 
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FRANCALEU, 
ier  Tordig  ut,  allt  ren. 

»     BALIVEAU. 

Just  inte^det  som  felar! 

FRANCALEU. 
InmSret  litet  kärft,  ibland. 

BALIVEAU. 

När  jag  har  skäl. 

FRANCALEU. 
)ch  kan  väl  träta  bra  också? 

BALIVEAU. 

Äb!  mer  än  väl. 

FRANCALEU. 
ien  är  den  roln  ni  får,  ej  mycket  stark. 

BALIVEAU. 

IVIå  vara, 

Fag  kan  ejw 

rRANCALEU; 
Men  försök. 

BALIVEAU. 

Men  tänk  då  efter  bara^ 
tlvad  dårskap  ni  begär:    en  gammal  EmbeLsman! 

, FRANCALEU. 
Kr  ej,  nodv^digtvis^  af  trä  mer  än  en  ann. 
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> 

BALIVE  AU. 
Men  värdigheten? 

FRANCALEU. 
Bali!  med  den  har  ingen  fara; 
Ni  Sr  ju  inte  känd? 

BALIVEAU. 

I  sanning,  blott  af  Er. 

FRANCALEU,  {trkgar  honom aH 

ta  emot  råUri') 
Så  tag  ... 

BALIVEAU. 
Jag  skulle  då  rest  hit  och  hem  tillbaka.,. 

FRANCALEU. 
Att  ge  och  ta  emot  ett  vänskapsprof! 

BALIVEAU. 

Jag  ser, 
Jag  måste  väl,  till  shit,  bcqväma  mig  att  jaka. 
Men  glöm  till  minsLa  ej  min  unga  juuker!  

F  11 A  N  C  A  L  E  V. 

Godtr 

Var  viss  han  skall  bebo,  i  morgon  förrn  det  dagas^ 
Ett  väl  begallradt  rum,   i  något  Kongligt  SlotL 

BALIVEAU. 
Men  frågan  bör  väl  bli,   nu  först,  hvar  han  skalll 
tagas. 
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PRANCALÉU. 

hg  menar  i  sin  sing. 

BALIVEAU. 

Ja,  om  han  läcktes  blott 
Bege  sig  dit,  i  natt     Men  lärdcn  kan  ej  minnas, 
Ba  sett,  på  åtta  dygn,  hans  ögon. 

FRANCALEU. 

Hyar  han  är, 
Så  måste  han  väl  snart,  på  hög  befallning,  finnas, 
^äs  ni  på  rolen  blott,  det  är  livad  jag  begär. 

BALIVEAU. 
Sodt.     Jag  beger  mig  då  dit  ner  i  parken  der, 
Ut  mumla  ulantill,  och  efler  konstens  lagar, 
kfed  skrål  af  en  besatt,  och  arm  söm  ständigt  går, 
Vnfäkta  mig  en  stund  det  bästa  jag  förmår, 
i^äl  utvald  profession,. min  själ,  på  gamla  dagar! 


ANDRA   SCENEN. 

FRANCALEU.    LISETTE, 

isom  strax  dtrpi  kommer  i/i.) 

FRANCALEU. 
fag  spelar  Morbrorn  jag — Lisette,  är  allt  tillreds? 
rheatem,   kläderna  i  oHning?  du  begärde 
En  rÄle  att  lysa  i:  nå  väl!  är  du  tillfreds? 
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bu  spelar  dottern  du^  som  gäspar  och  som  leds: 
Låt  se  att  nu  ditt  spel  går  opp  miot  rölens  yärde. 
Du  lefyer  med  Lucile;  betrakta  henne  blott 
Det  är,  var  viss  derpå,  ett  mönster  som  ir  godt 
Bjud  till  att  härma  det 

LISETTE, 

Alldeles,  just  min  regel! 
Med  likhet  noga  sökt  i  klädsel  och  gestalt. 
Skall  hon  bli  härmad  så,   till  åtbörder  och  allt, 
Att  hon  skall  sq  sin  bild  så  klart  som  i  sin  spegd 
Och  genom  sanniogen,   kanhända,  af  mitt  spel, 
Bli  bragt  i  tystliet  sjelf^^till  'af Smak  för  sitt  fel 
Ty  skönhet  utan  lif,  hvad  är  den  värd  att  skattasi 
Lucile  är  blott  ännu,  en  kropp,  der  själen  fattas. 

FRANCALEU. 
Och  sen  .^  hvad  vådlig  följd  af  sådan  håglöshet! 
Ty  den  af  intet  rors^  jemväl  af  intet  ueL 
Men,  ske  ej  luindra  fel  af  brist  på  kunskap  bartl 
Och,  i  sitt  vackra  lugn,  sin  största  menlöshet, 
Hur  stor,  hur  stor  är  ej  den  fromma  dufvans  ikra 
Fördenskull,  tröttna  ej,  predika  bra,  Lisette: 

Lucile  bör  lära  sig,  ty  deri  har  du  rätt. 

Att  känna  och  förstå,  att  välja  och  förskjuta, 
Sen  må  Iion  om  sin  lott  med  frihet  sjelf  besluta: 
Tillfredsställd  önskan  gör  förnuftigt  lefiiadssätt 
Så  tänks  ej,  vet  jag  väl,  i  våra  kloka  dagar; 
Men,  räknades  jag  ock  bland  galna  faders  tal; 
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P5rr  det)  Sn  aft  med  skäl  min  dotter  sig  bcklagai;^ 
I  detta  steg,  alltså,  till  sällhet  eller  qval, 
Hon  följe,  utan  tvångs  sitt  hjertas  fria  lagar, 
}ch  gifye  sig,  hon  sjelf,  en  man  af  egit  vai! 
Blott  yttre  hon  sig  snart.  Du  ser  att  jag  förenar 
tfed  flit  omkring  mighär  en  vacker  ungdoms  tropj[)} 
Ult  folk  af  goda  hus,  bland  hvilka,  söm  jag  menar  ^ 
Den  bästa  skall,  med  firöjd,  ta  det  forslaget  opp. 
Lucile  är  ung  och  rik,  och  yerklfgt  täck  som  da-^ 

gen. 
iåledes  ..  hyem  hon  vill:  ej  någon  undantagen! 

LISETTE, 
i^ens  Poeten  sjelf? 

FRANCALEU. 

Tvertom,  det  vore  han^ 
tom  jag  af  alla  helst,  för  min  del,  toge  an. 

•   LISETTE. 
^  tror  ej  han  är  rik. 

FRANCALEU, 

Så. är  jag  sjelf  dess  mera« 
la  rättat  Lyckans  fel,  och  gjort  ett  hjerta  sällt, 
Irad  njutning  1  —  och  lägg  till  den  goda  sak,  bland 

flera, 
»tt  en  gång^  firamfSr  guld,  förtjänsten  hade  gällt. 

LISETTE, 
detta  i^rm  y^l^  hur  önskligt  det  må. vara. 
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Jag  ser^  for  er  Lucile,  dock  alltid  någon  fiura. 

FRANCALEU. 
Nå,  hvilkcn?^ 

LISETTE. 
Om  det  folly  af  möjlig  hSndelse, 
På  en,  som  vore  fast  i  andra  band,  kanske? 
Jag  räds  det  blef  ej  lätt  att  återställa  sedan 
Pct  lugn  åt  hennes  bröst,  som  hon  förlorat  redan 


TREDJE    SCENEN. 

FRANCALEU.     LISETTE.    DORANTE, 

{som  stannar  i  fonden   utan  att  vara  sedd  mer  än 
af  Lisette  ensam.) 

FRANCALEU. 

» 

Rätt  sagdt.    Och  derför  just,  faslän  med  stort  be 

svär. 
Har  jag  studerat  ut,  så  hemligt  och  försigtigt, 
Historien  om  en  hviar  af  dem  som  vistas    här. 

LISETTE. 
Om  honom  äfvenväl,  som  spelar  älskarn? 

FRANCALEU,  med  en  mine  ij 

slughet*) 

Rikligt!     j 
Jag  vet .... 

L1SETT& 
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i 

LISETTE. 
Var  säker  på,  att  han  förut  är  kär^ 
Således,  att  i  lid  bespara  oss  det  q  valet, 
Som  kunde  bli  deraf  ^en  ledsam  följd,  kanske^ 
Slut  honom  tydligt  ut  vid  friheten  af  valet. 

FRANCALEU. 
Alldeles,  —  och  det  strax.     Jag  är,  akall  du  fa  se^ 
God  far,  men  allvarsam.  Och  alltså  blir  nulägen: 
Fritt  val^  fullkomligt  fritt,  blott  honom  undantagen! 


FJERDE  SCENEN. 
LISETTR  DORANTE. 

DORANTE. 
lag  har  ej  hindrat  dig  att  ostord  fara  fort; 
lag  har  ej  biutit  af  ditt  samtal. 

LISETTE. 

Som  jag  dömmer^' 
Med  mycken  lust,  likväl^  till  hvad  ni  inte  gjort. 

DORANTE. 
Åh  nej!  Jag  tiger  blott,  hör  på  dig,  och  berömmer. 
Friskt  mod! 


I    '    .» 


LISETTE. 
Ni  har  ^ort  väl  att  inte  tala. 
LeopoIiI^s  SkU.    L  Del.  i9< 


'    m^       ago       ^ 

DORANTE. 

Santt 
Och  da  har  gjort  mig  har^  rätt  förmånligt  bekan^ 

LISETTE. 
Rätt^  förmånligt  för  Er,  se  derf or  rill  jag  svara. 

DORANTE. 
Du  rodnar  ej  Lisette?  _  Se  mig  i  synen  bar^ 

LISETTE^ 
H vårföre  rodna? 

DORANTE. 
Gödt!   Jag  utesintes  ej 
Från  yalet^  jag,  och  det  på  dina  ord? .-«  Ah  nej] 

LISETTE.  ^ 

Det  är  mitt  storverk  just 

DORANTE. 

Skönt!  skönt! 

LISETTE. 

Hvad  vill  ni  säga? 
*Man  ser  ju  ingenting,  när  man  är  blind  som  nil 

DORANTE. 
Vu  yHl  jag  skulle  tro  • ; . 

LISETTE. 

Den  som  går  rakt  till  väga^ 
ej  foravar,  och  ingår  ej 


DORANTE. 
Det  gagnar  pckså  ej.     Allt  nog,  jag  är  bedragen. 
Af  Herr  de  TEmpirée  jag  finner  platsen  tagen.- 
Alg  visste  rent  förut  hvad  hopp  man  honom  gaf; 
Blott  ej,  hvem  héki  fick  st5d  och  hemligt  förord  af. 
Se,  tala,  skrifya^ — allt,  står   honom  fiitt  att våga^ 
Då  jag,  med  intet  ord,  får  vittna  om  min  låga, 
Och  under  det  att  han,  till  evig  skam  för  mig, 
Förklaras  hos  Lucile,  förräderska,  af  dig, 
För  auktor  till  de  vers  som  jag  af  honom  länto^ 

LISETTE, 
bg  tjenar^i  trop  ni  då.  Poeten? 

DORANTE. 

Nästan  så. 

LISETTE. 

^i  tror  éj  att  jag  leds  af  egennyttan  då! 
kfen  var  det,  kloka  man,  Poeten  som  jag  tjente, 
far  jag  fann  opp  det  råd  ni  har  att  tacka  blott 
^or  den  bekantskap  här,  det  insteg  som  lii  fatt? 
Lr  det  Poetens  tjenst  som  gör  mig  angelägen 
Ltt,  till  det  sökta  mål,  för  £r  bereda  vägen, 
iom  tjuge  täfla  om  och  ingen  hittills  nått? 


DORANTE, 

kn  då  jag  utesluts,  jag  ensam,  •  • .  kan  jag  kalla 
kt  för  ett  vänakgpsprof  ^ 


—       aga       — 

LISETTE. 

Så  kallast  hyad  ni  vill} 


Er  fritt!  — 


DORANTE. 
Men  hvad  likväl  det  tjenar  till? 

LISETTE. 

Hvartill? 
Att  göra  Er  bemärkt^  och  gynnad  framför  alla, 
Att  värma  opp  för  Er  ett  bröst,  ännu  så  kallt 
Ty  så  är  hjcrtat  gjordt,  hos  könet ,  framför  allt: 
Det  ligger  i  vår  själ  en  lust  att  bryta  lagar , 
Som  gör,  att  allt  hvartill  oss  laglig  frihet   ges. 
Från  samma  ögonblick,  med  vedervilja  sesy 
Och  att,  hvad  oss  förbjuds,  oändligt  oss  behagar. 

DORANTE. 
Men  om  Lucile,  kanske,  ej  hade  detta  fel? 

LISETTE. 
Ah!  rads  ej:    trögheten  är  motsträfvig  och  stel. 
Och  hennes  är  så  stor,  —  fast  jag  förteg  det  geroa, 
Att  ett  förbud  kan  blott  ge  henne  ett  begär. 
Och  att  det  blef  ej  nog  med  sjelfva  Faderns  här] 
Om  jag  ej  dref  min  text  som  utlärd  kammartanu 

DORANTE. 
Välan.    Med  sluten  syn^  jag  lemnar  mig  i  dag, 
Ät  dig. 


LISETTE; 
Befallning  först,  .1.  märk  det!—  att  förr  än  jag, 
Ej  tala  med  Li^cile. 

bORANTE. 

Nå,   fins  en  enda  mera. 
Så  pinad  som  jag  blir,  på  hela  jordens  klot! 

LISETTE. 
Sq  f  jemdels  timme  blott^  —  oqli  ni  skall  ta  emot. 

DORANTE, 
In  f jemdels  blott!  Välan! 

LISETTE, 
,  Gå  förut,  att  spatsera, 

)cb  vänta  oss,  dit  ner,  strax  efter,  begge  tvä. 


^-"^" 


FEMTE  SCENEN. 

DORANTE.    LISETTE.    LUCILE. 

LISETTE. 
)er  är  hon.    Fort  er  yäg!  Nå  fort! 

DORANTE, 

Men  låt  mig  då.. 

LISETTE, 
^ill  eller  vill  ni  ej  bli  tjent^  om  jag  får  firåga? 
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DORANTE. 
Men  kan  jag  gå,  när  hon... 

LISETTE. 

Så  skyU  Er  sjelf. 

DORANTE. 

Hvad  pUga! 


SJETTE   SCENEN. 
LISETTE.    LUCILE. 

LISETTE. 
Säg,  Fröken,  var  ej  det  en  artig  kavaljer? 

.    LUCILE. 
Det  är  en  sak,  Lisette,  hrarpå  jag  foga  ser. 

LISETTE, 
Behaglig,  äJskansvärd ,  så  mycket  man  kan  vara. 

LUCILE.  . 
yiU  tro  det 

LISETTE. 
Men  han  är  Ju  Er  förut  bekant? 

LUCILE. 

Han  kom,  for  någon  gång,  ibland  till  Klostret  bara; 
Der  säg  jag  honom  då* 
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LISETTE. 

Med  nöje?  inte  sant? 

LUCILE. 
Med  nSje?  Ah  nej  men.  Och  ej  med  ledsnad  heller. 

LISETTE. 
Om  Talet  gåfves  mig,  som  jag  mig  föreställer 
Att  det  är  lemnadt  £r  . . . 

LUCILE. 

Nå?  i  det  fallet... nå? 

LISETTE. 
lag  tillstår  att  den  der  fiojc  foreträdet  då. 

LUCILE. 
Hin  köld  för  allihop  föröks  af  sjelfva  mängdeiu 
Gu  sådant  sammanlopp  af  täflare^  min  vän^ 
Besvärar  mig,  och  blir   odrägeligt  i  längden; 
'ag  har  ej  fäst  en  blick  på  någon  af  dem  än« 

LISETTE. 
)å  utan  ögon  än  för  alla!   Vänta  bara, 
!ii  får  dem  väl  en  gång.  ^ 

LUCILE. 

Kanske;  men  blott  för  em 

LISETTE. 
få  nå,  att  börja  med,  så  är  det  vackert  ren. 
hem  alltså  nu,  af  dem,  den  lycklige  må  vara^ 
h  Talet^  det  för«tåS|  Täl  redan  gjordt? 


\i 
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LUCILE. 

Ah  ne)! 
Visst  inte  gjordt^  Lisette.     Jag  känner  honom  ej. 
Han  utmärks  af  min  for^  tvertom^  som  den  bland 

alla, 
På  hvilken  just  mitt  val  ej  äger  lof  att  falla. 
Du  vet  en  dotters  pligt  är  lydnad  häruti; 
Vi  töras,  utan  lof,  ej  älska  någon,  vi! 

LISETTE,  (ironiskt.) 
Visst  inte! 

* 

LUCILE, 
Men  min  far  är  sällsam:  till  hvad  ända 
Förbjuda  mig  så  strängt  hvad  jag  ej  tänkte  på? 

LISETTE, 
Ja  visst. 

LUCILE, 
Och  der  min  köld  var  ensam  nog,  kanhända, 
Hvarföre  lägga  till  befallningar  också? 

LISETTE, 
Ja,  det  är  verkligt  starkt 

LUCILE, 

Jag  börjar  bli  begärlig, 
Att  se  den  segram  snart,  som  hålls  för  sä  förfärlig* 
Jag  längtar  just,  Lisette,  och  fruktar  nog,  min  sann, 
Att  jag,  från  denna  stund,  ej  ser  på  någon  ana 
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LISETTE. 
Elan  Sr  väl  nämd  för  £r?  hvem  är  det  ? 

LUCILE. 

Han  som  spelar 

[  pjesen,  älskarns  role, 

L I S E  T  TE,    (nie^  låtsad  förun- 
j  dran.) 

Hvem?  •  • ,  han  som  ,  •  .  r 

I-UCILE, 

» 

Nä,  hvad  felar? 
Irarför  så  häpen? 

LISETTE, 
Pankt!  -^  min  Fröken,  -^  punkt,  jag  ber.' 
ag  förebrår  mig  ren  att,  tvert  mot  hvad  jag  boi^do, 
la  gjort  er  lydnadspligt  oangenäm  för  Er, 
Ihur  oskyldigtvis  jag  det,  i  sanning,  gjorde. 

LUCILE. 
Ivad  mienar  du? 

LISETTE. 

Glöm  bort  hvad  jag  har  sagt. 

LUCILE. 

Hur  dä? 
LISETTE. 
ust  han  som  talas  om,  var  här,  nu  på  minuten; 
)ch  jag,  i  det  beröm  ni  hörde  honom  fa. 


\ 

i 

Har  gifyit  Er^  ,ty  värr,  ett  elakt  råd,  alltså. 

LUCILE. 
Hyad?  det  Sr  han,  Lisette^  som  blifVit  ntesluten? 

LISETTE. 
Var  glad  att,  lyckllgtris^  er  ouppmärksamhet 
Bevarat^  hitintills,  ert  hjerta  från  en  våda. 
Och  fly,  från  denna  stund,  hans  åsyn,  vill  jag  råda; 
Ty  faran,  tro  mig  det^  är  större  än  ni  vet. 
Jag  räds,  om  en  minut  han  hade  ägt  ert  ora, 
Att  valet»  kanske  nu,  ej  voie  mer  att  göra* 

LUCILE. 
Visst  har  han  någon  ting,  jag  mins  det  ganska  Tal, 
Som  gör  hans  umgängssätt  och  väsen  rätt  behagligt 

LISETTE. 
Och  hvad  ni  sett  en  tid  af  honom ,  nästan  dagligt, 
Bevisar  att  hans  vett  beröms  också  med  skSl. 

LtJCILE. 
Hvad?    De  der  verserna  jag  läser  oupphörligt...* 

LISETTE. 
Ä'  hans. 

LUCILE. 
Hyad  ädel  smak!  hur  lyckligt  valda  drag! 
Hvad  kärleken^  i  dem,  har  oskuld  och  behag! 
Att  inte  läsa  dem  med  känsla,  är  ogörligt 
Var  viss,  Lisette,  var  viss,  att  någon  skönhet  fin», 
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fjyars  bifall  till  hans  Ter»,  af  Anktorn  söks  ocH  yins, 
)ch  som  hos  honom  tSndt  den  eld  hvaraf  de  lysa. 

LISETTE. 
Un  mening y  som  er  far  tycks,  likaledes  hysa! 
författarns  äldre  band,  som  han  väl  hemligt  sport, 
ia  säkert  föranledt  det  undantag  han  gjort, 
^rmodligt  firuktar  han  den  smak  ni,  kunde  fatta 
'*ör  någon ,  som  en  ann  ren  fängslat*  — *  Men . » .  låt 

se  *  •  • 
)in  segern  yore  gjord  ^*  just  af  Er  s]elf,  kanske? 

(LuciU  hr,) 

G  skrattar  ni,  men  jag^  jag  har  ej  lust  att  skratta; 
u  mer  ja^  mins  hans  vers,  ju  mer  jag  tror  också, 
itt  ni  och  ingen  ann  är  den  de  syfta  på. 
lans  målning  har  af  Er  hvart  enda  drag  den  äger, 

LUCILE. 
ag  har  väl  märkt,  jag  ock,  en  del  af  hvad  du  säger.— 
kOm,  låt  oss  gå;  jag  ser .... 

LISETTE. 

Hvem? 

LUCILE. 

Herr  de  TEmpirée, 
)m,  med  sin  bok  i  hand,  tycks  hitåt  ställa  vägen* 
an  lär  väl  plåga  mig,  och  envist  nog,  kanske , 
\X  stanna  med  mitt  val  vid  honom»  skall  du  se; 


3oo 


Men  aldrig  fann  jag  mig  dertill  sä.  obenägen. 
Kom.  -^ 

LISETTE,   (tnsanu) 
Förberedelsen  har  lyckats,  som  jag  apätt 
Dorante  behofrer  nu  ej  mer  än  tala  blott. 


SJUNDE   SCENEN. 

LISETTE.    MONDOR. 

MONDOR. 
^å,  fästningen  är  vår,  Lisette;  vi  ha  den  inne. 
Och  har  jag  en  rival  i  nejden,  han   försvinne! 

LISETTE. 
Om  jag  så  vill. 

MONDOR. 
!Na  visst!  men  utom  dess,  också. 
Du  tinhik*  inte  mer  din  Fröken. 

LISETTE. 

Hvilken  då? 

MONDOR. 
Mig. 

LISETTE. 
Med  hvad  rätt? 
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MONDOR. 
Nå.  kors^  begrips  det  inte  lätt? 
När  Darais  iär  Lucile^  så  får  Mondor  Lisette.* 

,  LISETTE. 

Din  Herre  far  Lucile?  -^  Ahå,  din  tjenarinna! 

MONDOR. 
Det  är  blott  dotterns  ja  som  återstår  att  yinna. 
Men  Faderns  ha  vi  ren ;  —  kort  sagd  t,  det  blir  dervid. 

LISETTE,    {i  det  hon  går,) 
Åh!  det  är  klart 

MONDOR. 

Nå  dröj  ...  ett  ord  •  • . 

LISETTE. 

Har  inte  tid. 
(Skyndar  boru     Mondor  följer  henne*) 


ÅTTONDE   SCENEN/ 
DAMIS. 

(ensam  med  Merkurn  i  handen.) 

fa^ ädla  anonyin!    Bretagnska  Sång-Gudinna! 

Por  dig  skall  detta  bröst  med  evig  trohet  brinna; 
Min  lager,  skall  med  din,  högtidligt  fläta  sig. 
3chy    om  vid  Seinens   strand  jag  mig  ej   (jettrad 
3åge, 


Der  seger  eller  fall  i  afton  yäntar  mig. 
Jag  ren,  Gudomliga!  för  dina  fötter  läge; 


NIONDE  SCENEN. 

DAMIS.      MONDOR. 

MONDOR. 
Nå,  ändtlig  är  jag  trygg,  hyad  våra  skulder  ror. 
Och  undrar  nu  ej  pä,  min  själ!  att  \i  betala. 
På  tjuge  täflare  ni  segrar^  som  jag  hor. 
Och  Herrn  har  Biskoppen  till  bror,  som  man  pBi 
tala. 

DAMIS,  {uran  att  ge  att  på 

MondorJ) 

Ifall  min  Pjes  går  fram ,  och  lyckan  står  mig  bi| 

Jag  egnar  dig,  af  den,  offentligt  offergärden.       | 

Dä  hela  Frankrike  beundrar  ditt  genie. 

Må  det,  på  lika  sätt,  bli  kungjordt  infor  yerldeOi 

Att  mitt,  behagar  dig,  sublima  Polhymni! 

(han  slår  i  i\n  ifver  Monior  vid   örat  mtd  Mm*) 

MONDOR. 

Uffl  r-  Uff !  .  . .    ^ 

DAMIS« 
Hvem  fan  såg  dig?  —  Nå^  hyad  jagstgt 
för  resten^ 
Pet  kao  jag  saga  om  _  för  dig. 


IIONDOR. 
'  Men  • .  * ;  utan  gesten) 

DAMIS. 
)er  stod  du  alltså,  du,  och  lyddes  pä?  _  Nå  väl, 
ie^ynn  då  nu,  på  njrtt,  ditt  gamla  dumma  gräL 
iäg  nu,  att  Poesi'n  förblindar  och  förleder; 
tespotta,  som  du  plär,  min  lyra  och  min  hokz 
)a  ser  fayad  himmelsk  lott  mitt  snille  mig  bereder  j 
Ltt  jag  Sr  lycklig!. .  • 

MONOOR. 
Ja,  i  sanning,  ner  än  klok^ 

DAMIS. 
1^  glSmde,  skrek  du  jemt,  det  redbara  och  vissa, 
f  käridt  till  en  dunst,  ett  dromverk,  en  chimär! 


MONDOR. 
r  lycka  var  också  forbannadt  svär  att  gissa. 

DAMIS. 

t)  for  ett  nöt,  som  du. 

MONI>OIt 
Min  Gud!  var  mindre  fjärl 

et  Tar  naturligt  nog  ni  skulle  lyckas  niycjLe, 

DS  en,  sä  lik  Er  sjelf^  till  böjelser  och  tycke; 

st  hade^  ho^  en  ann,  min  själ^  ej  gått  så  lätt 

DAM19. 

I  bryr  mig  oo  •<&  nm,  också  på  intet  sätt* 
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MONDpR. 
I  sanning  är  hon  rar,  den  här,  framför  de  ffesta; 
Hon  älskar  bara  vers. 

DAMIS. 

Hon  älskar  dem  ej  blott^ 
Hon  gör  de  vackraste  som  kunna  göras. 

MONDOR. 

Godt! 
Men  hvad,  af  alltihop^  syns  mig  ändå  det  bäsUt 
Det  är  dukatema  vi  fa  att  gräfva  i. 

DAM  IS, 
Dukaterna? 

MONDOR. 
Nä,  nä!    Det  der  föraktar  nL 
Jag  vet  att  en  af  oss  har  orätt.     Må  så  vant 
Stor  sak  hvem  som  har  rätt,  när  guldet  flyter  bal 

DAMIS. 
Du  tror  då  nu,  att  guld  kan  genom  snille  ias? 

MONDOR. 
Nå,  gubben  gnider  ej  på  fyrken,  det  förstås. 

D  A  M  I S. 
Hvem  ?   Gubben  ? 

MONDOR. 
Gubben  ja.   Så  vägar  man  väl  kalli 
Herr  Francaleu.  ^  Nå  väl:  han  säger  ju  för  alUt 

Ati 


—        5o5        «. 
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Att  om  ni  blir  hans  mag,  så  är  frän  samma  dag 
Er  lycka  äfyen  gjord. 

DAMIS. 
^       Du  yrar,   tänker  jag, 

M OND  OR. 
En  sådan  snille-flygt,  är  ej  i  min  förmåga. 

DAMIS. 
Hyem  fan  har  nånsin  satt  Herr  Francaleu  i  fråga^ 
Och  något  giftermål  i  hans  familj? 

MONDOR. 

AUtså, 

En  qviprogvo  igen! Men  tors  -man  fråga  då, 

Om  hyem  Herm  tält? 

DAMIS. 
Om  en  fortjnsande  herdinna; 
En  skatt,  som  mer  än  guld,   är  stor  och  rar  att 

finna; 
En  Sappho  bland  sitt  kon;  en  skonhet  som,  jag  svär, 
$kall  öfvergå,  en  dag,  den  vittra  Deshouitleres  ^ 
Äed  tillhjelp  af  de  ljus  hon  genom  mig  kan  vinna. 

M  O  N  D  O  R. 
^'ör  tusan!  —  Det  var  fan  till  Herde-mo,  det  der! 
•Jå,  —  kan  mig  ock  förtros  hyad  Nymfen  månde  hela? 
^id  hvilken  källas  brädd,  i  hvilken  gräsrit   äng 
lon  betar  sina  far? 
LEOP0Z4D»  S^a.  L  DisL.  so 
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DAMIS. 

< 

I  Qviinper  Corentini 
Det  här  är  ej  ett  slott  i  luften,  skall  du  veta. 
Det  är  ett  gmndadt  hopp^  en  säkert  afgjord  sal 
Den  dyrkansvärdiga  Bretagnskan,  finner  smak 
I  mina  vers,  och  har  *-  offentligt  det  förklarat 
Tolf  gånger,  på  ett  år,  har  det  af  henne  ^etf; 
Tolf  gånger,  på  ett  år,  min  penna  dertill  svara 
Beröm  exfaot  beröm,  och  prof  af  vittert  vett. 
Som  vi,  månadtligen^  till  skiftes  IStt  och  gett! 

MONDOR. 

Nå,  men  hvar  räktes  ni? 

>,  DAMIS. 

>.     i  Ännu  på  intet  stSlIei 

]-..'  MONDOR. 

Ni  &ler  alltså  ej  er  vittra  Sångmö? 


DAMIS^ 


N4 


MONDOR. 
Och  Bi  yiä.  gifta  Er  med  henne? 


DAMIS. 

Hvarfor  ej? 

MONDOR. 


MONDOR. 
Men  oqgi  hon  vore  fiil  och  vanlytt?  I 
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< 

DAMI8. 

Dumma  |&U*| 

Begrip,  att  vittert  folk  Sr  aldrig  fidt 

MONDOm 

AhaJ  _ 
Men  svarar  hennes  eld  jemvSI  mot  er? 

DAMIS, 

Äh,  få} 
Om  dejma  gtidalott  jag  fyllest  underrättas^ 
If  den  Ambassadör  hon  skickat 

HONDOR. 

Hvem  ar  den? 

D  A  M I S  y  {viiar  honom  Merium,) 
olympens  sändebud,  Merkurius  i)elf|  mia  Tän. 

MONDOR. 
ood  post  fSr  kXrlelubref  J 

DAMIS. 

'  liäs,  U»,  och  da  ikaU  åtta» 
Jr  trduut 

MONDOR,  (låter.') 

Sonnett    ifrin    MadtmoiaelU   Meriaiee  d«  Ktrsicl 
i  Qvimftr  i  Bretagntf  till  Herr... fem  stjeiuor. 

SAMIS. 
Som  du  ser,  ett  fSrblommeradt  drag; 
len  du  forst^  det  lätt,  ^^fem  stjernor^  det  är  jag. 
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JE)  min  Meriadec!  Du  Drottning  bland  de  skona! 
Må,  från  Pegasens  rygg,  jag  stortås  denna  stun< 
Och  må  Kastalens  flod  förtorka  för  min  mund. 
Om,  med  en  lyras  ljud,  som  myrt  och  lager  kroiu 
Jag  ej  förevigar  vårt  lyckliga  förbund! 

MONDOR. 
En  raptns  som  den  der,  af  känsla  och  af  snille, 
Förtjenar  all  respekt -^  Narr  vore  den,  som  viUc 
Med  klagan  på  ert  val,  förhindra  det,  nu  mer. 
Men  lyd  mitt  råd:  geniet  blir  magert,  skall  ni  roiu 
Att  sväfva  kring  en  bild  som  ögat  aldrig  ser; 
Fördenskull,  tag  Er  för  att  alltid  tänka  Er, 
I  någon  känd'  gestalt,  er  obekanta  sköna. 
Lucile, hväd  tycker  Herrn? ser  inte  illa  ut 

DAMIS, 
Tvertom. 

MONDOR. 
Så  skilj  Er  ej  från  henne  en  minut; 
Följ,  dyrka,  tro  Er  se  den  älskade,  i  henne. 

DAMIS. 
I  sanning  är  ditt  råd  ej  dumt,  jag  det  bekänn& 
En  större  känsligs  eld,  jag  inser  det  med   dig, 
Skall  då,  från  ögat,  snart  tiH  själen  sprida  sig,  I 
Och  versen  dubbelt  högt  i  ton  och  värde   stiga. 
Den  slyngelus  goda  vett  ibland  förvånar  mig. 
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MONbOR. 
Joliere,  så  stor  han  var,  tog  råd  utaf  sin  piga. 

DAMIS. 
Ltt  låna,  som  du  sagt,  och  verkligt  ofta  händt^ 
Itt  okändt  föremål  behagen  af  ett  känd  t, 
Ivad  mera  lämpligt  nu,  då  hänryckt  af  min  lycka» 
ag  mediterar  just  en  hymeneisk  sång 
ltt  i  Merkurn,  härnäst,  högtidligt  låta  trycka, 
'ill  svar  på  denSonnctt,  som  står  der  denna  gång? 

Fördeoskull,  Sangens  mö!  fäst  ögat  nar  du  målar, 
ä  stjernan  som  hos  oss  ger  lif  åt  allt  i  dagj 
la  hennes  afbdd  %^^  i  dina  penseldrag, 
^h  tände  sig,  på  nytt,  din  eld  vid  hennes  strålar! 

Hvad   skuggans  enslighet  i  detta  kabinett, 
\  landtligt  grönskande,  har  Ijufhet  för  mitt  sinuel 

it  skall  du  följa  mig,  förtjusande  Sonnett! 

« 

tt  läsas  om  igen ,  och  tryckas  i  mitt  minne. 


TIONDE   SCENEN. 

M OND  OR,    (tntam.y 
t  hufvud  som  det  der,  är  svårt  att  skrufva  rätt 
icile  är  skön  likväl.  —  Få  se,  om  den  ri Talen , 
im^ell  Meriadec!  ej  blir  Ef  till  fortref  j 


^       Sio        ^ 

Och  om  hon  slutligt  ej  forfor  vår  Herr  Poet, 
Till  någon  trolöshet  mot  Damen  i  Journalen. 


ELFTE   SCENEN. 

LUCILE,  DQRANTE.   DAMIS,  Oomsintt 

af  sida.)  , 

DORANTE.  I 

Vid  dessa  säkra  prof  af  mina  tänkesätt , 
Vid  denna  eld,  så  nyss  för  edra  fötter  svuren, 
i\Ten  främst  vid  de  behag  hos  Er,    som  göra  lätt! 
Alt  tro  min  kärlek  sann  —  jag  ber  Er,  gormigrät^ 
Och  finn,  min  Fröken ,  finn  för  hvem  den  varil  burei^ 
Förbättra,  som  ni  bör,  det  misstag  hos  Er  far, 
Som,  från  ert  fria  val,  mig  ensam  undantar. 
Ni  följer  deri  blått  hans  viljas  rätta  mening: 
Ty  är  hans  fordran  ej,  och  allt  hvarpå  han  ser 
Att  den  som  får  er  hand  med  ömhet  älskar  er? 
Välan:  om  man  blir  värd  så  smickrande    föreoifl 
Igenom  gränslös   ^'elgd  af  en  så  rättvis  lag, 
Hvem  nånsin  var  dertill  förtjentare  än  jag? 

LUCILE. 
Men  stod  också  min  far  i  öfrigt  att  bevekas, 
Hvad  lijelper  att  den  eld  är  sann ,  som  ni  mig  srir 
Om,  från  det  ögonblick  han  erfar  hvem  m  ar, 
AUt  anspråk  på  min  hand  Er  likafullt  förnekas? 
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DORANTE. 

■ 

3m  bifall  af  er  far,  mm  Fröken,  bor  ej  tvekas. 
tflen,  dyrkade  Lucile,  ni  sjelf,  bland  deras  tal    ^ 
)om  täfla  om  er  hand,  -^  förtro  mig -r- har  ert  val 
1}  ftkänkt  en  förmånsrätt  åt  någon  af  dem  alla? 

LUCILE,  (viåär  ett  papper  t  som 

hon  tar  fram  i  det» 
samma,^ 

sanning,  om  mitt  val  pä  någon  skulle  falla, 

)et  vore  auktom  blott  af  dessa  vers,  kanske, 

iom  då  •  •  • 

DORANTE,  (MIr ?iirs€ Damif .> 
Man  hör  oss! 

LUCILE. 

é 

Hvcm?  .  • .  Åh!  Herr  de  l^mpiréel 
fa,  ^  han  förstår  ju  bäst  att  dömma  deras  värde? 

(iill  DamiB.) 
tig  hit,  stig  hit,  -  här  är  ett  vittert  mål  å  fSrde. 
^et  angår  ett  poem,  en  landtsång,  _  alltså  kom 
kh  säg  oss,  var  så  god,  ert  omdöme  derom. 

DORANTE. 
Ig  räds  man  gör  ej  väl  att  störa  Herrar  Lärde 
deras  vittra  lugn.     Jag  skulle  derför  tro, 
i  lemna,  åt  sig  sjelf,  poeten  här  i  ro, 
ch  ställa,  om  Er  täcks,  vår  gång  åt  annan  sida* 

DAMIS. 
r  omsorg,  går  för  oss,  min  Herre,  alltför  vida. 


Den  största  oförrätt  begås  mot  oss  kanske, 
Då  man  beröfv^  oss  hvad  ri  med  tjusning  se. 
JHur  Ijufl:  ett  ostördt  lugn  må  vara  oss,  i  grunden, 
Och  h vilken  vinst  deraf  poetens  taflor  få, 
Så  vinner  han>  for  dem^  oändligt  mer  ändå, 
I  sällskap  af  det  slag  som  skänks  oss  denna  stunden. 
Kort  sagdt,  jag  är  tillreds,  min  Fröken ,  som  ni  ser, 
Att  njuta,  när  Er  täcks,  den  läsning  ni  vill  göra, 
Så  långt  som  möjligt  är,  med  deråt  lemnadt  öra. 
Men  om,  oaktadt  allt,  likväl  kanhända  sker, 
Att,  mot  min  föresats^  jag  hör  och  fattar  illa, 
Så  skyll,  jag  ber,  mitt  fel  på  de  behag  hos  Er, 
.  Som  rått  en  sådan  makt  att  tankarna  förvilla. 

LUCILE. 
Ert  sätt  att  yttra  Er,  i  verser  som  poet. 
Har  vant  Er,  i  ert  tal,  vid  samma  artighet 
Der  nere  i  bersån,  jag  tror  vi  företaga 
Vår  läsnings  bäst  i  fred,  om  Herrarna   behaga. 

CDamig  bjuder  henne  handen  ^  som  hon  tmotiagé 
just  i  det  ögonblick  som  Durante  äfven  hjuåå 
henne  itn.)  I 


TOLFTE   SCENEN. 

B  o  RAtf  TE,  (ensam.} 
Det  der,  ver  det  en  följd  af  blotta  slumpens  maiti 
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Var  det,  emellan  dem,  försåtligt  öfvcrlagdt? 
Min  misstro,  möjligtvis,  kan  rara  blott  en  irrings 
Men  den  försätter  mig  i  oerhörd  förvirring!  i 


TREDJE  AKTEN. 

FÖRSTA  SCENEN. 

DO  R  A  N  T  E,  (hittar  tn  PUnhek) 

En  plånbok! Som  det  tycks,  har  någon  råkat  här, 

I  oförtähkt  förlust  af  sina  hemligheter: 

Låt  se,  för  nöje  skull,  hvad,  fyndet  innebär. 

(öppnar  och  J)låidrar.} 

Vers! BrålloppsSdng!  —  Aha!  Jag  vet  hyad  auk- 

torn  heter. 

Fönädarn  lör  väl  ock  bli  röjd. Nå,  litet  mer: 

Hvad  följer  sedan?  .... 


ANDRA  SCENEN. 

DORANTE.    LISETTE. 

LISETTE. 

Nå?  har  jag  bedragit  Er? 
Förblindas  ni  ännu  med  löften,  alltid  brutna? 
Förlalj  mig  hur  det  går:  den  enda  uteslutna. 

Är  han  så  olycklig? ni  har  nu  rakt  hvarann; 

TillSedjara  har  fått  se,  och  ^es^  af  sin  Gudinna ; 

Och  jag, som  välbeställd,  fortrolig  tjenarinna , — 

Så  snart  ni  möttes  åt,  ni  såg  att  jag  försvann! 
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Nåy  68g  nig,  är  det  storm  i  hjertat/  eller  stilla? 
Hur  finner  ni  Lucile?   Jag  gissar,  inte  illa? 

DORANTE. 
Sndomlig,  dyrkansyärd !  —  Hrad  intryck ,  bästa  dn, 
Vårt  samtal  gjort  på  mig!  Hväd  jag  har  känt  allt- 
sedan ! 
Jag  älskade,  var  viss,  jag  tillbad  henne  redan. 
Men  ingenting  är  likt  den  eld  jag  känner  nu. 
^t  är  förstånd  och  jgrace  hos  henne.  Allt  behagar* 

(med  handen  pä  hjertat») 

Hyart  ljud  af  hennes  röst,  gick  hit^  —  yar  yiss  derpå. 
Och  sjelfya  hennes  fel,  den  köld  hyai^pä  man  klagar,- 
Har  någonting  så  Ijuft,   så  litet  stolt  ändå ...» 

LISETTE. 
Så  litet  stolt?    aha!  —  det  är  mig  kärt  alltså, 
Utt  isen  litet  smält  och  strängheten  gett  yika. 
Hon  har  förtjust  Er  just! 

DO  R  ANTE, 

Med  sina  blickars  makt , 
3ch  sina  gracers,  ja! men  ej  med  hyad  hon  sagt^ 

LISETTE. 

Så? Inte  det?  —  De  ä',  de  kårarna^  så  lika  I 

^å>  låt  oss  få  ep  bit  af  hennes  grymma  taL 

DORANTE. 
lag  bad,  jag  bonföU  om  att  yeta  hennes  yal: 
\\'}rfattarn^  svarte  hon,  _  och  visade  tillika 
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Idyllen  som  hon  tog  fram  ~  Porfattcwn  af  den  har^ 
Ar  deny  gom  skulle  fd  mitt  pol;  om  någon  är! 
Du  8er  hyad  ovisst  hopp  jag  alltså  måste  Sga. 

LISETTE, 
Kors  ja,  yisst  var  det  hård  t  att  inte  tydligt  siga: 
^Jc^  är  förtjust  i  Er,  och  pill  ha  Er  till  man^ 
Se  det,  det  hade  gjort  processen  kort,  min  sann, 
Och  hade  varit  just  att  tala,  som  det  bör  sig. 

DORANTE. 
Men  har  jag  ^krifvit,  jag,  IdylPn? 

LISETTE. 

Än  sedan  då? 
Begrips  det  inte  lätt,  att,  när  hon  talte  så, 
Så  trodde  hon,  helt  visst,  hon  hade  auktorn  for  sig? 

DORANTE. 
Det  är  hvad  jag  har  skäl  att  verkligt  tvifla  på. 
Poeten,  fruktar  jag,  är  gynnad  mer  än  mycke. 
Han  kom.  Det  var  helt  visst  ett  aftal,  som  jag  tror 
Min  Gud,  med  h vilken  ton  hon  läste  opp  hans  stycke! 
Hvad  hans  triumf  dervid,  i  hemlighet  var  ator! 
Och  hvad  han  såg .  med  fröjd ,  hur  brydd  och  ofver- 

flödig 
Jag  satt  emellan  dem;  —  förkrossad  på  ett  sätt, 
'  Som  gjorde  cnslighet,  för  mig,   omsider  nödig! 
Välan,  hvad  bör  jag  tro?  var  en  gång  sann,  Lisette; 
&u  ser  mig  mellan  hopp  och  dödlig  fruktan  delad: 
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Är  jag  af  deni>  ~  af  dig,  kanske  förrådd  och  spelad? 
Den  tanken  genomfar  mitt  hjerta  som  en  dolk,  — 
Hvad  Yef  jag? 

LISETTE» 
Vacker  tro  om  mig,  som  ni  tycks  bära! 
Just  vacker!  _  ni  har  skäl  att  tacka,  på  min  ära, 
Den  ttora  böjelse  jag  har  för  svartsjukt  folk: 
Ni  akuUe  utom  den,  rätt  snart  kanske  få  lära. 
Hur  älskarn  står  till  boks>  och  huru  han  bemöts 
k£  den  han  suckar  för^   när  kanunarjumfrun  stöts. 

DORANTE. 
Ajinu  en  gång,  Lisette,  jag  har  ej  skrifvit  stycket 
Men  låt  mig  också  tros  ha  gjort  det;  lika  mycket: 
hit  segra  genom  lån  af  andras  poesi, 
Slir  alltid,  mot  Lucile,  ett  lågt  bedrägeri! 

LISETTE, 
bedrägeri?  min  Gud!  hvem  höi^de  nånsin  maken? 
ik5om,*yid  giftermål >  vers  vore  hufvudsaken! 
)ch,  for  en  lycklig  brud,  till  slut,  ej  lika  godt, 
Ivern  hin  eom  också  gjort  poemema  hon  fått ! 

DORANTE. 
å  var  mittförstahopp:tyvärr,  har  det  försvunnit  I 
litt  spel  står  illa  nu,  och  rimarn  tycks  ha  vunnit. 
ieständigt  hos  Lucile ;  i  stånd  att  alltid  fritt , 
(vad  stund  han  vill,  sin  rätt  som  auktor  åberopa; 
^m  faderns  bifall  viss, kanske  jem väl  om  ditt, 
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Han  gläds  åt  priset  ren,  och  anser  det  for  titt 
Jag  ser  dig  med  hans  dräng  h vart  ögonblick  tillhopaj 
Förtälj  mig  hvad  lian  vill,  hvad  råd  du  honom  ger; 
Hvad  slug  och  hemlig  plan  som  läggs  emdlxnEr^ 
Och  hvad  komplott  •  •  •  •  ^ 

LISETTE, 

Åhå! .  • .  Låt  våm  samtal  vun; 
Och  far  ej  fram  för  strängt  i  det  forhoret  baia! 

DORANTE. 

Väl!   spela  du  din  role,  så  fint  den  spelas  nL 
Men  tro    att  all  din  konst  likväl,  skall  båta  f5ga 
Jag  skall  bevaka  dig,  i  dag,    var  viss  derpå^ 
S&  väl,  att  ej  ett  steg  of  dig^  skall  fly  mitt  oga. 

(tar  opp  Planboken  i  det  han  gänj 

Och  nu,  emedlertid,  till  plånboken  igenj 

Få  se  hvad  kunskapsljus  som  kunna  fås  af  deo. 


TREDJE   SCENEN. 

LISETTE. 

Bevaka  mig?  den  der! «.  han  inte  endast  grSlar 
Han  hotar!  det  går  långt  Hur  oskyldig  man  är 
Så  vill  man  ej  bli  följd  och  spanad  ut  så  dex; 
Men  han  skall  fa,  han  sjelf^  en  viss  i  sina  bibr^ 
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Som  skal),  fräa  spejeri^  väl  hindra'iL  — 

(blir  varse  FraneaUu.) 

'  AhJ  -  så  rätt! 

■ 

Just  bmf 


FJERDE  SCENEN. 

LISETTE.    FRANCALEU. 

t 

FRANCALEU. 
Hvem  gick?  —  Dorante?  —  Jag  börjar  tro,  Lisette , 
Att  det  ar,  blott  för  dig,  han  gör  mitt  hus  den  äran. 

LISETTE. 
Vi  talte  just  om  Er. 

FRANCALEU. 

Om  mig?  låt  se  alltså, 
Hrad  Tindning  hon  förstår  at^  ge  åt  saken!  — 

LISETTS« 

Håj 

Den  ySndningen  år  lått.  —  Han  har  en  yissi  begäran. 

FRANCALEU,  i}ttni*) 

Det  tror  jag. 

LISETTE. 
Han  har  hört  beskrifvas,  sen  han  kora^ 
Sn  Tragedi  af  Er,  sex  akter,  mycket  rolig. 
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Hans  lust  att  hora  den  är  alldeles  otrolig; 
Men  hur  det  s&ulle  ske,  det  talte  vi  just  om. 

PRANCALEU. 
Nå,  om  han  önskar  det,  och  finner  deri  nöje, 
Så  har  han  ju  sin  rän  att  föra  honom  an? 

LISETTE. 
Hvem?  Herr  de  TEmpirée?  _  Han  har  yäl  ga 

han, 
Spelt  kritikus  igen,  yändt  alltihop  till   löje, 
Förkastat  era  vers,  er  atyl,  med  sådant  mer. 
Och  ryckt  på  axlarna,  i  det  han  tält  om  Er! 

FRANCALEU, 

Du  tror 

LISETTE,  (Ulparigt.)  , 

Han  är  rival!  och  ser,  helt  visst  med  smartl 

Det  pris  på  era  vers,  som  en  och  annan  satt 

PRANCALEU. 
Ja ,  ja!  —  Jag  har  nog  märkt  på  gynnarns  bittra  si 
Hur  afunds-furiens  orm  har  hvast  uti  hans  hy 
Gör  ingenting.  Tviertom,  dess  bättre!  dubbel  fröjl 
Jag  hamnar  mig  på  en  och  gör  den  andra  noj< 
Den  andra,  utom  dess,  är  verkligt,  på  min  hed< 
En  ung  förträfflig  man  af  älskansvärda  seder. 
Det  hörs  att  han  har  smak,  och  tänker,  och  forsl 


Han  tar  mig  också  ju^t  i  ifverh,  skall  du  vetaj 
Och  jag  vill  läsa  opp,  fast  andtäppan  är  svår, 
Hvar  enda  rad^  hvar  bit^  e^uru  deu  må  beta. 

LISETTE. 
Då  blir  jag  qvitt  frän  en,  som ^var  mig  bra  till  last. 

FRANCALEU. 
Så  skynda  bara^   spring>.  och  {å  mig  honom  fast 

LISETTE. 
iej  se,  det  Sr  en  sak  som  Herm  f?«;^ielf  besörja; 
ag  har  yi&l  mera  brådt,  jag  nu^  ^  jag  måste  börja 
Ut  klä  mig. 

FRANCALEU 
Ren?  så  snart? 

LISETTE. 
Jag  vill,  till  punkt  och  prick^ 
afton  att  mitt  spel  mot  afsigten  skaU  svara. 
*ch  derför,  •^  att  bli  van  vid  frökens  drägt  och 

skick  — 
ill  gä^  en  stund  förut,  så  klädd  som  hoqi  plär  vara. 

FRANCALEU. 
ra  tänkt. 

LISETTE, 
iag  menar  det, 

LfiopoXiPs  Ska.  L  Djbl.  si 


C^RANOALEU 

Rätt  brm   Så  gå  då  im, 


LISETTE. 
Herra  glSiiuner  inte  bort  Dorante? 


f^RANCALEU. 

Räds  inte  du) 


FEMTE  SCENEN. 

-FRANCALEU.    BALIYEAU 

PRANCALEU. 

Hrad?  ...  är  det  ni? ...  Nå  bral  hur  står  det  til 
med  minnet? 

BALIVEAU. 
Så  temligt.  Men  jag  har  min  brorson  jemt  pä  sinnet 
Bli  tvungen  I  för  hans  knep,  nu  äfyen  till  det  härj 
Tänk  sjelf  9  vid  mina  år^  hur  angenämt  det  är! 
I  sanning,  alt  sin  tid  för  hans  skull  så  forspilb 
Beliöis  det  att  man  vill  den  satans  rymmarn  der| 
Till  obeskriflig  grad,  på  en  gång  yäl  och  illa.  | 
^å!  sen  jag  ändllig  nu  har  lärt  min  role,  ^  hvad  mfrj 

PRANCALEU,  , 

Jag  har  tänkt  på ,  jag  ock  hvad  jag  har  lofvat  Bå 
Yar  ni  vid  gadt  humör,  och  börja  muntert  baraJ 
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Begynnelsen  i  allt  Sr  värst;  men  ingen  fara! 
Så  snart  ni  spelt  en  gång,  så  spelai"  ni  nog   fkr. 
Si  skall  c;,  här  hos  oss,  ha  val  försökt  ergåfva^ 
Dch  sett  raed  livad  beröm  det  sker,  som  jag  är  viss, 
Porr  än  ni^skall  bli  kär  i  konsten^  vill  jaglofva. 
Och  finnas,  aUa  dar,  pä  post  i  en  kuliss. 

B  ALIVE  AUi 
^ä,  dertill  liknar  sig  väl  hittills  intet  mycke* 
Det  enda  jag  tyckt  om,  det  ar  den  likhet  blott 
Uilt  eget  tillstånd  har  med  rolen  som  jag  fått» 
If  verklig  sällsam  slump  jag  spelar,  i  ert  styekc, 
3n  illa  åtlydd  far,  en  sträng,  men  redbar  man, 
Som  läxar  opp  sin  son,  förträffligt  för  hans  seder. 
)et  är  en  Cato  just,  så  dråpligt  talar  han; 
)ch  jag  har  nöje  af,  just  nöje,  på  min  heder, 
U  låna,  ät  hans  ord,  så  mycket  ljud  jag  kan. 

FRANCÅLEU. 
lan  bär  sig,  tro  mig  det,  ej  illa  åt  han  heller,. 
k)m  spelar  sons  person.     Ty  ni  kan  lätt  förstå, 
Ltt  Tåan  gor  aldrig  val  den  r61e  man  föreställer, 
)m  spelarn  midt  emot,  ej  gör  sin  flit  också. 
Irad  tror  ni,  om  förut  ni  råktes  begge  två, 
kh  _  ^ole  mot  role  _  en  stund  försökte  £r  tillhopa? 

BALIVEAU. 
lå!  äfven  det.     Låt  gå,  ifall  så  måste  sk&l 
ag  yIUp  alt  det  rcji  va;'  gjordt.. 


I 

PRANCALEU. 

Godt  Jag  vill  ropa.^ 

Hor  jiit  .  .  .La  Fleur! .  •  * 


mm» 


SJETTE  SCENEN. 

BALIVEAU.  FRANCALEU,  (en  BttjM.} 

f  RANCALEU. 
Säg  till  åt  Herr  de  rEmpireci 
Att  iadem  Täntaf.  —  Springa  —  men  fort,  men  ini 
allenast. 


«ai^Mki 


SJUNDE  SCENEN. 

l^RANCALEU.    BALIVEAU. 

PRANCALEU* 
Han  lär  väl  visa  sig^  den  unga  mannen  ^  genast 
Märk !  —  Det  är  härifrån  han  kommer  in,  -.  och  dåJ 
Är  bäst)  så  snart  han  syns^  att  st  tax  begynna  pi. 
Gör,  som  man  gör  med  det  som  oförmodligl  händer j 
Se  ut,  som  på  en  gång>  ni  fallit  ner  från  skyn; 
Stå  hela  stunden  der,  bestört,  med  fallna  händer, 
Och  låtsa  tvifla  på  om  ni  skall  tro  er  syn. 
Ty  kom  ihåg,  er  son  är  en  förflugen  sälle 
Som  svärniar  starkt  omkring,  och  som  ni  just  får  i, 
När  gynnarn  kojauaer  ut  från  en  Akademi, 
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In  Läsklubb,  lika  godt  frän  hvad  för  allmänt  ställa 
urprisen  bSr  alltså  bli  stor  emellan  Er, 
•ch  länge  först,  —  liksom  i  möjlighet  af  irring, — 
n  häpen  tystnad  blott  förråda  er  förvirring. 
H  är,  var  viss  derora,  ett  gyldne  råd  jag  ger, 
it  drag  af  utlärd  konst,  hvars  verkning  ej  skall 
fela  ,  .  . 


ÅTTONDE   SCENEN- 
RANCALEU    BALIVEAU.    DAMIS. 

FRANCALEU,  (htir  varse  Dämt  t, 

som   visar   sig   i 
fonden.) 

!  bär,  min  Herre,  den  som  spelar  Fadern. -*  Så! 
irsok  Er  nu  ihop,  en  stund,  hur  det  vill  gå; 
:h  som  ni  ser  h varann,  så  börja  strax  att  spela  ^). 

';  ECler  Graiiiindtikan  skulle  desaa  fader  visserligen  lyda 
sä  i  anda: 

Försöken   Er  Ihop^  en  stund,  hur  det  vill  g^, 
Och  som  J  stn  hvarann,  sä  börjen  strétx  att  spela. .« 

II vem  som  behagar,  ml  äfven  pS  detta  sätt  läsa  dem. 
Men  dernied  vore  ock  hela  naturen  af  Samtuls-spruket 
förlorad.  Denna  skillnad  emellan  det  spr^^k  som  skrif- 
ves  och  det  som  talas,  nt^ör  lios  oss  en  i^i'  de  största 
svärigheter  för  den  komiska  dialo;;on.  PS  detta  ställe 
har  jag  £6r  min  dei  oj  funnit  möjligt  att  Stiyda  Gram- 
matikrfn.  Utan  tvifvcl  niåsttr  iVi heter  af  detta  slajj^ 
sparsamt  nyttjas,  men  kanhända  i^r  man  lof  att  i  ko- 
medicu  nSgou  gång  medgifva  deoK 
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DAMIS. 

Bra  funnit.    Ganska  bra?  —  nå,  lät  oss  borja  då! 

(Damis  närmar  sig  till  Saliveau.  Baliveau  vändu 
stg  om,  får  se  sin  hronon^  hch  uttrycker  dem 
den  Mtörsta  bestörtning.) 

FRANCALEU. 
Hrad  fan ! . . .  (orlräflUgt!  skönt!  kan  inte  bättre  yaral 

(till  Damis.) 

^Ni  spelar  bra,  ni  ock,  men  skratten  tar  Er  bara 

Det  duger  ej Man  bor  i  häpnadens   minut, 

Tvertom,  se  brydd,  bestört^  och  högst  (orlägeaol 

BALIVEAU,  (förvirrad.) 
Jag  tappar,  också  jag,  den  uiasqvc  som  jag  behofver 
Det  kommer  af  att  ni  står  qvar  och  ser  oss  häri 

D  A  M  I S. 
Man  Yet  vSl  hur  det  är,  alt  nar  man  spelar  ofvei 
Sä  är,  naturligtris,  en  tredje  till  besvän 

FRANCALEU. 
Nä  ocksS,  utom  det  att  jog  ej  vill  besvara,       I 
Så  väntar  mig  en  viss,  just  nu  med  slort  bcgar. 

(tUl  Bali^eau^  i 

Farväl.     Jag  har  ej  sett  er  like^  på  min  ära  I 

{till  Damis.) 
Och  ni,  som  är  pä  allt  sä  klok,  i  egen   tro, 
Gif  akt,  mitt  Herr  Genie!  här  ar  for  Er  att  län^ 
Se  der  er  mästare!  —  Bravo!  bravissimof 


« 

NIONDE  SCENEN. 
BALIVEAU.    DAMIS. 

B  A L 1  v E  A  U,  C«/«W«»> 
Skön  ställning!   artig  just  t 

t 

DAMIS» 

Ea  händelser  l^om  denna  ^ 
Ar  verkligt  underbar,  det  måate  jag  bekänna^ 
hg  skulle  knappt  ha  trodt  en  möjlighet  deri. 
Men,  bSsta  farbror,  sägj^  —  jag  ber  Er,  värdes  svara: 
kl  det  en  verklighet,  och  ej  en  irring  bara, 
itt  ni  är  här,  bland  oss,  och  är  aktör  som   vi? 
fag  har  dä  stora  skäl,  rätt  stora,  som  jag  menar, 
Kti  älska,  med  passion,  en  konst  som  oss  forenar  1 

BALIVEAU, 
ipar  skämtet^  rår  jag  dig.  Man  bör,  att  domma  rätt 
)m  andras  gerningar,  först  veta  ändamålen.^ 

DAUIS, 
förlåt  mig:  är  det  ni  som  talar,  eller  rolen? 

BALIVEAU. 
ag  sjelf,  och  det  till  dig.    Det  är  på  sådant  sätt 
fin  brorson,   i  Paris,  alltså  fördrifver  dagen? 
lå  nyttjar  han  sin  tid  att  der  studera  Lagen! 
Ivad  är  det,  säg  mig  det^  för  namn  duger  dig  hat? 
lur  passar,  till  ditt  stånd,  en  klädsel  som  den  der? 
ivad  sällskap  är  da  i?  hvad  skola?  säg  mig  bara. 


7 

DAMIS. 
I  er,  min  farbror,  er,    Oob  kaa  man  bättre  Tara? 
Således,  talajnod!  —  Ty  annars,  $om  ni  ser. 
Vårt  möte,  ötnsevls,  till  frågor  kunde  föra. 
Och  jag  har  några,  jag,  som  kunde  göras  Er. 
Men  tänka  på  vårt  spel,  är  hvad  vi  hellre  boraj 
Publiken,  med  vår  tvisL,  har  ingenting  att    göra. 

BALI  VE  AU,    {lyfter  käppuu) 

Din  slyngel!  glömmer  du  med  hvem  du  talar,  säj? 

DAMIS. 
Mm  Herre,  tag  i  akt,  den  gesten  tillåts  ej ! 
Vi  äro,  ni  ocii  jag,  theaterns  ledamöter; 
Att,  pä. sä  myndigt  sätt,  förfara  mot  livarann, 
lirläggs  inom  vår  corps,  mins  det,  med  stora  böter; 
Bland  oss  är  ingen  här,  den  andras  ofrcrman* 

B  AL  I  VE  AU,   (afsid€$.) 
Jag  gick  väl  något  långt. 

DAMIS, 
Frid,  alltså  först!  —  och  sedan, 
Till  pjesen,  min  kamrat!  —  hur  är  det?  börja  vi? 
Jag  är  nu  jag^  en  son , . « • 

BALI  VE  AU,  {afside$.) 

Min  ondska  är  förbi. 
Ju  g  kan  ej  bannas  mer,  sen  jag  har  skrattat  redan 

DAMIS« 
Och  nij  en  far  • . « • 
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BALIVEAU, 
Ja,  Far!  din  bödel!  da  Ilar  räU:. 
Det  är,  olyckligtvis,  för  dig  mitt  tänkesätt 

« 

Min  ömhet  för  ditt  väl,  den  yård  jag  derom  tagit, 
ie  der,  efter  min  bror,'  det  enda  arf  du  fick. 
fag  bar  gjort  allt  för  dig,  till  detta  ögonblick, 
\len  du,  af  all  niin  vård,   hvad  frukt  har  du  väl 
dragit? 

DAMIS. 
[q  den,  min  farbror,  den,  att  ren  ej  nödgals  mer, 
iled  mitt  beliof  deraf,   beständigt  trötta  Er. 
'"ör  de  välgerningar  min  ungdom  af  Er  njutit 
din  djupa  skuld  hos  Er,  med  tacksamhet  bekäns^ 
^len  tacksamheten  sjelf  bör  sätta  dem  en  gräns, 
)ch  skapa  sjelf  min  lott,  är  hvud  jag  nu  beslutit. 
ag  vill  se  till,  en  gäng,  hvad  ugen  kraft  förmår; 
rlen,  jag  vill  gå  den  väg  ett  upphöjdt  snille  går, 
)ch,  lik  de  stora  män  jag  utvalt  till  exempel, 
riU  söka  lyckan  blott  i  Sång-Gudinnans  tempel. 

BALIVEAU. 
Ivad  rum  har  du  då  valt  att  söka  henne  på! 
)itt  tempel,  (ty,  välan!  låt  det  fä  heta  så:) 
Lr,  hvar  det  fins,  helt  visst^  bland  jordens  land 

och  städer, 
>en  ömkligaste  vrå  som  skrutit  med  ett  namn; 
!lt  rum,  der  högmodet  i  fattigdomens  famn, 
Brtärs  af  hufvudbråk^  och  mättar  sig  med  väder. 


Tro  doiior  du  ett  råd  gom  snart  skall  finnas  godt: 
Fly  de4ta  hnngcms  land^  och  vaknad  ur  din  Tilla^ 
Välj  dig  ett  redbart  stånd,  Och  skapa  dig  en  lott 
Som  snille  och  förnufl;  gemensamt  kunna  gilla. 
Som  gor  dig  aktaingsvärd ,  och  inte  sällsam  blott! 
Ett  sådant  val  för  dig,  det  är  lagfarenheten. 
Geniet  kan  lysa  der,  förent  med  värdigheten. 
Omyndigas  forsvar,  och  slöd  för  enkans  rätt. 
Man  äfven  åt  sig  sjelf  en  lycklig  lott  bereder» 
Och  grundar,  lika  tryggt,  på  fördel  som  på  heder , 
Beståndet  af  sitt  hus,  och  lyckan  af  sin   ätt 

DAMIS. 

I 

Jag  hatar,  ^^  sådan  är  och  sådan  blir  min  lara^  — 
Den  låga  blandningen  af  vinning  ocli  af  ära. 
Som  krigets  fosterson,  parnassens  äfvenså,  ' 

Berömmets  ädla  pris  för  vinstens  föredrager^ 
Och'  skattar  Perus  guld  för  stoft^  emot  sin  lager. 
I  storhet  med  h varann  de  täfla,  dessa  två; 
Men  kan  Juristen,  säg,  förliknas  vid  poeten? 
Den  enas  tiami>  blir  q  var,  och  når   odödligheten, 
Den  andras,  mörknar  bort  i  grafvens  natt  igen: 
Palm  är  redan  glömd,  och  Rotru  lefver  än! 
Det  var  ej,  som  hos  oss,  i  Roms  pch  Greklandi 

dagar: 
^ribunen  var  hos  dem  de  största  snillens  plaU 
*Chikanen  steg  ej  fram  i  Rättvisans  palats^ 
Odr.  i  sitt  låga  språks  dref  gäck  med  smak  och  lagar* 
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Stöt  miasfostret  denir,  och  strax,  jag  lofvor'  Er', 
Skall  jag,  i  val  af  stånd,  ert  råd  med  glädje  lyda^ 
IMin  penna  skall  förnöjd,  till  prosan  stiga  ner; 
^len,  unna  pig  att  nu,  och  intill  dess  det  sker, 
Uitt  namn,  om  jag  förmår,  med  sliillets  titlar  pryda, 
Dch  prisas  i  en  konst,  mer  Idel,  mera  stor, 
Mer  YJgtig  för  ett  land,  än  tanklösheten  tror. 
Gif  akt  på  lasterna  som  samhället  förstöra; 
iktrokta  dårskapen  som  £(prids  pä  tusen  sätt^ 
livar  fins  en  rättegång  af  mer  förtjenst  att  föra, 
k\\  den  för  dygdens  yärn,  och  for  förnuftets  rätt? 
\Id  lyckan  då,  för  mig,  behälla  sina   yärden; 
Milt  val  är  gjordt:  mitt  kall  är  Hytta  och  Behag; 
Min  enda  vederpart  är  lasten,  eller  ^flärden, 
['urnuftets  föreskrift  och  smakens,  är  min  lag, 
3ch  mina  domare,  min  tid  och  efterverlden« 

B  AL  I  VE  AU. 
^''älan,  det  kall  du  valt,  är  lysande  och  stort; 
Miyn^  om  det  tillhör  dig,  kan  pröfningcn  blott  lära. 
3c!i  säg  mig,  unge  man,  hradhar.du  hittills  gjort, 
)om  ger   dig  rättvis  grund  till  hopp  om  sådan  ära? 

DAMI& 
\e  der,  just  också  det,  som  min  förtviflan  gör! 
len  ser  jag,  plats  vid  plats,  i  ryktets  tempel  tagen« 
!)d  jag,  olycklige,  ännu  ej   lagt  i  dagen^ 
]tt  enda  snillcprof  som  jag  berömmes  for! 
4iu  ungdom  hitiintUIs  i  mörker  har  försTuanit/^ 
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^  Jag  räknar  innan  kort,  af  år,  fem  gånger  fem;, 
Racine,    Cocncille,    Boileau   dea    åldern  knappast 

hunnit, 
Dä  hela  Frankrike  ren  talade  om  dem. 

BALIVEAU. 

Hällt  yngling! Dessa  män,  som  yi  med   undrm 

dyrka, 
Hur  kan  du  mäta  dig  med  dem,  i  snillets  styrka? 

r 

Orh  likväl,  käun  det  val  som  är  dig  förelagdt: 
Hinn  opp  dem, eller  kryp  i  stoftet,  xned förakt! 

.   DAMIS, 

Nä  väl!  Jag  far  som  de  försöka  min  förmåga. 
Den  rang  som  tillhör  dem  är,  nu  mer^  utom  fråga. 
Men  dessa  mästare,  min  farbror^   hade  de, 
I  början,  liksom  jag,   ej  sina  mästare, 
Alcd  hvilka  täflingen  var  likså  djerf  att  våga? 

BALIVEAU, 
Förlåt  mig.     Konstens  höjd  var  då  ej  hunnen  äBi 
Den  återstod  att  nä,  och  det  bör  öfvervägas. 
Det  gafs  en  ömnig  skörd  för  dessa  stora  män; 
Nu  plockas    Icniningefi  af  Er  som  kommit  sen; 
Ty  ha  de  nästan  ej  sagt  allt,  som  kunde  sägas? 

DAMIS. 

Mest  allt,  som  kan  få  namn  af  skonioch  santod 

stort. 
Det  är  en  stöld,  från  os5',  som  de  i  förhand  gjort 
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Men  skadan  botas  ej  dermed  att  modet  dödas. 
Om  de  ha  plundrat  oss,  välan,  så  faroin  fort, 
Och  lät  oss  plundra  dem  som  liädaneller  födas! 
K.ort:  lemnom  ingenting  kt  efterveriden  qvar, 
Ku  säga;  .^  ingen  grad  af  ny  förtjenst  att  gifva! 
Det  är,  åtminstone,  den  föresats  jag  har. 
Och  jag  beklagar  dem  som  hädanefter  akrifva» 

BALIVEAU. 
Du  löper  till  ditt  fall.     Men  då,  for  alla  skal, 
Qin  dårskap  gör  dig  blind  öch  känslolös -^  nå  väl, 
Jå  vare  du,  åt  den,  fullkpmligt  öfverlcmnad! 
3rag  offer  dig,  på  nytt   (det  ståt  dig  fritt  för  mig), 
3et  armod,  li  vartill  ren  du  var  af  födseln  ämnad! 
Hen  detta  är  ej  blott  det  straff  som  vantar  dig, 
!)ch  ej  det  enda  sätt  hvarpå  jag  skall  bli  liamnad. 
>nart  skall  han  gry  den  dag^  då  ångerns  bittra  lott 
(kall  följa  det  begär,  som  nu  så  häftigt  logar; 
)ch  då  du  skall  första  hvad  medelmåttan  vågar, 
om  misskänner  sin  gräns  och  sina  gåfvors   mått 
vå,  sök  förgäfves  dem  som   dina  vers  betuidra, 
)ch  skrik  på  afundsmän,  när  inte  en  af  hundra 
^ill  finna  drägligt  språk  och  simdt  förnult  dcri. 

^len  åuj förtjust,  da  sjelf^  utaf  din  poesi,  .^ 

vå,    dagens  nyhet  blif  och  kaffehusens  nöje; 

sällskap  öfverallt>    ett  mål  for  hviskarns  löje^ 
>c]i  mål,   i  en  Junial,  för  häcklarns  gäckcri! 
>nisider^  ryktbar  gjord  som  mtsslyckaät  ganiey 
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Oå,  af  din  usla  Turm  ett  varnande  exempel , 
Och  bär  omkring,  till  slut,  af skrattams  oga  följd, 
En  panna,  hvar  du  syns,  med  blygselns  rodnad  hoIjd, 
Btt  namn  for  evigt  tnärkt  med  löjlighetens  stämpel  I 
Och  då,  — begrät,  försent,  i  någon  gonmiasfaiim> 
Ditt  dårliga  begär  till  ryktbarhet  och  Sra, 
Och  afundas  på  dem,  som  nöjt  sig  med  att  bara 
Ett  mörkt  och  oberömdt,  men  ofornedradt  nama 

DAMIS. 

Förträffligt!  målningen  är  riktigt  värd  att  tryckas 
Min  farbror  Mr  poet,    han  med,  —  och  stor,  nui 
sann!  i 

Ni  skillrar,  det  står  fast,  med  all  den  färg  man  kai^ 
Ett  misslyckadt  genie:  —  men,  —  inte  ett  som  lyckai 

,  {jrud  stort  speU  tUl   ton  och  gesie,) 

Den  som,  inom  sitt  bröst,  bär  känslan  af  det  vSrf, 
Hvarbll  han  blef  bestämd  af  himmelen  och  ödet| 
Går  fram,  i  mödan  stark,  mot  svårigheter  djerf, 
Är  nöjd  med  bergningen,  begär  ej  öfverflodet, 
Och  fast  af  smädarn  följd,  och  smädefiknas   hop, 
Går  fram  i  trots  af  dem,  och  ler  åt  deras  rop!. 
Hvad  kan  en  retad  våg  mot  klippans  fasta  grunder 
Alcides,  af  Pygméns  försök,  slogs  han  val  ner? 
Olympen  hör  i  lugn  det  lägre  iEtnas  dunder; 
Zoil  göt  fåfängt  ut  sin  galla  mot  Homér;  I 

Och  palmen  af  le  Cid,  med  seger  foi-d  ur  striden, 
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Står  grön  på  Pindens  höjd,  Snnu,  och  trotsar  tidenl 

BALIVEAU. 
Ken  är  du  rerkligt  klok?  Jag  frågar  det  med  skäl^. 
3ch  har  man  nånsin  gått  m^r  långt  i  det  besatu? 

DAMIS. 
)ft  tord«  synas  £r;  men  tillät  notig  likySl  •  • . « 

BALIVEAU. 
Irad  galenskap  du  rill!  — -  men  tillåt  mig  att  skratta^ 

DAMIS» 
lå  väl!    Jag  hindrar  ej.    Det  står  i  ert  behag* 
len  detta  hårda  sätt  h varpå  jag  nu  behandlas , 
ett,  g£  motsatt  art,  skall  kanske  snart  förvandlas^ 
litt  första  snilleprof,  blir  just  bekant  y  i  dag. 
egreppen  ändra  sig,  förvillelsen  tar  ända. 
[an  nodgas  byta  om  den  tro  man  haft  fornt: 
Ig  misskäns  nu  af  &;  men,  innan  dagens  slut^* 
[vem  vet  om  bladet  ej  har  vändt  sig  om,  kanhända?^ 

BALIVEAå 
ha!  du  skrifrer  väl^  förmodligt,,  for  ett  prisl 

DAMIS. 
)r  ett,  som  ges  i  dag,  högtidligt,  i  P^ris. 

BALIVEAU, 
1  är  väl  auktor  då,  till  pjesen,  kan  jag  tycka, 
m  hela  hufrudstan  i  afton  väntar  på? 
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I 

X>AMIS. 
Välan,  mia  fosterfar,  lyckooska  mig  alltså! 

B  ALIVEAUi 
Nå,  efter  du  så  vUl,  så  önskar  jag  dig  lydau 

D  A  M I  a 
Jag  tror  mig  redan  se  hvad  bifall  den  skall  fS| 
Och  äfv^n,  på  Er  sjelf ,  hvad  ändring  det  skall  verb^ 

BALIVEAU. 
Rätt  bra.  Men  framför  allt,  låt  Francaleu  ejmSrb 
Att  du>  i  någon  väg,  hör  mig  det  minsta  till, 
Och  att  jag  rakt,  i  dig,  min  brorson!  — 

DAMIS. 

Som  ni  yill 
Det  gör  mig  ond  t  likväl,  då  deraf  synes   foIja, 
Att  slägtskapeu  med  mig^  är  just  hvad  ni  vill  dölji 

BALIVEAU. 
Jag  har  så  mina  skäl,  ocll  vill  bli  lydd  den. 
Märk  det:  jag  vill  bli  lydd! 

DAMIS.  I 

Nå  väl.    Det  skall  ni  bU! 
Men  låt  för  er  del  ni,  ej  heller  någon  sluta. 
Att  pjesen  tillhor  mig,  hvad  framgång  den  ock  har 
Det  är  ^W,  nöje  mer,  som  jag  vill  gema  njuts. 
Au  höra  mitt  beröm >  som  okänd,  några  dar. 
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fag  ber  att  alltså  ej  ett  ord  Er  undanfaller, 
>om  gör  Författarn  kädd  på  minsta  sätt  ännu. 

BALI  VE  AU,  iafsfdes  nnäfirttet 

han   gfit.J 

jodt Vänta,  mäster 'Vurnt!  i  morgon  rimaf  du 

ilmellan  säkra  lås  och  goda  tjocka  galler! 


TIONDE  SCENER 
DAMIS. 

lan  väntar  på,  helt  visst,  hur  utgången  skall  bli, 

>ch,    förrn   han  gÖi*  sig  känd,  vill  veta det  it 

troligt  — 
[vad  heder  eller  skam  han  har  af  mitt  genie. 
rart  möte,  mellertid,  var  obeskrifligt  toligt 
)et  vore  just  en  scen  för  någon  komedi, 
nu  framgång  af  en  pjes  behöfs  ibland  ej  mera. 
ag  har  väl,  förrådsvis,  gjort  planerna  till   flera; 
«åt  se,  på  ett  försÖk>  om  den  der  händelsen 
\j  låter,  passa  sig  ihop  med  någondera  

{han  It  tar  i  f  ekorna.) 

lin  plånbok  . « « .  jag  förskräcks « . « .  hvar  böfveln  har 

jag  den? 
>et  är  min'  grufva  det;  —  om  den  ej  fins  igen, 
LEopoiiDS  Skr.    L  Dei«.  22 
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Så  kommer  jag^yetGud,  pä  fasligt  sätt  till  korta.  J 
O  Te!  jag  är  förstörd!  —  min  åkatt^   min  skatt  är 
•borta! 


ELFTE  SCENEN. 
DAMIS.    DORANTE. 

DORANTE. 
Hvdd  felar? 

DAMIS. 
Om  du  ej  är  hård  som  en  barbar, 
Kom ,  bistå  med  din  hjelp  en  tröstlös  Sång->Gu(linna! 
Miu  plånbok  är  förlagd  ^  ocb  säkert  lemnad  qvai; 
För  några  timmar  sen^  i  parken  der  jag  var; 
Kom  följ  mig,  ^  låt  oss  se ,  om  den  ej  står  <l 
finna  — 

DORANTE,    (ger   honom  plin 

bokeny 

Der  är  han. 

,  DAMIS* 

I  hvad  skuld  jag  stannar,  bästa  du! 

DORANTE. 
Vi  måste  afbryta  det  ämnet;  du  förlåter. 

DAMIS. 
Min  glädje  bar  ej  ord,  —  du  ger  mig  lifyet  åtcrl 
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DORANTE. 
Dot  är  just  inte  det  som  är  min  afsigt  na. 
Ty  jag  förkunnar  dig:  beslutet  måste  tagas 
Alt  R\sa  härifrån,  i  dcnxia  afton  än, 
Och  aMrig  visa  dig  i  huset  här   igen; 
I  aiuial  vidrigt  fall,...  att  värjan  måste   dragas! 

D  A  M  I  S. 
E!t  verkligt  artigt  val,  som  du  mig  fÖreslåt? 
M'n,  förrn  jag  yttrar  mig,  jag  vill  väl,  om  jag  får, 
Körät  veta  ur  hvad  skäl  du  gör  mig  det  förslaget. 

DORANTE. 
Du  vet  ej  det?   Aha!    Jag  gör  dig  oförrätt!  —      , 
Pörslällningen  är  lag^  min  vän,  och  klär  dig  slätt; 
Men,  af  din  karakter ,  det  felades  det  draget. 

DAMIS. 
lag  svär,  att  jag  ej  vet  hvad  missförstånd  som  gör . . ; 

DORANTE. 
Du  vet  ej  att  Lucile  är  den  jag  suckar  för? 

DAMIS. 

fo  nu,  sen  jag  har  »ett  min  vers  i  hennes  händerj 
Pörut  var  det,   för  mig,  fullkomligt  obekant. 

D.ORANTE. 
Men,    just  af  ditt  poem,  —  hvad  helst  du  fpre- 

vänder  — 
Var  sjelfva  läsningen  din  anstalt 3 -t- inte  sant? 


Min  anstalt? 


34o 
DAMIS. 


DORANTE. 
Ja!  du  njöt  deraf  ef  t  djefvulskt  nöje; 
Ja  mer  jag  pinades,  ju  större  var  ditt  löje. 

DAMIS. 
Deråt,  att  det  blef  nu  så  oförmodligt  spordf. 
För  h vilken  du  begärt  de  verserna  jag   gjort; 
Or]i  att  en  hemlighet,  af  dig  så  väl   btvarad, 
Blef,  af  din  sköna  sjelf ,  så  menlöst  uppenbarad 

DORANTE. 
Nej  derit,  att  du  såg,  du  Pindens  ädla  son, 
Hur  lyckligt  spel^  med  mig,  ni  begge  hade  drifvitj 
Då,  inför  Er,  jag  nu  fick  rodna  for  det  lån. 
Som  jag  så  skamligt  gjort  af  hvad  en  annan  skriiW^ 
Ditt  löje  grundades  på  känslan  af  det  qval 
£n  gäckad  älskare  nödvändigt  skulle   röna. 
Och  på  den  dumheten  af  mig,  att,  hos  min  skona 
Iia  låtit  tjena  mig  med  vers  af  min  rivaL 
Jag  känner  er  komplott,  och  kan  fullkomligt  fatta 
Uur  roligt,  mellan  £r,  ni  had  utaf  ert  spel: 
Men  nu,  vill  också  jag  försöka,  för  min  del, 
Alt  litet  roa  dem  som  tycka  om  att  skratta. 
Gör,  hvar  du  annars  vill,  din  BröUoppsSdng  till 

slut, 
Men  inte  här. -'^  Kort  sagdt:  res^-^  eller  yaiyaui  ut' 
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1 

DAMIS. 
^lin  Bröllopps-Sång  till  slul!  --  Jag  ser,  afdet  allena, 

3in  mpning.     Men  ett  ord  skall. lätt  förlika  oss. 

^DORANTE. 
Ijkymras  mindre  om,   Herr  Skald!   hvad  jag  må 

mena, 
)cii  kom  till  saken  blott;  ni  reser,  eller  —  slåss! 

DAMIS. 

[ej,  det  skall  ej  bli  sagdt  att  hettan  mig  förleder*. 
[an  har,  med  verkligt  mod,  tillika  fogligheL 
Ig  ser  att  du  •  ,  . 

DORANTE. 
Och  jag,  ja§  ser  att  en  poet 
ar  känslan  mera  fin  på  verser,  än  på  heder. 

DAMIS. 
äll  opp!  Det  går  för  långt.  Ett  ord  behöfdes  blott» 
2h  tvisten  mellan  oss  var  slutad,  allt  var  godt 
m  från  min  mun  skall  ej  det  ordet  mera  höras. 

mig^  och  mitt  beslut,  skall  inte  väntas  mer^ 
rertom,  nu  är  det  jag  som  fordrar  skäl  af  Er. 
^n,  här  är  man  ej  trygg  för  möjlighet  att  störas, 
å  steg  åt  parken  blott,  der  äro  vi  i  fred; 
\  går,  —  gör  £r  besvär,  min  Herre,  och  följ  med! 
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TOLFTE  SCENEN. 

DAMIS.     DOUANTE.     FRANCALEU 

FRANCALEU,  (fattar  Doronn 

armtn  och  sh^H 
honom  sedan  (J- 

•  I 

Ilur  blir  dt  t  ?  Iialfva  da'n  jag  sÖker  EVy  min  Hcrn 
Att  läsa  mina  vers  for  Er.    ' 

D  O  R  A  N  T  E. 

För  mig? 

FRANCALEU, 

Jo,  jo! 

Jag  vet  allt  riktigt  om  er  trängtan^  må  ni  tro; 
Och  har  alltsammans  här,  det  större  med  det  smSr 

DAMIS,  (nfsidess.) 
Det  träfiar  bra  ihop:   den  galna,  med  en  ySrre 

D  OR  AN  TE,  (förundrad  till  tt 

caleu.) 

Men  hvem  har  tält,  för  mig,  aä  väl  hos  Er? 

FBANCALEU: 

Liset 

D  OR  ANTE,    (till   Dams  n 

Ironi.) 

En  tjenst,  som  änmas  Er^  helt  visst ' 


FRANCALEU. 


Pä  intet  sätt! 
Den  Herm,  han  önskade  man  vore  utan  öra 
För  alla  andras  vers  än  hans,  försäkrar  jag. 

DAMIS. 
Bevars!  Jag  är,  tvertom,  rätt  nöjd  medertföi;slag; 
Och  uppmuntrar  Dorante  att  sitta  ner  och  höra. 

DORANTE,  (tlU  Damis.) 
fag  ser  val,   af  hvad  konst,   min  Herre  har  gjort 
bruk . , . . 

FRANCALEU. 
b,  konst  är  riktigt  sagd  t     Det  är  en  afundsjuk, 
$om  konstlar,  hvar  han  fins,  att  lysa  sjelf  allenaJ 

DAMIS,    r^^H  Francaleu  med 

humör.) 

\.h!  lys  för  honom  ni,  som  Solen ^  om  ni  kan^ 

jäs  gema  era  vers,  och  dem  beundre  han! 

)et  är  en  sak  som  jag  visst  inte  skall  förmena* 

DORANTE,   (afsides  tilt  Damis.) 
)u  tänker  bli  mig  qvitt,  så  der,  och  slippa  fri . . « 

DAMIS,  ^{fortfar  till  Francaleu 

pekande  på  Dorante>) 

ä  mycket  mer,  som  Herm,   så  långt  jag  kunnat 

fatta, 
ehöfver  någon  bot  för  sin  melankoli. 
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FRANCALEU. 
Nå,  hur  beklämd  han  är,  får  han  väl  lof  att  skratta, 
Och  derför  läser  jag^  nu  först,  min  Tragedi. 

DAMIS. 
P^t  är  den  största  tjenst  som  verkligt  kunde  göras. 

FRANCALEU. 
Pen  skall  bli  riktigt  gjord,  allenast  vi  ej  störas 
Af  obehörigt  folk,  -^ 

DAMIS,   (titt  Vorantt.) 

Kom  efter,  när  ni  kan;  ** 

Jag  går  förut. 

f 

D  OR  ANTE,  (vill  gi  med,    mn 

qvarhdlUå  af  Frän 

Nej,  håll!  —  vi  följa  väl  hvarana 

FRANCALEU,    (tlU  Damis  s<m 

hilUr  på  an  ^i 

Ni  vill  inte  ta  del  i  nöjet? 

DAMIS, 

Tag  ej  illa; 

Jag  älskar;  och  ni  vet,  man  rår  ej  om  sig  då. 
Eu  som  är  kär,  har  svårt  att  vara  länge  stilla^ 

D  OR  ANTE»  {90m  9iUfölj4ihOi 

nom.) 
Men  just  for  samma  skäl .... 
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TJRETTONDE   SCENEN. 

» 

FRANCALEU.    DORANTE. 

FJIANCAI-EU,  (som   nlltid  håU 

hr  Doninte  fast.) 

Jitin  Gud,  låt  honom  gå! 
Han  grubblar  på  Lucile,  pu  han,  skall  ni  förstå. 
Det  är  ea  ung  talang,  som  rertligt  lofvar  mycke; 
Jag  skulle  ÖQskl^  ju9t  han  vunne  hepnes  tycke. 

DORANTE,    («rö«.) 
Nå,  1—^  efter  ert  behag  tiU  honom  är  så  stort, 
Låt  honom  bör^  på,  och  prisa  hvad  ni  gjort! 

FRANCALEU. 
[4ksoin,  till  yårt  beröm,  hans  bifall  vore  nödigt! 

DORANTE. 
Iden  mitt  'it  mindre  yärdt,  och  likså  öfverflödigt 

FRANCAI-EU. 

Det  vore  mig^  likväl,  oändligt  kärt  att  fä» 

DORANTE. 
Men  kan  J4g  ensam,  jag,  begära  att  få  höra, 
Mli  hvad  en  man  som  ni,  lagt  ner  sin  möda  på? 

FRANCALEU. 
h  mindre  samlingen  är  stor,  ju  mera  öra! 

DORANTE. 
Pet  vore  orättvist,  likväl^  emot  er  vän. 
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Till  minsta  läsningen,  jag  ber,  så  iSnge  droje, 
Tills  äfyen  han  ,  .  , . 

fAancaleu, 

Nej,  nej;  det  är  min  sats,  att  den 
Som  gör  ett  nöje  strax,  gor  dermed  dubbelt  nöje. 

(Han  släpper  JDorante,  för  att  ta  fram  papptrn 
och  sälta  på  sig  glasögonen.  Under  det  han  sät- 
ter sig  vid  bordet  för  att  läsa^  smyger  l>orante 
sig  bort.) 


FJORTONDE   SCENEN. 

FRANCALEU,  (sittande  och  utd 

att  märka  Dorcn* 
tes  frånvarclst') 

Fot  öfrigt  är  det  blott  livad  erkänslan  begär. 
För  det  ni  är  så  god,  i  dag  och  spelar  här; 
Och  derför  yill  jag  ej  en  enda  rad  förkorta* 

(^han  läser») 

IFörst  titeln:  —  Bucephals  olycleliga  dod. 
Personer:  Sucephal 

(blir  varse  att  JDorante  undanhommit.) 

Hvad  fan!  —  är  han  allt  borta? 
Man  löper  undan  mig  så  der;  men  ingen  nöd! 
En  ann  har  också  ben  att  löpa  samma  Tägen« 


r 

i 


Grips  rymmarn ,  är  han  såld,  -r-  Men  slipper  han 

ock  fri. 
Så  spänner  jag  mig  fast  på  den  jag  först  får  i, 
Och  denj  han  vare  sig  gunst-  eller  o-benägen, 
Men  qvar  skall  han  väl  bli  och  höra  pjesen  ut^ 
Om  ock  han  snarkade  från  början  och  till  slut! 


v. 


FJERDÉ  AKTEN. 

FÖRSTA   SCENEN. 

LISETTE,  ilädd  som  LucUe.  MONDOR 

MONDOR, 
Jag  tog  dig  för  Lucile  i  början  jag  fick  se   dig. 
Och  som  du  nu  är  klädd  och  tillställd^  vet  ja^H^ 
Om  jag  törs  komma  fram ,  Lisette^  och  spraka  mtd 

dig-  ~ 
Ditt  oga  säger  jo!  habiten  åter   nej! 
Nå  men 9  <--  till  vår  duell;  ha  vi  kurage,  säj? 

LISETTE. 
Din  Herre  har  gjort  bra  sin  sak,  bar  jag  iatt  hora« 
Man  kom,  som  bättre  var,  och  skilde  dem  likväl 
Men  värjan  han  har  vis' t  att  han  förstår  att  föra, 
Och  8r,  fastän  poQt,  karl  föi^  sin  hatt,  min  själ! 

MONDOR. 
Ah!  han  är  inte  lik  en  ann,  4en  här  poeten. 

Geniet  har  gjort  hos  oss  förbund  med  tapperheten. 

Dessutom  märks  väl  ren  på  hans  betjents  person, 

Att  inte  husbond'    sjelf  kan  vara  en  polti^on. 

LISETTE. 
Det  der  rivalskapet  som  tälts  om,  dem  emellan^ 
Var  ^Itsä  ingen  dröm  utaf  Dorante  ända? 

MONDOR. 
Min  herre  yttrar  sig  för  mig,  väl  ganska  sällan^ 
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Men  sjelfva  deras  tvist,  Mr  ju  bevis  derpå? 
Beröm  alltså  inia  konst,  Lisette. 

LISETTE. 

Din  konst?  bor  då? 

DAMIS. 
Jo,  det  är  genom  mig  din  fröken  har  den  äran 
Att  finna,  olörtänkt,   poeten  för  sin  fot 
Ty,  som  hans  förra  val  var  mycket  mig  emot, 
Så  har  han,  ser  du,  nu  bytt  om,  på  min  begäran* 

i 

Jag  rådde  honom,  jag,  att  söka  sig  en  ann^ 
ftied  litet  fler  behag,  och  mindre  fel  att  klandra; 
Att  ofla  se  Lucile,  och  väga  litet  grann^ 
Till  värde  och  fortjenst,  den  ena  mot  den  andra. 
Han  tycks  ha  följt  mitt  råd,  fullkomligt  som  sig  bordt* 

LISETTE. 
Det  skulle  han  få  skäl  att  ångra,  om  han  gjort 
Doraute  beskyddar  jag,  mot  dig  och  emot  alla. 

MONDOR. 
Man  får  nu  sej^  mitt  gryn,  .hur  tärningen  vill  falla. 
Slå  vad  att  Damis  rår.     Ty  först,  är  han  poet; 
Det  verkar  på  Lucile  ren  mycket,   som  du  vet. 
Och  pä  Herr  Francaleu,   visst  inte  litet  heller. 
Sen  har  du  dig  bekant ,  hur  högt  han  också  gäller 
Hos  fadern  till  Dorante.  Jag  har  just  här  ett  bref 
Till  honom,  som  han  strax  på  hjeltebragden  skre£ 
Han  kännet*  gubbarnas  oenighet,  och  råder 


■■»      *         ■ 
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Formodligt  fadern  till,  att  kalla  hrm  sin  son, 
Som   far  väl  alltså  lof  att  tåga   härifrån. 
Ifall  han  anaars  mer  vill  nåosin  tas  till  nåder. 
Åh!  gubben  blir  i  det,  var  viss,  tillräckligt  sti. 
Och  älskar  Damis  blott  Lucilr^  .^oin  jag  vill  ho;^.p(L>, 
Så  tro  min  spåmansbok,  och  vill  du,  låt  oss  toj^ 
Att  din  Herr  Favorit  gÖr  här  ett  elakt  spel. 

LISETTE. 

Gå,  med  din  spåkonst  du,  och  skryt  på  andra  <^ 
I  hyad  som  rör  Lucile  fir  mm  iangt  bättre  lU 
Dorante>  säj  hvad  du  vill,  hur  lörstoget  ämlci, 
Lucile  blef  som  ett  lik,  vid  ryklit   om    dudl  n. 
Och  darrar  än  af  skräck  vid  tanken   b^olt   dtn  i 
Ah!  jag  har  5gon,  jag:  Dorante  är  älskad  wda.- 
Jag  såg  dem'  talas  vid  för  två    ini(iut<  r   sedan, 
Och  såg  dem  skiljas  åt,  förtjusta  i  hvaraan. 
Jag  vore.  Utom  dess,  ej  flicka  jag,  luin   sanu, 
Att,  i  en  kärleksplan,  ge  vika  pä  det  vistat* 
Kort  sagdt:  du  vill  slå  vad,  din  Herr^*  vinner  pn^  t 
Och  jag  slår  vad,  tvertora,  han  går  åt  botten, i.uJ 

MONDOR. 

Nå,  skeppsbrott  ha  vi  ej  att  räd*s  for,  vill  jag  tyi  U 
Betänk  att  båten  bär  en  auktor  och  hans  Isda. 
Gif  alltså  akt,  Lisette,  och  tro  min  pr^phetsi: 
Så  ärofull  för  oss  kan  den  här  dagen^bli, 
Att  da  får  se^  hvem  vet?  förr  ku  den  gått  till  äadi] 
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I 

^ar,  dotter^  begge  tyå,  på  knS  for  oss  kanhändfL 

"(Äan  ser  på  klockan*) 
le  här  den  stora  stund ^  dä,  just  ur  detta  skäl 
ag  nödgas  lemna  dig,  du  hälft  utaf  min  själ! 
)ch  kärlekens  behag  för  ärans  pligt  försaka, 
klen  tål  dig.    Innan  kort  ä;*  din  Mondor  tillbaka; 
}ch  bäfve,  när  han  syns,  rivalerna!  —  FarväL 


p"   «■ 


ANDRA  SCENEN. 

LISETTE,    {ensam.) 
Ivad  mente  han?  det  der^  hur  skall  jag  det  fSrkkra? 
»d  ärofull  for  dem  kan  den  här  dagen  bli  • . « « 
fål  möjligt,  att  Dorante  är  inte  utan  fara. 
^å  Takt  alltså',  Lisette!  på  vakt  för  ditt  parti! 
jåt  5e  hvad  möjligtvis  den  kan  bestå  uti, 
)en  stora  händelsen  som  Damis  håller  färdig, 
>ch  hvaraf  verkningen  skall  bli  så  undrans  värdig! 


TREDJE    SCENEN. 

LISETTE.    FRANCALEU.    DAMIS. 

FRANCALEUj  (6/ir  varse  Lisette 

och  tar  henne  för 

Lucile.) 

ler  är  bon. ,.  men  Dorante  slapp  undan,  Gud  vet 
iivarl 


353 


(til!   Lisette.) 
Lucile,  var  mera  sträng  emot  Dorante,  jag  ber  dig 
Du   är  det   inte  nog.     Hvad  är  det  Som  han  har 
AUtjemt  att  säga  dig^  hvart  ögonblick  liauserdigi 
Det  der  får  inte  ske4     Förslår  du? 

LISETTE,  (vänder  sig  om.) 

Ja^  min  tar. 

PHANCALEU,  ifiat.) 
•Hå!  du,  Lisette?  hvad? 

LISETTE. 
Ja,  —  och  nej  —  söm  det  behagaU 
Hvad  tycks?  hur  menar  Herm  att  speluingen  séj\ 

gä? 
Jag  tror  det  skall  väl  fler  bli  narrade   derpå, 
'    Då  sjelfva  fadern  ren  har  kun.iat  så   bedragas. 

.      FRANCALEU,  (tiU  namis). 
Betmdra  huru  lik  hon  är  henne  också! 

LISETTE. 
När  börjar  man? 

FRANCALEU. 
Rätt  strax.    Man  samlar  sig  allt  redaij 
Men  springa  och  påminn  först ^  Lucile  om  mitt  besjui 
'Säg   henne y  om  jag  haft,  emot  Dorante   förut, 
Ett  skäl  tiU  mitt  förbud^  har  jag  (att  tjuge  sedan 


FJER. 


FJERDE  SCENEN. 

•  FRANCALEU.    DA^IS. 

PRANCALEU. 
Den  slinkan  står  Iielt  visst  med  honom  i  forbjand. 
Nå,  säg  mig,  er  duell,  livad  hade  den  förgrund? 

D  A  M I S. 
Ett  litet  missförstånd,  ett  vanligt  lappri  bara. 

FRANCALEU. 
Er  vänskap  är  han  mer  ej  värd,  från  denna  stund. 

DAMIS, 
Jag  kunde  äga  skäl  att  tycka  illa  vara; 
Men  hvad  som  förestår,  hvem  vet?  ännu  i  dag. 
Skall  fyllest  hämna  mig  på  honom,  hoppas  jag. 

FRANCALEU. 
Hvad  jag  fatt  höra  sen,  om  honom,  är  väl  värre. 

DAMIS. 
Nå  hvad? 

FRANCALEU. 
Att  lian  är  son,  hvad  tycker  ni  min  herre. 
Son  till  en  chikanör,  en   arg  och  envis  gräl, 
Som  fast  jag  gjort  för  frid,  allt  möjligt,  längst  för 

detta, 
[   sju  års  tid,  rättnu,  har  släpat  mig  för  rätta, 
Och  ämar,  tror  jag  visst,  processa  mig  ihjel, 
LfiOFoiiPs  Sxii.  I,  D£:L,  a^ 
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Det  rår  ej  sonen  for.    Men  trätan  b  likväl. 
För  mig,  och  för  oiittlugn,  så  ledsam  till  effekten^ 
Alt  jag,  med  god  räson,  kan  bala  hela  sliten. 
Den  ruinerar  mig  i  pappersskiSp  till  slut. 
Och  vore  ej  det  bråk  den  ger  mig^  hvar  minut, 
Med  skrifning,  spring,  och  gräl,    som  år  frånir 

förhalas, 
Så  hade  jag  gjort  Ten,  visst  sex   sju  är  fömt: 
Är  det  en  skada  det,  säg  sjelf^  som  l^an  betalas? 

PAMIS. 
Den  är  oändligt  stor  för  smak  och  poesi. 
Publiken,  tycker  jag,  bör  lägga  sig  deri. 
Och  dömma  käranden  till  starka   ansvarsböter. 
Mot  fadern  «er  jag  väl,  alltså,  livad  skäl  som  möte^ 
Men,  vore  annars  ej  Dor(mte  ett  godt  parti? 

^"RANCALEU. 
Han  hor,  förlåt  mig  det,  en  karakter  som  stöter^ 
Är  det  en  ungdom  (let,  af  smak  och  stadgadt  vett  j 
En  vind-flagg,  somden  der,  som,springert)mieTt? 

I 

En  tanklös,  flyktig  sprätt,  med  bara  flärd  i  grunden, 
Som  hör  på  ingonting,  ^lir  stilla  ingenstans, 
Och  rätt  som  ]>an  är  här^  är  fan  i  våld  på  stundesl 
!&litt  sällskap  har  han  'ej  bcdiag  i,  —  och  med  hasi 
Är  jag  sä  litet  nöjd,  att  dm  min  pjea  ej  vore, 
Och  om,  f ör  4il5kQni5  rdle,  en  annan  utväg  fans^ 
Sä  tjente  han  -mig  just,  om  han  bröt  opp  oclifore 
Men  han  beliöli  i  dag.  —  Hör  -på:  hvad  tycks  Er,  så 
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3m  gubben  faderns  spel?   förträffligt!  var  det  ej? 

DAMIS: 
Naturen  sjcif.' 

FRANCALEU. 
Så  sann^  att  ej  det  minsta  feltes. 
Surprisen,  mins  ni  den?  for  tusan,  hur  den  speltes! 

DAMIS. 
m  har  ej  sett  ännu  hans  hela  konst  ^  som  jag. 
Men  dröj.  Ni  skall  få  skäl  att  bli  långt  mer  förrånad. 
Han  är^  skall  ni  lä  se,  just  ensam  i  sitt  slag. 

FRANCALEU. 
Han  måste  skriivas  in  hos  oss,  för  yisst  en  månad. 

b  A  l^t  I S. 
lag  undrar  jag^  tvertom,  att  han  med  sitt  humör, 
K.an  fås,  ett  ögonblick^  att  göra  hvad  han  gör. 

FRANCALEU. 
Han  var  väl  ej  dertill,  i  början,  stort  benägen. 
!ifen  som  han  har  en  sak  som  han  vill  tjenas  i, 
Och  finner  sig  i  den,  om  bistånd  angelägen. 
Så  måste  maa  se  till  att  deraf  dra  parti. 

DAMIS. 
Katt  bra.  £n  större  vinst  kan  Truppen  inte  göra.  « 

FRANCALEU. 
lilen  ingen  kan  i  det,  så  tjena  den,  som  ni. 

DAMIS. 
Som  jag?  ,  ^ 
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FRANCALEU. 
Som  ni. 

D  A  M  I S. 
Nå,  god  t  Men  på  hyad  sätt?  låt  hon. 

FRANCALEU. 
Ni  kan,  med  några  ord,  förbinda  honom  just 

DÄMTS. 
Deriill  kan  ingen  ha,  yet  Gud,  -en  större  last 

FRANCALEU. 
Ni  är  vid  hofyet  känd,  ni  har  Minislems  ora  — 

DAM  IS.   ' 
Jäg?  —  Någon  sjelfkXr  narr,   kanske,  lät  Erfonla^ 
Alt  han  i  hofvcls  krehs,  och  bktnd  de  stora ,  hade 
En  viss  passabel  gunst  alt  verkligt   räkna  på; 
Öch  skulle  (som   det  plär,   med  skrytarn,  yanligt 

gä,) 
Kanhända  tro  han  sjclf,  på  slutet  hvad  han  sade. 

Men  jag   kan  ej  bedra:  sådan  är  min   natur. 

Poeten  gör  till  hofs^  gunås^  en  slät  figur. 

Hans  yrke  räknas  der  för  ji.terst  öfverflödigt 

Der  sörjes  blott  för  det  som  är  solid   och  nödigt 

Befordran,  gunst  orh  rang,  det  är  hvad  man  begär. 

Men  vann  ock  skaldens  vers^  en  blick  af  någon  der, 

Bort  vänds  den  lika  fort,  att  med  förtjusning  dröja, 

Vid  hvar  sirens  behag,  hvar  ny  och  tack  gestalt 

Så  alt,  med  ett  ord  sagdt,  i  hof,  som    öfvcralitf 
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Står  Pallas  utan  pris,  och  äpplet  ges  åt  Fröja. 
Ni  bör  ej  lofva  Er,  alltså,  med  allt  mitt  nit, 
Ett  mycket  redbart  stöd,  af  en  sa  svag  kredit. 

i 

F  R  A  N  C  A  L  E  U. 
Mitt  löfte  kommer  då  att  fela,  —  som  han  spådde. 
Jag  räknade  på  Er,  och  på  hvad  ni  förmådde. 

DAMIS. 
Nå,,  men  ändå,  låt  se:  hvad  rör  det? 

PRANCALEU, 

Ah!  det  rör, 

« 

Ea  brorson,  som  han  har,  och  som  han  pinas  för; 
En  spetsbof ,  full  af  knep,  h varpå  han  går  och  lurar; 
Och  som  han  gerna  säg   i  hägn  af  goda  murar, 

DAMIS,  Cmurf   njligher.) 
Nå  deri  blir  min  tjenst  väl  möjlig,  som  jag  tror; 
Och  min  kredit  är  visst  åtminstone  så  stor. 

FRANCALEU. 
Nej    men!  .  ..  Jag    undrar  på  hur  dum  jag  kunde 
vara! 

DAMIS. 
Hur  dä? 

FRANCALEU. 
Jag  vet,  en  ann,  och  honom  ber  jag  bara. 

DAMIS. 
Äh!  nyttja  inte  den... för  ingen  del! 
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FRANCALtEU. 

Hur  då? 

DAMIS. 
Nar  jag  försäkrar  Er  att  jag  kan  räknas  pä! 

FRANCALEU. 
Han  bringar  saken,  han,  långt  fortare  till  anda« 

DAM  IS. 
Men  inte  med  det  nit  ändå,  som  jag,  kanhända. 

FRANCALEU. 
Ifall  jag  skrifver  strax,  så  far  han  brefvet  snart, 
Och  jag  har  orderna  i  morgon:  det  är  klart 

D»  A  M 1 S, 
Min  Gud,  sätt  lit  på  mig  för  donna  gången  bara. 

FRANCALEU. 
Ett  vittert  bref  af  Er  är  inte  strax  tillreds. 

DAM  IS. 

Pä  stund? 

FRANCALEU. 
Jo^  jo! 

D  A  M I  S« 
,  Än  om  jag  lof var  och  yill  syari 
Att  nu  i  afton  ren,  er  vän  skall  bli  tilUreds? 


FRANCALEU, 
Dä,  ser  ni,  ger  jag  tappt,  och  dermed  slutar  stridefl 
Men  tänk  på  hvad  ni  sagtj  ty  han  forslår  den  tidenl 


DAMIS. 
hg  lofrar  ingenling  som  ej  slu^l  verkligt  ske. 

.    FRANCAttEU. 
Ni  lolTar  vtarkt  likväl. 

BAMIS. 

Nä  väntk!   Ni  fSr  se.' 
Men  skutte  man  ej  tro  ni  både  sjelf  motiven 
Af  egit  enskilt  hat,  att  ifm  som  ni  gör? 
Är  den  der  brorson  då,  så  slät  som  ni  bskrifver? 

FRANCALEU. 
Fordomdt!  Det  gör  migondt  om  farhrom;  och  man 

hÖJC 

■ 

Mot  all  slags  vingleri,  fSrklara  sig  med  ifver. 
Ser  ni:  oi^dentlighet,  rar  jemt  min  hufVud-sats. 
Si,  till  exempel^  ni,  har  ingen  enda  fräts. 
Si  tänker  som  en  vis,  och  för  Er  opp  berömligt  I 
Ej  heller  underligt.    Ty,  fast  vid  unga  år, 
Så  tri&  ni  här  hos  mig^  och  följer  mina  spår. 
Men  elak  eftersyn  gör  lefvernet  fördömligt 
Han  liknar  hvad  man  ser.     Jag  är. försäkrad  pä^ 
^tt  någon  äldre  narr  förför  den  unga  säilen. 
Oet  vore  derför  rätt,  min  själ,  åt  begge  två, 
^tt  låta  stänga  in,  med  honom,  den  också, , 
EIos  hvilken  han  är  sedd  från  morgonen  till  qväUen. 

(Daiiiig  skrattar-) 

Sli  skrattar  ni.  —  Rätt  bra!  — Men  jag,  min  unga  yän , 
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Jag  vet  hur  verlden  går,  och  talar,  ni  forllter. 
Som  far  för  en  familj,  och  sorgfällig  om  den. 


FEMTE   SCENEN. 

FRANCALEU,    DAMIS.    LISETTE. 

FRANCALEU,  (tiU  Lisette  simin^ 

kommer  med  skyrdi 
samh^L) 

Hvad  säger  du  f8r  godt? 

LISETTE. 

Att  jag  klär  af  mig  åter. 

PRANCALEU. 
Hur  nu?  och  pjescn  dä? 

LISETTE. 

Siar  allddes  på  gnind. 

FRANCALEU. 
Hvad  är  det  då  igen   för  en  aktör  som  felar? 

LISETTE. 
Nyss  feltes  bara  tre.  ...  Nu  fins,  i  denna  stund. 
Ej  en,  som  livarken  mer  hör  på,  eller  som  spekTij 

FRANCALEU. 

Nå? 

LISETTE. 
Hela  sällskapet  gör  afmarsch  till  Paris. 
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FRANCALEU. 
iWisk  en  allmän  flykt? 

Total,  beklagligtris. 
'£  en  gång  väcktes,  togs^  ocb  utfördes  förslaget* 
►lan  ger,  kort  sagdt,  i  dag,  en  helt  ny  pjes  i  stan^ 
-Ivars  auktor  ej  Sr  känd,  men  titeln  ren    sådan, 
Ut  den  har,  satt  hos  oss,  i  svärmning,  hela  laget. 

FRANCALEU. 
}å  är  jag  med» 

LISETTE. 
.  Partiet  kamperar  af,  allt  ren. 
Men  möts  å  nyo  här,  i  afton,  till  supén* 

D  A  M 1 S, 
Ä.r  folket  rent  besatt?  ty  så  må  det  väl   heta. 
Då  pjesen  likså  väl  en  ann  gång  kunde  ses? 

FRANCALEU. 
Aliåf  säj  inte  det,    Hvem  ä/  i  stind  att  veta 
H^ad  lott  en  pjos  skall  fa,  som  första  gången  ges? 
Hur  mången  föds  och  dör,    med  ens?  -—  den  här 

kan  äga, 
Hvem  vet?  en  enda  qväll,   kanske,  att    lefva  på! 
Så  att,  om  ni  vill  se,  så  skynda  ni  också. 

DAMIS. 
Jag  gör  mig  bättre  hopp  om  pjesen,  bör  jag  säga. 
För  ölrigt  mins  ni  väl  hvad  löfte  ni  har  fatt; 
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Jag  hor  förrättning  nog,  for  dagen ,  deraf  blott 

FRANCALEU. 
Ja  se!  det  glömde  jag.  Väl  påmint!  klart  som  soIe&! 
Ert  afslag  ger  då  rum  åt  gubben  Baliveau. 
Soot  han  är  ny  äunu^  i  konsten,  han  Sndå^ 
Så  liar  han  väl  behof  att  litet  gå  i  skolen* 
Dessutom  grubblar  han  på  den  der  brorson  jemt 

Om  pjesen,  som  den  bor^  ger  skratt, ärdetvtt 

troligt 
Att  hans  humör,  deraf^   blir  litet  bättre  stämdt. 

(han  gir.) 

DA  Ml  5,  {afside9.) 
Jo;  det  är  sättet  just,  att  skaffa  honom  redigt! 


SJETTE   SCENER 

DAMIS.    LISETTE. 

LISETTE,  (afsideLy 

Här  har  jag  auktorn  sjclf,   helt  vissL  —  Och  ha^ 

.      jag  rätt, 
Skall  det  väl  komma  fram,  rättnu,  på  något  satt 

(här dt,  i  dét    hon  närmar  sig  till  DamisS) 

Hetr  Francaleu  sa*  sant^  det  vill  jag  nämna  bar& 
Ni  gjorde  verkligt  bäst  ändå,  kanske,  att  faraj 
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Y  pjesen  blir  yäl  knappt  att  sedan  räkna  på. 
kn  är  förskräckligt  platt,  och  faller  visst  alltså. 

DÄMIS,  (med   häftightt.) 
lalt? 

LISETTE. 
Ja,  aå  litet  kär^  den  domen  Er  må  vara* 

DAMIS» 
lamsell  är  alltså  en  af  dem,  som  knmia  spå? 

lisetVe. 

S\;.    Men  jag  har  fått  brcf  att  stycket  inte  duger, 
frän  en  kännare,  hvars  spå-konst  aldrig  ljuger. 

DAMIS. 
)ch  den  der  kännarn  då,  som  ser  sä  fint  förut? 

LISETTE, 
fror  knappt,  atfpjesen  går  vid  vid  spelningen,  tiH 
slut  ^ 

DAMIS. 
fag  önskade  likväl  af  t  veta,  på  hvad  grunder 
äun  förutser  hvad  lott  ett  okändt  stycke  far. 

LISETTE. 
Det  förutseendet  blir  väl  ej  något  under, 
Da  auktorn  läst  sin  pjes  för  honom,  sjelf^  i  går. 

DAMIS. 
I  gar?  fullkomligt  falikt! 

LISETTE. 

Hur  så,  om  Er  behagar^ 
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DAMIS. 
For  det  att  jag  är  här^  nu  jemt^  sen  åtta  dagar. 

LISETTE^  (cfsldes.) 
Nu  är  han  snärdf 

DAMIS. 
•    Jag  vet  rält  yäl  din  sagesman. 
Det  är  Alcippe,  helt  visst  ^  Alcippe  odi  ingen  ano. 
En  narr,   som  efter  nyck  förtalar  och  beroromer, 
Och  skriker  med  och  mot^  om  allt  ^  fast  han  kanske 
Ej  läst  en  rad,  ibland ^  afdet  h varom  han  döoimer. 
Han  har  väl  gått  så  långt  nu  äfven^  skall  man  se, 
Att   han  har  sagt  dig  nanm  på  den  som   skrifTit 
stycket. 

LISETTE. 

Förlåt  mig,  det  är  ni , ni  sjelC  som  det  f orrådt 

Alcippe  är  utan  skuld:  jag  roade  mig  blott, 
Och  lög  en  bit  för  Er.    Alen  tackar  nu  rätt  mycket 
Min  lycka  och  min  konst,^  för  det  besked  jag  fått' 

DAMIS,  (förvirrad.) 

Lisette!  . .  . 

LISETTE.  I 

Nå  hvad? 

DAMIS.  I 

Jag  ber . . .  för  Guds  skull .  ■  • 

LISETTE.  I 

Hrarom  ber  ni? 
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D  AMIS. 


)ni  tystnad. 


LISETTE, 
l&an  inte! 

DAMIS,  Cbedjande.) 
För  några  dar  ännui 

LISETTE. 
A.hå!  För  en  ndinut^  är  ren  omöjligt,  ser  nL 

DAMIS. 

ih!  gör  inte  mot  mig  så  illa,  bästa  du! 

3ch  låt  mig  mitt  beröm  med  ostördt  nöje  höfa, 

3ni  jag  af  segern  kröns,  som  jag  är  viss  att  göra« 

LISETTE. 
4i  är  bereklig  just^  och  jag  är  ädel,  jag. 
Bör  på,  jag  föreslår   ett  roligt  fredsfördrag: 
iel  tystnad  blir  en  tyngd  som  kan  omöjligt  bäras^ 
^len  half,  är  deremot  hvad  rimligt  kan    begäras. 
Jör  dåj  och  kom  ihåg  vårt  pactum^  nu  förut: 
ag  talar,  utan  nåd,  ifall  ni  hvisslas  ut^ 
»len  lyckas  ni,  skall  jag,  af  alla  i  naturen, 
Ui  den,  det  lofvar  jag,  som  talar  om   det  sist. 

DAMIS. 
jodt.    Jag  begär  ej  mer:  ty ^  lyckas gör  jag  visst 

LISETTE.    • 
S^å,  då  är  löflet  skänkt.   Då  tiger  jag  som  ipuren. 
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DAMIS. 
Och  jag,  med  detta  fiopp,    som  uppfyflt  Biig  md 

fröjd , 
Tar  tacksamt  mitt  fanral,  och  går  min  vag  f  omojd 

(han  iysser  htnntt  hamL) 


SJUNDE  SCENEN. 

LISETTE.    DORANTE, 

(Dorante  inkommer  ^  och  blir  varse  Damts  snm 
tyettr  hunden  på  Liiette»  Han  stannar  i  fondtn  \ 
med  uttryek  af  förvirring.)  i 

LISETTE,  {afsidcs.J  ! 

Dorante!  — .  Han  såg  oss  visst.     Der  står  han  faj 

med  fasa! 
Helt  säkert  tar  han  mig  för  fröken,  pä  min  dragt| 
Alltså,  ett  vackert  fäll  för  svartsjukan  att  rasa! 

DORANTE,  Cnagrm  steg  i^^^J 

henne») 

Hans  glädje  då  han  gick,  var  ganska  lifligt  väckti 

Han  lemnar  £r  förtjust  af  löften,  som  han  vunnit^ 

Och  jag,  —  till  blygsel  bragt,,  att  finna  hvad  jii 

funnit! 

Farväl,  Lucile,  farväl!    Vi  se  hvarann  ej  mer. 

i3å  stor  min  Lärlek  var,  är  nu  mitt  hat  för  Er. 

[Jian  gör  mine  att  gä.) 
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LISETTE,  (a/«iJ*f. ) 
Låt  leken  ha  sin  gäng,  ty  tilltället  är  lägligt; 
Han  kommer  nog  4gen. 

DO R ANTE,  {kommtr  tWbaia.) 
Au  hasdla  så  bedrägligt! 
Förena,  i  så  ung  och  oerfaren  själ, 
Katurens  enkelhet,  med  svekets   konst,  så  väl! 
Ha  målat  min  rival  så  litet  afundsvärdig. 
Att  sjelf  jag  nästan  fann  min  fruktan  titan  skäl, 
Och  det,  i  samma  stund  då  hans  triumf  var  färdig! 
Hvad  sällhet  vanns  för  Er  dermed  att  jag  bedrogs? 
Dch  hvarför  gafs  ett  hopp,  som  strax  tillbakalogs? 
För  iionom  voro  då  den  oro,  denna  häpnad, 
Hvarmed  ni  såg,  nu  nyss,  min  arm  af  hämdcn  väpnad! 
Ga  bämd,  som  hittils  dröjd,  men  fåfängt  hindrad 

mer, 
Fag  flyger  att  ge  iös,  i  det  jag  lemnar  Er. 

LISETTE,  {förskräckt.) 

Dorante ! 

DORANTE,   (stannar.) 
Förräderskan  rår  alltid  om  mitt  öra! 
Min  Tot,  vid  hennes  rop,  slår  midt  i  flykten  still. 

Hon  darrar .  •  •  men  för  hvem? må  vara.   Låt  oss 

höra! 

Säj  då Befall  på  nytt  hvad  jag  förpllgtas  till. 

Jag  vill  ännu^  Lucile,  ännu^  allt  hvad  lii  vill. 
Men  jag  är  hatad. 


Hå,  uejj 
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LISETTE,  {mti  till  gjord  ömAttj 
Nej. 

DORANTE. 

En  annan  föredrages. 

LISETTE,  </»■*«  tillgjordt.) 
DORANTE. 

» 

Har  jag  då  hopp? 

LISETTE,  {med  samma  ton) 
Ja. 

DORANTE. 

Bör  jag  tro  derpä? 
Och  kan  jag  vara  trj^gg,  for  framtiden  också? 

{handtn  på   hjeriat*) 

Ja  grymma.  Ty  se  här^  se  här  hvar  svaret  tages 
Ett  flyktigt  ungdomsfel^   en  ohetänksamhet, 
Som  växer  opp  till  brott,  beifrad  af  tyranneOt 
Förbyts  till  dubbel  dygd,  här  älskarn,  eller  månne 
Vet  undse  hvad  han  bör,  med  ädel  skonsamliel 

{han  närmar  sig  till  henne  med  hänryckning.) 

Allt  vore  då  fÖrsont,  men  ej  försont  allena. 
Jag  vet,  med  glömskans  pligt,  att  ursäktens  förena 
Lisette  har  ensam  skuld.    Hon  hatar  mig.  Det  I 
Lisette ,  och  ingen  ann ,  som  stämplat  all  det  hlr; 

LISETTEj 
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LISETTE,  {med  soffjädcrn  fi;r 

onstkttt. 

lust  hon  I 

D  OR  ANTE,  {på  knä) 
Allt  nog.   Jag  svär  på  njtt  åt  era  lag^r . . . 


ÅTTONDE   SCENEN. 

LISETTE.    DORANTE.    LUCILE. 

LUCILE,  O /on Jen,    /lögf.) 
Bedras  min  syn?  Dorante  på  knä  inför  Lisette! 

LISETTE,  fiar  hört  aolfy&itrn 
^        vch   visar   9ig.) 

Jo )  det  är  riktigt  han;  just  han,  alldeles    rätt, 
Som  gör  mig  här  sin  cour,  rätt  snällt,  om  Er  behagar* 

DORANTE, 
Jag  skSms  att  jag  så  lätt,  af  hennes  drägt  bedrogs; 
Men  den  berisar  klart,  också,  för  hvem  hon  to^:>. 

LISETTE. 
Täcks  fröken  kanske  nu,  att  jag  bär  vackei*t  åter 
Den  ömma  offergärd,  som  jag  med  orätt  fått? 
Min  själ!  hur  Ijuft  man  vill  att  hjertats  uttryck  låter, 
Så  blef,  för  denna  gång,  min  angenäma  lott. 
Att  återställa  Ev  -^  en  dugtig  träta  blott! 
Lfiopoi^Bs  Skr.  h  Del.  94. 
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LUCILE. 
En  träta!  ~  Bör  den  tros,  Dorante,  bland  möjligheter? 

LISETTE. 
Jo,  ju5t  en  väldig  ström,   af  rara  skamlösheter! 

DORANTE.       . 
Betänk  min  ställning  blott;  hvem  kan  väl,  då  han 
ser  .  .  . 

LISETTE. 
Min  Hcn;p,  cjTitt  med  oss!  Jag  stod  i  skuld  hos  Er. 

LUCILE. 

Men  säg  mig  nu,  Dorante,  säg  sjelf ,  är  det  tillbörligt, 
Atjt  efter  önihetsprof,  som  öfvergått  ert  hopp, 
Ni  ger  ändå,  mot  mig,  er  misstro  sådaht  lopp, 
Och  öfverhopar  mig  med  klagan,  oupphörligt? 

DORANTE. 
Min  Iröken,  finn  då  ej  förbrytelsen  sä  svår. 
Och  då  ni  vet,  för  Er,  hur  långt  min  dyrkan  går, 
Gif  lof  att  nämna  blott  hur  saken  var  beskailad^ 
Sen  döm ,  om  jag  förtjent  att  bli  så  strängt  bestra&i 
Jag  finner  min  rival  .  .  . 

LUCILE* 

Ah!  ni  är  akuldlosy  ni! 
Min  klagan  har  ej  grund,  men  väl  er  jalousie! 
Jag  liar  med  svagheten  att  tillstå  hvad  )ag  käoiie, 
Att  tro  er  ömhet  sann,  och  taga  del  deri, 
I''örtjent,  jag  finner  det,  förtjent  att  detta  hände. 
IN  i  har  fått  skäl  deraf . .  • 
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t>  OR  ANTE. 

Men  haf  den  godhet  blott .  tj 

LUCILE. 

Min  godhet, det  är  den>  juat  deti  »om  mig  föffädt! 

lag  ser  livad  täcksanlliet  tnftn  derigenom  vinner. 

t 

Jag  skulle  bli,  med  Er,  alycklig^  som  jag  finner^ 

Och  bli,  till  enda  lön    för  alla  tädkcsätt^ 

Ett  dagligt  föremål  för  misstrons  oförrätL 

Bedragna!  hvarför  ej  behöll  jag  oafbrutit 

Det  lugn  af  evig  köld  jag  njöt,  och  kunde  njutit? 

(med  tårar^ 

lag  trodde  dig,  Lisette;  du  ^er^  du  flnifei'  ilu..i 

LISETTE,   {till   Dorarite.) 
Men  blygs  ui  intcf,  säj! 

DORANTE. 
Hvarmed  har  jag  då  brutit? 

Hvem  vet  liiitt  tänkesätt,  min'  osiktild,  (tm  ej  du? 
Gråt  inte,  mija  Lucile!  och  skänk  mig  ]iopp  ännu 
Att  sé  ett  flyktigt  moln  förskingras  och  försvinna^ 
Det  är  min  kärleks  brott  att  dessa  tårar  rinna, 
Men  ock  min  kärleks  höjd,  som  talar  för  mig  hän 
Hrar  är  det  lugna  bröst^  som  aldrig  nödgats  finna^ 
När  kärleken  är  stor,  hur  misstrogen  han  är? 

lUClLE. 
Om  nånsin  han  med  skäl  till  misstro  borde  bringa^ 


Det  Tore  då  mot  allt,  hvaraf,  på  minsta  satt. 

Ett  äkkadt  föremfi  bedröfvas  och  förringas. 

Se  der  er  egen  sats,  ert  eget  tänkesätt, 

I  den  Idyll,  Dorante^  som  ådrog  Er  med  rätt, 

tålii  aktning,  och  mitt  val,  iramför  så  många  flenl 

Förljusaude  poem!  Ii  vari  ert  snille  mera 

Än  hjertat  visat  sig. 

DORANTE. 
Så  osäU  är  min  lott. 
Att  de  ej  röjas  der,  min  fröken,  någondera. 
Min  blygsel  tvingar  mig  att  yppa  sjelf  mitt  broti 

I 

Det  har  ej  tillhöit  mig,  det  bifall  som  jag  fått; 
Och  om>  af  dessa  vers,  den  framgång  som  jag  länte 
Likväl  ej' fyllt  min  själ  med  lugn  och  tillförsikt, 
Var  skälet,  att  jag  njöt  hvad  jag  «j  då  fortjentej 
Var  skälet ^  med  ett  ^rd,  att  denna  skaldedikt, 
Af  Er  sä  ofta  läst,  och  med  beundran  skattad» 
Var  skickad  blott  af  mig,  men^j  ^  migf^-fattadi 
En  annan  skref  des.  I 

LUC1LE>  imtd  Jörundrcn) 
Hvad?,., 

LISETTE,  (afsidts.) 

Nå,  aådan  narr  till  kidj 

LUCILE. 
En  annan?  inte  ni? 


DORANTE. 

Nej,     Det  är  sant,  det  var 
lin  låga,  denna  gång,  som  skaldens  låga  tände; 
Ain  själ,  hvars  rörelser  han  der  i  dagen   lagt. 
klen,  hyad  naturens  språk  är  öfver  konstens  juakl! 
)ch  hvad  han  skillrat  svagt,  hYad  jag  så  lilligt  kände! 
ii  älskar  vers  likväl.     Hvad  annat  val   alltså, 
In  låna,  för  min  eld,  det  språk  ni  lycktes  gilla, 
)ch  låta  af  en  ann  min  ömhet  tolkas  illa, 
rillfreds  att  känna  sjelf  oändligt  bättre  då? 
lien  äger  poesien  lör  Er  ett  värde  bara? 
)ch  har  jag ,  ^  (hvad  för  mig  är  gruiligt  att  befara) 
''orlorat  niig,  hos  Er,  med  min  uppriktighet? 

LUCILE. 

)rn  gör  Er  dubbelt  värd  min  aktning Också  vet, 

Ut  den  förändrar  e)  de  löften  som  jag  gifvit. 
^r verserna ,  alltså,  hvcm  helst  som  dem  har  skrifvit, 

I* 

Vr  mödan  ej,  hos  mig,  förlorad  som  ni  ser  I 
ag  var  för  känslan  kall:  jag  är  det   icke   m^. 
^len  tro  mig,  hvad  jag  var,  det  hade  jag  förblif vit, 
)aktadt  a  Ma  vers,  Dorante^  förutan  Er. 

DORANTE. 
r^ar  dyrkad  utan  gräns,   för  evigt,  i  ett  sinne, 
•om  återställs  af  Er  till  hopp  och  lugn  igen! 
iu  är  min  sällhet  ren;  nu  kan  jag  njuta  den. 

LISETTE. 
Ui!  det  tål  tid  med  det!  --  Mig  rinner  nu  i  minne, 


]Zn  liten  bortglömd  8ak  af  annan  art,  min  såna 
förbud ,  i  (iepr  fars  namn ,  att  nånsin  se  hTar^n! 

D  OR  AN  TE,  {hestörtf) 
Jfen  vet  dä  Iiyem  jag  är? 

LUCILE, 

Pu  skrämmer  mig  uppriltigi' 

LISETTE. 

Vi  sökas  ren,  kanske.  Alltså:  ifrån  hvaraiiDt 

Täcks  fröken  stiga  in?    Herm  torde  stigna ,  han. 
Vi  i^  4tt  rådas  vid,  just  nu,  om  något  vigtigt 

D  O  R  A  N  T  E ,  {titl  LnciU.) 
Ett  ord^  torr  än  ni  går!  ett  ord^  som  lifvar  opp 

■ 

Afitt  ^te^:*  sloclyn^nde,   och  nästai;  slScIcta  hopp! 

LUCILE. 
Ni  har  åtminstone,  hvad  ej  är  mer  att  dölja, 
En  förmånsrätt,  hos  mig^  som  tillhört  ingen  an. 
Min  far,  om  ^an  är  hård,  kan  vägra  mig  att {0I/4 
Mi^  böjelse  fpr  Er;  men  ej  för^dr^  dw! 


T"rr 


MIQNDE   SCENEN, 

PORANTE-    I^ISETT^, 

dor;vnte. 

Det  är  Täl  någon  viss,  som  valt  den  Sdla  yagea, 
Att  gör»  frökens  far  mig  fyllest  obenägen. 
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-  LISETTE. 

Nej.     Det  är  ni  som  sjelf  förstört  ert  egit  hopp. 
Man  bör  väl,  om  ej  mer,  ha  höfligliet  och*  öra. 
Hvarföre  lopp  ni  bort,  och  vägrade  att  höra 
Elans  vers,  som  han  var  nyss  1  tag  att  läsa  opp? 

DORANTE. 
Ja  riktigt!  —  Jag  har  gjort  en  dumhet,  —  det  är  gifviLr 

Låt  honom  läsa  nu:  jag  hör,  med  all  min  makt; 
Och  äfven,  utan  det,  beundrar  hvad  lian  skrifvit 
Kort:  jag  förbinder  mig,  en  gäng  för  alla  sagdt, 
Att  finna  skön^  hvar  strof  i  gubbens  vitterlekar; 
Och  är  tillreds  att  slåss  med  hvem  som  det  förnekar. 

LISETTE. 
Förbättra,  när  ni  kan,  en  ^nnau  gång  ert  fel. 
Nu  är  det  inte   det  som  blir  för  £r  att  göra. 
Jag  har  ett  vigtigt  råd  att  ge>  och  ni,  att  höra. 

Hör:  säj  mig^  känner  ni,  till  någon  talrik  delj 
Den  svärmen  som  ibland,  med  sina  täta  chorer 
Af  rop  och  stampningar,  på  våra  skådespel, 
Tar  hörseln  från  parterrn^  och  äran  från  auktorer? 
Och  skafikr,  oförtänkt,   en  fattig  lyje^  till  slut« 
Det  Ijufva  heders-pris,  att  formligt  hvisslas  ut? 

DORANTE. 
livad  fan  vill  du  med  dem?  åh  jo !  jag  känner  många. 

LISETTE,  jl 

Fort  ut,  och  fort  omkring,  att  värf va  och  att  ianga! 
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I 

Och  seriy  på  komedin  med  dem,  i  mSngd  och  tal  * 
Ty  pjeftensom  blir  spelt,  är  just  af  er  iiTaly 
Och  Herm  far  dit  ^  han  sjélL 

DORANLTE. 

-  Du  yfll .  • .  • 

tISETTE- 

Ja  9  i^onneraf 

Gor  skrupler.   Damis  han  gör,  tro  mig,  inga  mera. 

Ren  har  han  röjt  i  bref  alltsammans  for  er  far, 

Alt  ni  var  här;  hvarför;  hur  dödligt  kar  ni  yarj 

Kort  sagdt^  föri;ådt  sin  yän  och  hela  hemlighetexL 

Och  ni,  —  ni  gör  £r  fin,  och  krusar  med  poeten! 

Hvad  angår  p josen  Er?  den  faller!  nä,  än  seu? 

För  en  som  hvisslas  ut,  gör  han  väl  sex  igen; 

Men  niis1i*r  ni  Lucile,  hvar  skall  ni  då  ta  vägen? 

Krig  alitså  mot  hans  pjes,  och  krig  afallerraakti 

Dit  kommer  frökens  far,  det  har  jag  redan  sa|;t; 

}{an  kVj  ty  y ärr,  allt  ren ^  författarn  starkt  benägen; 

Men  tätlur  han  pä  scen,  publikt,  om  snillets  krans, 

Och  sc?r  Herr  Francaleu  att  segern  der  blir  hans, 

Blir  vi^^st  en  sådan  mäg  hans  innersta   begäran, 

Oih  gubben  skall  då  tro,  förtjust  af  rimams  glans, 

Att  han,  i  hans  person ,  blir  slägt  med  sjelf va  äran* 

DORANTE. 
Du  gör  mig  stel  af  skräck.  Välan  då:  ingen  nåd 
Min  ångest  för  mig   blindt   att  följa  dina  råd 


5j» 
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TIONDE   SCENEN. 

LISETTE,    (entam.) 
Aha!  min  Herr  Poet:  ni  hade  det  forslaget, 
Att  smyga  sakta  fram  till  äran!  —  ni  är  fin; 
Och  såg,   iirån  er  höjd^  alltren  vår  dumma  mine^ 
Den  stund  ni  blänkte  fram  med  det  der  dunderslaget. 
Men  det  bereds  er  pjes,  jag  spår^  vid  detlA  laget , 
En  liten  pip-musik,  som  ni  ej  räknat  pä; 
Och  händer  det,  Herr  Skald!  — ni  Tet  yårt  aftal ^I^ 


FEMTE  AKTEN. 

FÖRSTA   SCENEN, 

DAMIS,    {tnsam.) 

Det  Sr  en  ^rufllg  storm  som  härjar  i  njitt  sinnf: 
Jag  finner  hvarken  ro  i  trägårn  eller  inne. 
En  ångest  följer  mig,  en  skräck,  ett  vankeloiod, 
Som  ger  mig  föga  hopp  att  utgången   blir  god. 
Min  pjes  till  denna  stund  mig  syntes  bland  de  bästA: 
Nu  finner  jag  den  svag,  och  full  af  idel  fel; 
Till  planen  illa  ställd,  till  dialogen  stel. 
Och  skrifvcn  med  en  styl,  att  ömkas  åt  det  mesta! 
Också  förutser  jag  förkastclse  och   skam. 
Der,  strax  en  somnad  loge;  der,  hela  raden  fram, 
Kritiker,  gäspningar,  och  sorl  af  obenägna; 
AHarm  ifrån  parterrn,  med  stampning  och  med  rop; 
Sufllören  hufvudyr,  aktörerna  ^förlägna. 
Och  slutligt,  akt  från  akt,  siflleradt  alltihop! 
Se  der,  hyad  mig,  alltrcu,  med  skräck  för  tanken 
ställes. 

(ser  pä  klockan.) 

Det  är  just  nu,  just  nu,  den  stund  då  domen  fälk^ 
Jag  är,  som  på  tortur,  minut  ifrån  minut 
Nej,  nej,  den  här  metién,  ger  jag  goddag  till  slal! 
Hur  stor  den  äran  är  och  Imru  Ijuft  hon  smakar,  | 
Alt  vinna  skaldens  pris  och  ti^os  ett  stort  genic, 


Betalav  hon  dock  ej  de  qval  hon  förorsakar, 
Ty,  faller  nu  min  pjes,  är  det  raed  mig  förbi, 
?*örst  5k^li  bespottelsen  mig  säkert  inte  spara;  — 
Sen  björnar,  samma  skock!  <^<-  dernäst^  hvad  skall 

jag  svara 
Oen  hulda  farbrorn  der,   som  lagt  så  fina  råd 
Ka  skaffa  mig  logis,  en  tid  på  konglig  nåd? 
VIen  bvad^  af  allt  apdå,  går  hjertat  innerst  nära: 
Hur  kan  jag  synas  m^r,-  hur  yågar  jag  det  väl, 
[uför  den  skönas  blick^  som  herrskar  i  min  själ^ 
lag,  Sijillet3  l^^llqa  son,  och  auktor  utan  ära? 

\Ien,  hände  hvad  som  helst,  blott  jag  milt  öde  vet! 
[)es3  väntan,  ej  dess  dom,^är  den  h varpå  jag  klagar, 
äv^r  stund  som  jag  förtärs  i  denna  Qvi^shetj 
förkortar,  på  ett  år  till  minsta,   mina  dagar, 


^►^^^-— ^ii»— *i^» 


ANDRA  SCENEN, 

)AMIS,  FRANCALEU  BALIVEAq. 

FRANCALj:U. 
S^å,  vill  ni  sätta  tro^   en  ann  gång  äfvenväl^ 
nu  era  spådomar,  mer  än  till  mina  skäl? 
^ag  bad  Kr  följa  med  och  göra  som  vi  alla. 
)cQ  som  vill  se,  sa'  jag,  skall  ta  i   akt  sin  tid< 
^\x  står  ej  tillfället  att  mera  återkalla, 
Py  den  der  nyheten  tog  fan  alldeles  vi(i 
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DAM  IS,   (aftiiet.)  (till  franetAai\ 

Se  sål  min  dom  Sr  fälld.   Jag  andas!  —  Nå,  min 

Herre, 
Den  foU? 

FRANCALEU. 
Platt  ner. 

DAlilS. 
Platt  ner? 

BALIVEAU. 

Pladask! 

DAMIS. 

Så  mycket  värre! 
De  ha  väl  spelt  igen  som  kältringar,  helt  visst 

BALIVEAU. 
Allt  nogt  siffleringen  var  allmän;  först  och  sist! 

DAM  IS. 
Och  af  ven  rättvis? 

BAL*IVEAU. 
Nå,  alt  auktorn  ej  Itfr  gilla. 
Den  dom  Publiken  fällt,  det  kan  man   förutse. 
Den  sämsta  stympare  tror  ej  han  skrifver  illa. 

FRANCALEU. 
Den  här  tor  väl  bli  trög  att  tillstå  det,  kansLe. 
Och  bör  just  ej,  för  det,  fa  namn  af  öfverdådig; 
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ry   aldrig  ysr^  vet  Gud,  publiken  mindre  nådig, 
iur  vill  man  domma  om  en  pjes^  det  frågar  jag, 
i^id  stoj  af  en  parterr,  så  upprörd  som  i  dag? 
^h!  vi  ha  sett  förut  kabaler;  —  men  af  tusen, 
lar  ingen  rasat  förr,  på  så  förskräckligt  vis. 
»'örfattam,  det  är  klart,  var  gifven  här   till  pris, 
Vt  köpta  h vissiare  frän  alla   kaffehusen, 
^ag  tror  frän  alla  torg  och  gathörn  i  Paris! 

JEimedlertid ,  godt  folk,  jnidt  under  detta  väsc^n 
If  hostor,  näsors  dån,  och  ömsom  hörda  rop 
If  skrikare  om  Ijudy  och  skrikare  mat  pjesen^ 
\k  fann  jag  dock  en  del.«  • 

BALIVEAU. 

Fanl  jag  fann  alltihop 
Bländigt 

PRANCALEU. 
nia  dömdt!  förmycket,  är  formycket 
Den  röjde,  påstår  jag,  tvertom  en  öfVad  hand. 
Der  lunnos . .  a  • 

(Damis  tystnar  med  uppmärksamktt.) 
rim  •  • .  • 


(DamiB  vänitr  $lg  ton  igin  nud  .förtrytelse.) 

Ja^  vissa  rim  ibland, 
Som  gåfvo  vitrde  nog,  na  de,  åt  hela  stycket 
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BALIVE  AU. 
Det  bästa  r§d  ändå,  för  auktorn  lär  väl  bli 
Att  gömma  väl  sitt  namn^  och  af  sia  motgång  lira 
Att  öfverge  i  tid  en  vådlig  konst,   hvari 
Han  har  att  vänta  sig  så  liten  vinst  af  ära. 

DAMIS. 
Han  kunde  göra  dct^  om  segern  krönt  hans  hopp« 
Man  hvilar  äroiulU,  när  man  till  niåltft  hunnit; 
Och  ren  af  lagrar  höljd,  man  hör  förlåtligt  opp, 
För  nya  lagrars  vinst,  att  våga  dem  man  \iuinlt 
Men  9  då  hans  ära  q  väljs  af  låga  afundsmän, 
l)å  bör  han  träda  fram  på  st|*idens  lalt  igen, 
Och  genom  segrars  glans  dem  sluteligen  tvinga, 
Att  vörda  den  förtjenst  de  stäui[)1at  att  förringa. 
Och  att  bli  sjellVa  de  söm  mest  beundra  den. 
En  styrman,  för  sin  konst,  beliöfver  stormens  fara, 
Och  lär,  af  skador  klok,  att  sig  för  dem  bevara. 
Så  skalden.     Samma  lott  var  alltid ,  älven  hans: 
Det  är  från  fallets  brant  han  lyfter  sig,  med  glans; 
Till  hvad  han  än  ej  var^  men  blifvit  tödd  att  vara! 

FRANCAJLEIT. 
För  liin!  det  kallar  jag  att  tala,  det  ändå. 
Som  hjelte  och*  poet  af 'rätta  stora  slageL 
Se  bara,  hur  geniet  ger  hjeltemod  också! 

(tUl  Btttivtau.) 
Ni  står  förrånad,  ni,  ochbngsllas  vid  det  dfagcl! 
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01/7  Damis.) 

[en  slikt  hör  blott  till  oss,  auktorer,  —  Inte  så. 
lin  rnedbror? 


^■MM 


TREDJE    SCENEN. 

FRANCALEU.    BALIVEAI/, 
DAMIS.    MONDOR. 

MONO  OR,  (afsidtx  till  Dami$ 

med  sn^ftningar»)  . 

Elakt  nytt! 

DAMIS. 
Vet  ren! --mitt  bref?  du  barcH 
al  riktigt  iram^  och  strax? 

MONDOR. 

Hek  riktigt*    Har  är  svaret 

DAMIS,  (tar  emot  bref  vet,  be- 
ser utanskriften  och 
vänder  sig  derefter  till 
Francaleu  och  Bali- 
veau.) 

g  far  ett  bref,  förlåt^  som  af  bry  ter  Tar  strid,» 
i^h  som  jag,  en  minut,  går*afsides  och  läser. 
i  vilja^  om  Er  täcks,  derefter  språkas  vid 
n  annat,  för  en  stund,  än  poesi  och  pjeser. 

(han  gar  ut  med  MLondor.) 
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FJERDE   SCENEN. 

FRANCALEU.    BALIVEAU. 

PRANCALEU, 
Den  gossen  gor  mig  last:  det  Sr  ett  stort  genie. 

BALIVEAU. 
For  det  han  *ix  besatt  af  samma  Turm  som  ni 

FRANCALEU. 

F5r  det  han  aldrig  sagt  Snnu^  -^  det  tillstå  allt,  - 
Ett  ord  som  annat  folk. 

BALIVEAU. 

Det  är  förbannadt  snällt! 
Och  klökt  isynnerhet 

FRANCALEU. 

En  styrman/  . , .  stridens  fåU! . 
Och  hur  vi  lyfta  oss... .  igenom  det  vi  falla! . 
Hvad  tycks?  ni  hörde  sjelf? 

BALIVEAU. 

Åh  nej!  jag  tänkte  di 

På  de  der  orderna  jag  hoppades  att  få. 

FRANCALEU. 
Min  själ  I  så  ung  han  är,  h.ans  like  får  man  lett 

De  stora  slitas  tesk  om  honom,  skall  ni  yets. 

BALIVEAl 
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BALIVEAU. 
Jag  fick  dock  temlig  Uftri  ert  löfte,  tyckte  jag. 
Ny 95,  medan  pjesen  gafs,  och  äfven  förr  i  dag. 

FRANCALEU. 
la,  gör  han  någon  pjes,  så  irrar  jag  mig  mycke^' 
Om  inte  den  blir  då  ett  verkligt  mästerstycke. 
Kabalen  skall  fä  syårt  att  bita  fast  i  den. 

BALIVEAU,  {m^d   otålighet.) 
Meii  orderna f  min  Gnd!  jag  frågar  en  gång  än, 
Hur  blir  det?  har  jag  hopp?  —  om  inte  mer,  så 
svara .... 

FRANCALEU. 
Ah,  ^  Er  ni  tillfreds!  m^d  det  har  ingen   fara. 
I  qväll,  i  denna  qväll  skall  saken  vara  gjord. 
Det  har  han  lofvat  mig;  jag  litar  på  hans  ord. 
V^ar  säker  han  vet  sätt  att  vägarna  förkorta. 
Än  mer:  jag  vill  slå  vad  om  allt  hvad  ni  begär ^ 
itt  sjelfva  orderna  alltredan  äro  här, 
3ch  finnas  i  det  bref  han  öppnar  nu  der  borta. 

BALIVEAU. 
Det  bref  han  öppnar?  Hvem? 

FRANCALEU. 

Den  unga  mannen  der. 

BALIVEAU,  (förvånad  och  hanij^ 

falltfu) 
liva  ba\? 
Leopolds  Skr.    I.  Dsii.  d5 
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FHANCALEU, 
Men  är  ni  döf?  yårt  snille  der^  poBten, 

Som  nys6  gick  härifrän. 

BALIVE  AU. 

Hrem?  Herr  de  FEmpirée? 

FRANCALEU. 
Hvem  annars? 

BALIVEAU,  {mtd  ironiti  hdrm) 
Det  är  han,  som  haft  den  hofligheteD, 
Att  arbeta  för  mig,  i  den  här  saken?  —  He? 

FRANCALEU. 
Allcleics.     Då  han  såg  hur  dråpligt  väl  ni  spelte, 
Bief  han  förtjust  i  Er,  som  rättvist  var,  —  och  faim, 
Att  om  ni  kunde  fas  att  ta  vår  värfning  ann, 
Sä  vtinne  man,  i  Er,  en  stor  aktör  som    felte. 
Jag  åter,  glad  att  se  hans  ren  så  varma   nit, 
Jag  tänkte  på  er  sak,   och  hur  med  sin  kredit, 
Han  kunde  bli,  för  den,  rätt  nyttig  pä  sitt  itällc: 
Gaf  honom  alltså  del  af  allt  som  rörde  Er, 
.Sa  om  ert  bryderi  för  er  förlupna  sälle. 
Som  oro  de  orderna  ni  önskade,  med  mer. 
Ni  ti^or  ej,  till  h vad  grad  han  fann  er  klagan  vigtig. 
Och  hur  han  tog  i  allt  så  liflig  del^   min  själ. 
Som  frågan  hade  rört  hans  egen   sak . . . 

BALIVEAU,    (förargad.) 

Fanäl. 
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FRANCALEU. 


lur  nu? 


BALIVEAU. 
Åh!  ni  har  gjort  mirakel. 

FRANCALEU. 

Ar  ni  riktig? 
Det  tycks  ej  sä,  ibland. 

BALTVEAU. 

Min  sjar,  det  vore  ni, 
Jom  verkligt  mer  än  han ,  långt  mer,  f örtjente  bli . ,  <, 
^len  det  är  jag  som  är  den  galnaste  af  alla. 

FRÄN  CALEU. 
\Ien  man  förklarar  sig  cuielkin  vänner.  —  Nå? 
[Ivad  är  det  nu  igen  lör  jäsning  i  er  galla? 
illt  går  ju  bra,  rätt  bra? 

B  A  L I  V  E  A  U. 

Bra?  nej  för  tusan  dål 

illt  går  tvertom,  gunås,  så  rasande  som  löjligt. 
^  et  ni  att  han  —  just  han  —  den  hedersmannen  der, 
draktet,  hvars  kredit  ni  nyttjat  i  det  här, 
Ar  sjelf  dttn  slyngeln  just  vi  tält  om!... 

FRANCALEU,  {bestört.) 

Är  det  möjligt? 

B  A  i:  I  V  E  A  U. 
Se  gå!  Förvånas  nu  och  undra  Er  ihjel 
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På  hur  jag  spelte  nyss  bestörtningen  sä  v3li 
Jag  skulle  råkat  fan,  och  inte  studsat  yärre. 

FRANCALEU. 
Min  luipnad  liknar  er.   Men  säg  mig  nu ,  min  Herre, 
Hvad  har  er  brorson  gjort?  hvad  har  han  felat  i, 
Som  gör  honom  förtjent  att  målas  ut  så  illa? 
En  ung  berömlig  man,  studerande  och  stilla , 
Af  smak  och  vitterhet ,  af  seder  och  genie ! 
En  skatt,  en  phénix  just! . . . 

BALIVEAU. 

En  galning,  liksom  ni! 

Förlåt  mig,  men  det  der  fortjente  ni  att  höra. 

Ty  borde  c;  af  män  som  vi,  jag  frågar  Er, 

Do  unga  tuktas  opp  till  klokhet,   vida  xner^ 

An  tvertom  stytkas  i  det  galna  som  de  göra? 

Hör  det  till  Er^  att  ge  olydnaden   forsvar? 

Han  skall  då  göra  vers,  den  här^  i  all  sin  dar? 

Förnuftigt  lefnadssält,  och  vacker  väg  till  lycka! 

Att  auses  för  en  vurm,  förryckt  af  poesi. 

Ku  half  besatt  skriLlcr^  som  små  och  stora  tycka 

Sig  ha  till  lofligt  mål,  för  aUt  slags   gäckeri* 

Det  kallar  ni  förtjenst;  och  dertill  är  ni  firi. 

Men  såge  man  förut  hvem  som  blef  född  att  rimma, 

Och  hvilka  skulle  få  den  oseden  en   dag. 

Så  svär  jag  på,  vid  Gud!  det  borde  vara  lag. 

Alt  redan  str}'[)a  dem  i  sjelfva  födselns  timma! 

IMin  brorson  kunde  bli  en  aktad  embetsman; 


=-;       389       ~ 

lan  blir  en  stackare  nu  blott,  som  hyar  han  kan , 
?år  söka,  dörr  frän  dörr,  den  lijelp  som  han  be- 

höfvcrj 
!)ch  dertill  har  ni  gjort,  ni,   mer  än  någon  ann. 
)et  är  ett  kristligt  rerk:  lyckönska  Er  deröfvcr, 

FRANCALEU»,  C^^d  deklamation.) 
)  man  af  ringa  ljus!  ej  värdig,  långt  ifrån, 
3en  glans  som  sprids  till  Er,  från  sådan  fosters '^n I 
Jvad  är  det,  vet  ni  det,  för  text  som  ni  predikar? 
Stt  folkprat,  ständigt  fördt  af  Er  och  era  likar, 
?5rtrutne  på  alt  se  de  vittra  yrkens  glans! 
tfen  vetj  att  Sångmöns  gunst,  att  minnets  lager* 

krans, 
Xh  konstens  ädla  verk  som  stämplats  af  talangen, 
jc  nog  sä  upphöjd  rang  som  nånsin  embetsrangen; 
Vet  ändllig  . .  • 

BALIVEAU.  '    ^ 

Och  ni  sjelf,  som  här  ger  lexör,  vet. 
Ut  aktning  bor  ej  qvar,  i  lag  med   uselhet. 
S'i,  som  af  lyckans  län,  fått  nog  för  era  dagar^ 
^f  ni  för  nöjet  blott,  och  välj  det  som  är  störst, 
in  rik  må  göra  vers  och  prose,  som  han  behagar; 
In  annan  tanke  på  att  kunna  lefva  först: 
Ivad  tjcnar  lagern  till,  mot  hunger  och  mot  törst? 
ag  skall  'då  se  med  köld,  det  ville  ni  begära, 
flin  brorson,  rasa  frajn  till  tiggarstafvcns  äi^a? 
Vh  bur  hans  tid  förstörs  pu  des*a  drömverk  blott? 


—         Sgo        ^ 

Må  vara.     Nytlje  han  den  fria  rätt  han  äger. 
Och  sorje  sedan  de,  för  vården  om  hans  lott, 
Som  slitas   nu  alltren  om  honom,  som  ni  sä^tfn 
För  mig,  må  han  förgås.     FarväL 

FRANCALEU, 

Nä,  nå:  dröj  qvar! 
Ni  talar  till  en  vän^  som  är  beredd  pä  svar, 
Och  hoppas  visa  Er,  att  allt  ar  inte  hellur 
Så  dröm  i  poesin,  :^m  ni  Er   föreställer. 

Om  jag  har  trodt  mig  se,  (och  deri  har  jagräl^ 
Hos   Damis  vx\  tnlang,  som  jag  med  känsla  prisar, 
Sä  hcMlrar  j«ig  Iios  lir,   och  i  det  nit  ni  visar, 
Ett,  kanske  föidoiiii^fullt,  men  redligt  läntcöäft 
Jag  tillsfar  alt  Iiaits  kcuhst  nicr  pryder  än  dea  luUcir. 
Men,  —  Inad  ej  l^rknn  skänkt,  bör  vänskap  lä^^a  ti. i: 
Jag  g<T  lioiioiii,  kort  sagdL,   min  dotter,  om  ni  >iil) 
Med  ell  al'  mina  gods,  och  hundra   tusen  plat.ir. 


B  A  L  I  V  E  A  U,    (ytterst  fönit: 


Ni : . . ger  . , , 


FK\A  VCALE  U. 
En  t^adun  dt  öm  är  artig  nog,  knn^kc; 
Min  dottor  liai*  förslaad,  är  tack  ni  skålu 

SG  •    i    •    • 

(til!    nng^m   af   Ht' y ningen  som   K'isnr  s/«.) 
Liicilc^  skull  komma  hit,  säj,  det  ärmia  befaUnin^- 


,     (i  dit    han  8ur  bänder  sig  till  Balheau.) 
Na?  löper  bloden  än  i  lika  häftig  svallning? 
Jag  tror  att  molnet  flytt  från  pannan ^   nu  likväl. 
Hur  är  det?  ni  är  rörd? 

BALIVEAU. 

Det  är  jag; och  med  skäl! 

Ni  är,  uppriktigt  sagdt,  ett  underverk  bland  vänner. 
Se  der,  hvad  minst  af  allt  jag  kunde  tan  ku  pä^ 
Och  visst,  bland    vackra    drag,    det   Vackraste  jag 

känner! 
Men  finn  dä  äfven  mig,  förlåtlig  nog  också. 
Vi  tyda  ödets  bokj  så  godt  som  vi  förstå, 
Och  gissa  illa  till  hvad  af  en  framtid    gömmes. 
Hvad  jag  i  all  min  tid  beständigt  såg,  det  var, 
Att  kvem  som  gör  af  vers  sitt  kall  i  våra  dar, 
lörgats,  och  lemnas  der,  jem väl  när  han  berömmes. 
Af  Uamis  lunn  jag  det,  alltså,   ej  visligt  gjoixlt. 
Mt^ii  då  ert  ädelmod  för  honom  är  sa  stort. 
Och  lyckan  visar  sig  så  oförmodudt  nära  , . , 


FEMTE   SCENEN. 

lUANCALEU.    BALIVEAU.    DAMIS. 

FRANCALEU,  (tiU   Damis.) 
Kom,  koin,  —  det  skall  bli  ni  en  annan  gång  också, 
llvara  föroni  jag  begär  vid  hofvet,  pä  min  ära. 
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Nä?  de  der  orderna  som  Herm  fiok  ISfte  på! 
Is  i  liar  dfni  säkert  nu?  — 

DABIIS,  (till  Baliveau.) 
*  Har  ni  förrådt  mig  då? 

BAL  I  VE  AU. 
Nog,  Damis.     Vare  allt  emellan  oss  förgätit 
Vår  ädelsinla  värd,  förbkar  oss    igen. 
En  lyria  ämnas  dig,  och  vet,  så  stor  är  den, 
Att  ininsta  hopp  derom  bordt  synas  oss  förmätitj 
}.Mi  lott  som,  ens  i  dröm,  du  aldrig  förutsåg! 
Du  hedras,  med  ett  ord,  af  Herm,  med  namn  afmåg- 

DAMIS,  {synes  förvirrad.  Bali 

ve  au  forfjiir.) 

Der  slår  du  helt  bestört!  dot  har  du  ska!  att  rara 

Den  ändring  i  din  Idit  är  stor,  som  vunnit   rura 

Men  eiLäiLsIan,  iikv;il,  förblir  ej   lan;;^.    sliini. 

Och  börilc  funnit  oid  ciU  redan  sig    förklara. 

{sakta  Ull   J)u!!iis,) 

PA  knä  dä,  säger  ja^q,  för  diu  välgcrningimrtn' 

D  A  M  I  S. 
Min  farbror, ...  ja^  far  lof... 

bALlVLAU. 

livartili? 

4 

11  A  M I  S. 

Au  vara  sar:i 

Jag  dyrknr  hos  Lucile  förljcnsterna,  beliagcn, 


< 

illt  som  ger  köaet  glans  och  gör  en  lycklig,  man. 
len  sällheten  deraf,  ty  Tärr,  är  mig  betagen, 
^örråda  svuren  tro,  det  kan,  det  får  ej   ske^ 
)cli  jag  har  ingått^  jag,  en  ann  förbindelse. 

FKANCALEU,  (Jörtruten.) 

le  så! 

BALIVEAU,    {till  Francaleu.) 
Der  har  ni  nu,  den  man  som  ni  berömde 

'or  klokhet,  stadgadt  rett,  och  seder  och  genie! 

»otn  var  en  phénix  nyss,  en  skatt!  —  Nå?  döm- 
mer  ni, 

\nnuy  om  hans  förtjenst,  så  klokt  som  ni  då  dömde? 

(till  Damis.) 

Ut  dårhuset  alltren,  en  sådan  galning  gömde! 
Pördömd  var  dea  minut,  och  olycklig   för  mig, 
)oui  gjorde,  till  min  skam,  min  bror  till  far  åt  dig. 

[han  gar.) 


SJETTE  SCENEN. 

FRANCALEU.    DAMIS. 

FRANCALEU. 
•iliii  Herre,  poeain  har  frilieter;  —  men  denna  ^ 
TmcIvs  ölVergå  sin  gräns,  det  nödgas  jag  bekänn  < 
-v  farbror,  mellan  oss,  har  ändtlig  rätt  en  :gar}- 
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DAMIS. 
Ni  vet  att  bojeisen  är  fri,  och  tål  ej  tvång. 
Min  farbrors  missnöje  mot  mig,  är  rätt  beklagligt 
Jag  inser  äfven  ert.     Men  jag  är  säker  på, 
Att  ni^  med  mina  skäl,  förhöll  Er  lika  så. 
Ty  jag  har  hört  Er  sjelf,  rält  ofta,  nästan  dagligt, 
Med  ljusning  nämna  den   som  ger  mitt  hjerta  kg, 
Och  prisa  henne  mer,  ni  sjclf,   långt  mer  än  jag. 

F  R  A  N  C  A  L  E  U. 
Hon  är  Inig  alltså  känd?  och  namnet,  om  Er  täckes? 

D  A  M I  S. 
All!  hennes  natnn^  för  Er,  är  längesen    ej-^ytt 
l)v*t  är,  för  den  talang  al'  hvllkeii  det  är  prydl, 
Bi'kant,  så  vidt  omkring  Merkureus  läsning  sträcLti 
Der  är  det  som  hon  lysl,  ocli  som  vårt  omuia  band 
VhI  snillets  altar  knöts  at*  kärleksgudens   hand. 

F  R  A  N  C  A  L  I^  U. 
Hvad  fan?  ...  ha,  jag  förstår!  uu  är  jag  der  jag  ville. ^ 
iJct  skulle  vara  hon,  den  vittra  Sångmön  då, 
Som  lämnat  oss  med  prof^  mdnadtligt,afsittsmlle| 
Och  vi  så  mången  gång  beundrat 

D  A  M I  S. 

Begge  två! 

FRANCALEIT. 
Hon,  den  der  tionde,  af  våra  Nios  gille, 
Som  i  en  landtlig  styl  så  lekande  och    täck...* 


DAMIS. 
fust  hoU^   alldeles  hon. 

* 

FRANCALEU. 

é 

Mamsell  Meriad^c 
Oe  Qvimpcr? 

DAMIS. 
I  Bretagne!  —  Var  billig  nu,  och  svara: 
Har  jag  förståndet  qvar?  och  bor  jag  väl,  —  Ibrlåt^ 
Llppofira  hennes  hand,  för  hvilkens  det  må  vara? 

FRANCALEU,  (siorskrattunde.) 
Tag  mig  i  famn,  ha,   ha! 

DAMIS. 

Ni  skrattar^  men  hvaråt? 

• 

FRANCALEU. 
At  farbrorn  der,  som  strax  grep  till  med  blixt  och 

dunder, 
Men  ingenting  är  skämdt;  han  skall  nog  stillas.  Komi 

DAMIS. 
Han  inser  nog  sitt  fel,  är  jag  försäkrad   om. 
Så  snart  han  blott  kan  fas  att  höra   våra  grunder. 

FRANCALEU. 
Nej,  nej.     Det  är  ni  sjelf,  som  just  för  egen  del, 
Skall  öfvertygas  om   oc!i  skratta  ät  ert   fel. 

DAMIS. 
Och  meningen  till  slut,  med  hvad  så  klyftigt  ordas? 


PRANCALEU. 
Att  giftermålet  kan  pä  intet  sätt  fullborda*. 

DAM  IS. 

Fullbordas?  hrarforej? 

FRANCALEU. 

För  det  går  inte  ann. 

DAMIS. 
Säg  ni  allt  hyad  ni  vill! 

FRANCALEU. 

Gör  ui  allt  livad  ni  kan' 

DAM  IS. 
Men  jag  har  satt  mig  det  i  liufvet. 

FRANCALEU. 

Kan  väl  vara. 
Men  det  får  ni  ta  ut  igen,  det  täcks  ni  tro. 

DAMIS. 
Nej,  pä  min  heder,  nej! 

FRANCALEU. 

Jo,  på  min  heder,  jo! 
Slå  vad.  -^ 

DAMIS. 
Om  hvad  ni  vilL  , 

FRANCALEU. 

Ni  tappar. 

DAMIS. 

Ingen  fara. 
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FRANCALEU. 
leil  om  af  något  »käl,  som  ni  ännu  ej  vet, 

'ersonen  Tore  här  af  den  beskaffenhet . . . 

'.  • 

DAMIS. 
Lf  hyad  beskaffenhet  personen  ock  befinnes. 

FRANCALEU,  iafsides.) 

kl  karln  besatt?  -. 

DAMIS. 
Jag  går,  att  strax  ge  prof  derpä. 

FRANCALEU. 
Aen  ända  tUl  Bretagne  behöfs  det  inte   gå. 

DAMIS. 
PiU  Rom,  for  hennes  skull!  se  så  är  jag  till  sinnes, 
ag  är  beredd  på  allt^  hyad  helst  må  hända  sig. 

FRANCALEU. 
^&  så  bered  Er  då^  att  gifta  Er  med  mig! 
^j  det  ar  mina  yers,  som  yarit  här  i  fråga, 
lig,  som  ni  ar  så  kär,  så  dödligt  kär  uti! 
Ör  ser  ni  alltså  nu  — här,  här, —  hyad  tycker  ni? 
tet  täcia  foremål  ni  utyalt  for  er  låga! 

DAMIS« 

[i  skämtar  inte,  nu? 

FRANCALEU. 

Nej,  Damis,  inte  mer. 

>et  har  jag  temligt  gjort,  dä  jag  har  narrat  Er, 


Bedragen  af  den  masqye  jag  lyckligt  visste  bara, 
Au  qväda,  ^-  jemt  ett  år, .»  min  fägring  och  min  än 

Nå  bra!  vårt  äktenskap ,  det  slå  vi  opp  i  dag. 
Jag  är  förhindrad,  jag:  ni  ursäktar  forfalleL 
Min  dotter  har,  kanske,  mergåfVor  for  det  kallet, 
Och  blir  väl  ett  parti,  for  Er,  så  godt  som  j^. 


SJUNDE  SCENEN. 

FRANCALEU.    DAMIS.    LUCILE. 

LISETTE. 

FRANCALEU,  (rtH  2>«mi*iJd 

JLucile  visar  sig. 

Sr],  har  hon  ingenting,  tycks  Er^  som  kunde  löoa 
Alt  byta  bojor  för? 

DAMIS,  {afsides.) 
Aha!  Lisette  är  med; 
Och  alltså  slut,  gunås ^  på  anonymena  fred! 

{till  Francaleu.} 

Hon  är  charmant! 

FRANCALEU,    {tiH  LuciU.) 
Hit  fram!  Kom  närmre,  hon  min  skona. 
Se  här  den  som  jag  yalt,  och  ger  dig  nu  till  man* 
Jag  hoppas  att  du  sjelf  ej  valde  någon  ann. 
lians  snille. . . 


LISETTE. 
Stanna  der!  —  hans  snille!  —  l&t  oss  sätta 
m  ofver  det,  nu  först 

FRANCALEU. 
Håll  mun. 

LISETTE. 

Jag  iär  berätta  .  .  • 

FRANCALEU. 
>r  inte  gräl,  Mamsell.     Jag  får  berätta,  jag, 
t  hon  har  ljugit  nog,  alltren  för  mig  i  dag. 

DAMIS,  läfsides  tUl  FrancaleuO 
ifall  att  hon  går  ut;  hon  skulle  bara  göra  .... 

FRANCALEU,  UUl  Li$ette.) 


LISETTE. 
Ja.  —  men  först  en  sak  som  ni  får  lof  att  höra! 

FRANCALEU. 
I  hör  på  ingenting. 

LISETTE. 

Men  jag  vill  höras,  jag. 

(visar  Damis.} 
T  står  författarn,  —  der!  —  som  Irvisslats  ut  i  dag. 

DAMIS. 
i  kan  hon  vara  qvar. 


—  (kOO  — 

FRANCALEU, 

Det  ofönkämda  t^diet! 

DAMIS. 


Har  ritt. 


LISETTE,  OUl  Limit.) 
jStå  bara  &st    Dorante  Sr  g^iast  hir. 

(AoR  g2r.) 


ÅTTONDE  SCENEN. 

FRANCALEU.    LUCILE.    DAMI& 


FRANCALEU,  (tt/i  Damis.) 
Har  rätti   Hrad  säger  ni? 

DAMIS. 

Jag  säger  som  det  Sr. 

FRANCALEU. 
Nå  väl.    I  sådant  fall,  förundrar  det  mig  mycke 
Men  ändrar  ingenting  af  hvad  jag  lofrat  Er. 
Så  Tettig,  hoppas  jag,  lär  ock  mia  dotter  yara. 

L.UCILE. 
Min  ior. 

FRANCALEU 

Nå? 

OAMIS, 


4b  1 


DAMI^S,  (till  LuctU.j 
Tillåt  nrf|i,  min  fröken,  att  förklara,,,. 

LUCILE, 
Mlin  Hjerre,  tillåt  ibig  ett  ord  flirut,  jag  ber. 

(till  FraneaUu.) 

Det  8r  ej  tid,  min  fai^  att  dölja  något  mer. 

triin  tystnad  blef  ett  brott,  om  den  ej  redan  blifvit 

Ut  af  mitt  egit  yal  min  sällhet  fick  bero, 

$e  der',  det  glada  liopp  hvartin  jag  fäst  min  tro^ 

5e  der,  den  adla  lag  ni'  sjelf  Er  loreiskrifvit! 

iå  äfvenblir  ea  far  oss.  alltid  dnbhelt  kär, 

h  mer  m«d  4ytk«a.lydd,  ju  mindre  sträng  han  är« 

Den  enda  lag  för  mig^  som  ni  tilj  vilkpr  gjorde^ 

^ar  den,  att  vara  sann,  så  enkelt  sann  jag  borde, 

3ch  lemqa  åt  er  blick  att  lä^  i  min  själ! 

)et  fordrar  då  min  pligt,  ej  m.indre  än   mitt  ySl. 

PJIANCALEU<   (tifsides.) 
fag  spfir  tirig  iqt«t  go<}t,<4f'dét  åer  foretalet 

(till  LuéiU.)         ^-  ■'•  ■'• 
iå?  ■  ' 

■•.*''  * 

••  '....1  I-|l4l'l  •  ♦•»  • 

LUClt?.  ^       , 

Bland  deq  ungdoms-tropp^    som  alliså  kom j( 
valet ... 


t  .  •    i       '  *  I  k    I 


r 


.   JP  RANCAJL^U. 

•  »  .       >      f  •  • 

►e  sa! 
L£opoij>s  Skh.  X  Dnr4.  26 
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LpCILE. 
Min  bästa  far!  en  enda  vänlig  blick. 
Som  skänker  mig  det  mod  jag  nu  behöfver  äg»l 

> 

FRANCALEU. 
FoU  tycket  på  en  ann?  — Rätt  illa,  om  så  gick. 
Det  var  just  det,  mitt  barn,  du  bordt  från  bÖrju^ 

säga. 

« 

LUCJLE, 
Men  när  den  end^  just,  som  undantogs  af  Er, 
Var  den  som  nu,  för  mig,  blef  dyrbar  framfor  aUa? 

•  PRANCALEtJ,  (med  alhartamhit] 
Och  det,  mot  livad  sä  strängt  daliörde  mig  befallt? 
Mot  alla  mina  -skål?  I 

LUCILE. 

"Ni  har  dciri  inte  mer. 
I)et  var,  till  ert  förbud,  min  for,  dferi  enda  grunden, 
Att  han  yar  ti-oc^d  förut  af  anifn  löften  bundea 
Men  vet,  det  yat  at  mig^9bm  han  bin  djT^angaf, 
Förneka  mig  då  ej,  att  finnas  rc^rd  dersf! 
Tag  åter  ett  förbud,  som  blott  af  misstag  gällJe, 
Och  nyttja  ej,  mot  mig,  ert  faderliga  välde. 
Förena  »ällheten  med  lydnaden  för  Er. 
Men  skulle  ert  beslut  ej  kunna  ändras  mer, 
Så  unn  mig  att  min  sorg  i  klostrels  mörker  gomini. 
Lät  mig  gå  dit,  ntiri  lar,  ur  ^'eildens  krets  igen; 
Det  var  blott  en  minut,  som  jag  var  säll  i  den. 


^        4o5        «~ 

a 

},  må  jag  finna  mrod^  att  dcu  för  «\igt  glömma! 

t^RANCALEU.  ♦     - 

Ivad  hon  är  dum,  hos  oss,  den  fars-känslan,  ändat 
Bg  är. ju  ren  tillreds  att  gråta,  jag  också. 

'    •    '        '  '-"^     •  "DAMIS.  •••   '  '    •   ' 

iå  foIj,  med  ädelmod,  den  rörelse  ni  känner, 

FRANéAtEU. 
för  blef  Dorante  och  ni,  pä  nytt  så  goda  vänner? 

•  t        #•  '  • .  -     ■        • 

DAMIS^  (hrnnar  ^tt  brcf  ttom 

han  tar  app  ur  Jickan.) 
^inn  godt,  att  detta  'b}Ir  den' enda  liämd,  jag  tar. 

PRANCALEU. 
len  fan!  han  har  ju  da  en  chi kanor  till  far, 

om  söker  min  ruin  alltjemt,  och  varit   källan, 

mänga  år,  fÖr  thig,  till  tusen  slags  förtret... 

DAMIS. 
äs^  läs,  det  här  gÖr  slut  pa  tvisten  Er,  emellan^ 


• . 


WIONDE   SCENEN. 

FRANCAjLEU.    LUCJt-E.    DAMIS. 
DORAi^TE.     LISETTE; 

DORANTE,   {kanor  ii  g  för  Frän: 

caUtta  fötteré 

5r,  Jag.  besvär  Er  det,  vid  hvad  ni  kär^t  yet 
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Hör,  och  förkasta  ej  den  kJkaslä  jag  beklmier^* 
Jag  dyrl^ar  er  Lucile .  •  • 

FRANCALEU. 

'  Min  Herre,  gloaimer  ni, 
livad  termer  till  hyarann,  er  far  försatt  oss  i? 

DORANTE. 
Jag  vet  att  han  ooh  ni,  tillförne  yoro   yänner. 
£n  usel  tyist  har  stort  de  blfsta  täpkesitt.. 
Men  det  är  gjordt:  min  far  skall  afistå  firån  sin  rXtt| 
Och  yåra  fordringar  jge  yika  inför  era. 
Jag  flyger  till  hans  knän ,  från  era,  med  beslöt 
Att  göra  Er  igen  till  yänner,  som  förut; 
Och  kan  jag  inte  det,  .^  att  sjelf  ej  lefya  menL 

(till  Dfimis.) 

T)ct  skall  ej  gagna  dig  det  låga  brefyet  stort, 
Förrädare!  som  nyss,  mot  alla  hederns  lagar 
Du  skrifvit  till  min  far. 

DAMIS. 

Ja!  skrifnt,  har  jag  gjort, 
Och  Herm  kan  läsa  opp  hans  syar,  om  han  behagar. 

FRANCALEU,   (lästrj 

^Ni  målar  med  så  ädla  drag  ! 

•  •  I 

'*Den  älskyärda  Lucile^  förtjehster  och  behag, 

^'Att  jag  ej  bör,  jag  det  bekänne, 
'Törundras,  om  min  son  är  lifligt  rörd  af  heimei 
''Hans  sak,  med  sådan  yäns  bemedlxng  oehfSrsrtJ 
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^an  ej  förloras  bos  en  lar. 
^Jag  ger  ej  blott  bans  val  det  samtycke  ni  yrkar; 
Ert  ädla  förespråk,  förbinder  mig  också. 
Er  sak  blir  alltså  nu,  och  den  lär  ni  förslå^ 
Att  skafia,  åt  er  vän,  den  skönhet  som  han  dyrkar» 

''Var  hos  Herr  Franoaleu,  jag  ber, 
Sä  nitisk  medlare,  som  ni  är  van  att  finnas. 
Mitt  bifall  har  jag  ren  med  glädje  Icmnat  Er. 

**Niå  hans  med  lika  lätthet  vinnas! 
En  gåfva  fat  min  son  af  sådan  dotters  hand , 
Jäg  honom,  sliteY*  förr  vår  tvist,  om  han  behagar, 

"Än  alla  Domstolar  och  Lagar, 
Och  knyter  mellan  oss  på  nytt  det  vänskapsband, 
$om  fordom  oss  iorent  i  våra  yngre  dagarl" 

MfiTKOPHIIiS. 

FRANCALEU, 
ä,  efter  hvar  och  en  gör  al\i  hvad  göras  kan, 

ir,  flicka,  vän,  rival, —  kort  sagdt,   på  en  gång' 

alla; 
dl  Damis  låter  sjelf,  alltså,  sin  talan  falla, 
i  älska  ni  Lncile,  och  gtft  Er  med  h varann! 

DORANTE. 
1/  Francaleii») 
in  far! . .  *  O,  min  Lucile!  Jag  Xger  G«r  omsider!  .• . ; 

DAMIS. 
^^  som  jag  smickrar  mig,  med  fordna  tänkesätt. 


N 
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Af  aktning  för  «n  yän,  som  afstår  från  stu  litt? 

POBANTE, 
Som  äger  don,  till  hat  mot  mig|  för  oUa  tider! 
Mia  väU|  du  aer  i  mig..r 

D  A  M I S. 

Ea  lycklig! 

DORANTE. 

Ea  barbar, 

En  brottslig,  inte  mer  sia  egea  aktniag  värdig! 

Jag  ar  ett   vilidjun 

D  A  M I  S. 
Nej,  i  höfligare  ord: 
Du  är  fransoA  och  kär;  der  är  dia  målqiag  gjord! 

DORAVTE. 
En  ursinnig j  tvertom,  som  utan  fog  var  färdig, 
Jost  då  du  verkade  så  ädelt  för  mitt  väl, 
Att  låta  h vissla  ut  din  pjes! 

DAJtfIS,    (förundrad.) 

Jag  är  med  skäl 
Bestört  af  hvad  jag  hör,  och  kunde  billigt  tycka, 
Att  öiVer  loflig  gräns  fieudtlighetea  gått. 

Cp^iar  på  Uutte.) 

Mnn  hon,  förräderskan,  var  dertill  skulden  blott, 
Och  jug  är  häamad  nog>  då  jag  har  gjort  din  lycU 
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DORANTE. 
Heji  inte  nog!  —  Paris  skall  se  med  vaknad  syn, 
tfot  en  förijenst  som  din^  kabalens  oforrälter. 
fag  har,  i  aftal  qvar,  tvåhundrade  biljetter: 
[  morgon  ges  din  pjes ,  och  den  skall  gå  till  skyn! 

DAMIS. 
ipar  dig  en  verksamhet  som  nu  blir  ofyefflödig^ 
)et  onda,  vet  du  väl,  till  någonting  är  god  t 
^tt  fall  har  gjort  mig  tjenst;  ty  jagharderaffltt^ 
)m'mJg  och  min  talang,  den  insigt  som  var  nödig. 
jes  pjesen  än  en  gång;  rätt  bra:  jag  vädjar  dä, 
''rån  skådarn  störd  af  gny,  till  skådarn  som  hör  på« 
Aen  blir  hans  dom  sig  lik,   ändå  till  alla  delar, 
)å,~är  den  rättvist  fälld,  och  gälle  utan  nåd! 
ag  öfverger  en  konst  hvartill  talangen  felar, 
)ch  ger^  i  lika  fall,  hvar  auktor  samma  råd« 

FRANCALEU. 
tiämt$amtf  och  i  det  han  klappar  Damh  pa  axtlnO 

lå,  om  så  är,  kanurit,  att  våra  stycken  klandras | 

låt  oss  bli  lärare  i  konsten:  det  går  an« 

)ch  finnas  våra  vers  odugliga,  välan: 

å  låt  oss  ta  oss  för,  alt  dömma  öfver  andrasr! 


DEN 


TALANDE  TAFLAK 

Opera-Parade 


EN  ART. 


Öf9(tr»ättning, 


Originalet^   af  Hertigen  af  Nx-vr&nOi^s. 
Muåiktn^  af  Gubtrt.* 


M 


är  denna  lilla  glädtiga  Theater-^Pjes^år  fem^ 
'on  dr  sedan  j  kom  i  fråga  att  uppföras  af  KongU 
Operans  dd  parande  fatt§ta^&ujéter,    var  den  pd 
vårt  språk  ännu  endast  bekant  genom  en  äldre 
jfv*ersättning,    hpars  författare    länge  y   och   ichå 
utan  fortjenst   arbetat  for  den  så  kallade   Ko- 
71  is  k  a  Theatern,  och  hade  riktat  den  med  fle- 
re  af  dess  mest  besökta  stycken.   Annan  tid,  an-^ 
mn  skådeplats y  och  äf  ven  ett,  till  stor  del ^  annat 
Pi^blikum  syntes  likuäl  medföra    beJwfvetj   jem^ 
ml  af  en  annan  ofversäitning:    en   anmärknings 
wm  ej  dröjde  att  göras  ^  i  synnerhet  af  den  be- 
romday  och  hos  oss  oförgätliga  Aktris  som  åtagit 
sig  Kolombinas  råle.  *)  Med  för   mycken  insigt  i 
den  konst  hvari  hon  så  ofta  segrat,  fqr   att  ej 
befrakta  språkets   och  dialogens  naturlighet  j    «d- 
sö/n  första    vilkoret  för   sjelfva    spelets  y    vidtog 
hon,  för  sin  del,    den  utuägen  att  låta  sin    röle 
af  annan   hand   omskrifvas.      Men   sedan    detta 
skett  y    återstod   ännu    att  förena   den  nya  rölen 
med  den  of  riga  gamla  pjesen;    och   snart    visa-^ 
de   sig   detta   mera   mödosamt   än   att    helt  och 
^  f^TU  Miiller. 


hdllet  omarheia  deHé  Pd  sddani  sHU  uppkom 
styckevis  f  derma  senqre  ofuersäUtung ,  som  i  sis 
ordning  gammal,  och  icke  utan  spar  derafy  tcrd 
nu  sjelf  behofva  det  undseendsj  hvarmed  ds  äl- 
dre försöken  i  alla  slag  synas  äga  en  fordra 
ett  dommas* 


PERSONERNE. 

KASSANDER. 

ISABELLA. 

KOLOMBINA. 

LEANDES. 

PIERROT. 


fSeenen  föreitiUUr  ett  rum  i  Kattander»  hua  Man 
ur,  vid  den  »na  tldan,  hans  Porträtt  ännu 
ofuHbordadt,  ^arttitnde  på  den  $täUning  som 
Målarn  nyttjat  vid  arbetet. 


«* 


•;    *     } 
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• 


« .• 


•    * 


D  E  N  TALANDE  TAFL AN, 
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ÉÖ^RStÄ-SÖÉNEN. 
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ISABELLA. 

Ar  ris  TT. 

\Jngdfm,  oéiuiä  af  mig  agasy    ' 

Jag  är  pcuJteTy  k^jifg'6Sg€»^ 
Och  ej  hellu'  fcuttig^  /—  -nej! 
^ag  go9^  segrars  jag  'berömntea; 
4f  efi  hyar  jag  lycklig  dommes^  . 
Och  det  är  jag'  liipäl^  ej! 

Hjertat  ingen  stillhet  äger: 
Nog  först  dr  jag  hvad  det  säger  ^ 
Men  jag"  det  ej  yppa  får. 
Känslans  fast  otåligt  ljuder^ 

9 

Arbarheten  tystnad  bjuder, 
HvUken  strid!  .—  och  huru  svår! 

Hvad  bdr  jag  göra,  bor  jag  råga? 

^tt  iatta  ett  beslut,  blir  ändtlig  nödigt  >är. 
Tyst  .  .'  .  Kolombina  kommer  der: 
Jag  gSr  om  räd  att  henne  iråga; 

lon  har  förstånd^   och  hon  mig  trogen  ar. 


'4i6r 
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ANDRA  SCENEN. 

ISXBEhhA,    KfOLOMBINA. 

KOL  O  MB  INA,  Onkommer  9junfn 

de  och  dansandt) 

Hjertat  längtar  att  sig  fästa 
f^id  en  brudgum,  ung  och  tär* 
Och  den  första^  är  den  bäeiaf 
JBlott  han  sådan  är. 

ISABELLA. 
Din  glBdfes  utbrott  litet  stiOa, 

Och  låt  iiHg  för  ditt  stoj,  jag  ber^  (Srskonad  Ui! 
Din  yra  sång,  ditt  fjoUeri, 
Till  mina  känslor,  passa  illa. 

KOLOMBINA. 

* 

Men  rår  jag  for  om  ni,  h^ar  dag. 
Från  allting  klage-ämnen  häihtar? 
Hvarför  gör  ej  Mamsell^  som  jag?' 

(sjmgtrO 
Ständigt  jag  /er,  jag  sjunger  och  jag  skämtar. 

ISAB£L;.A. 

Jag  ber  dig,  hor  en  gåag  hvad  jag  med  allvar  sSger: 

•         «    ■ » 

Då  du  min  smärta  vet,  och  vet  hvad  grund -den  äger» 
Är  det  den  tröst  jag  vänta   bor? 

KOLOMBINA. 

Nå  väl.    Låt  höra  då  hvad  er  förtviflan  gör! 

ISABELLA 
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ISABELLA. 
)u  ingen  hemlighet  af  mig  förborgad  funnit; 
^litt  hjerta  är  ej  vandt  alt  dölja  sig  för  dig. 

Du  känner  hvem  som  sårat  mig, 
3ch  hvem^  i  forna  dar,  for  Isabella  brunnit 
)u  vet,  sen  två  ars  tid,  min  väntan  ocli  min  lott 

Gif  mig  ett  råd,  som  kan  bli  godt! 

KOLOMBINA. 

Slå  qpar^  —  spring, eller  iag.  —  Jag  kan  ej  veta 

bätter! 

ISABELLA. 
Ditt  svar  mig  i  fönindran  sätter! 
Stå  qvar:  hvad  menar  du  dernied? 

KOLOMBINA. 

i^a,  ja.   Stå  qvar 
Uti  ert  Jumfru-stånd;  förblif  en  ogift  flicka 
I  alla  edra  lefnadsdar. 

ISABELLA. 
Jag?  — Nej,  hur  ödet  nu  må  skicka. 
Blir  det,  uppriktigt  sagdt,  ej  det  parti  jag  tar. 
^0  ogift,  är  en  sak  som  sig  ej  göra  låter. 

KOLOMBINA. 

Så  spring, af  alla  krafter  spring. 

Och  sök  Er,  land  och  stad  omkring. 
En  annan  älskare,  för  den  som  ej  kom  äter.     * 
Leopolds  Skr.    I  Del.  37 
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ISABELLA* 
Nej  —  form  du  mig  skall  se  till  denoa  utväg  bragt. 

Som  flicka  svep  mig  och  begraf  mig! 
Jag  föddes  opp  för  väl,  alt  lemna  sä  ur  akt 
De  goda  lärdomar  min  hulda  moder  gaf  mig. 

KOLOMBINA. 
Så  tag  Kassander  dä  till  man. 

ISABELLA. 
Han  Ir  så  gammal  ren. 

KOLOMBINA. 

* 

Den  'säkraste  alt  finna. 
Ar,  mellan  oss  sagdt,  likväl  han! 
Han  är  dessutom  rik. 

ISABELLA. 

Men,  hjertans  du!  besinna^ 
For  gammal  dock,  för  mig. 

KOLOMBINA. 

För  gammal?  så,  minsann! 
Se  der  den  klagesång  jag  hör  beständigt  foras. 
Men  —  bör  då  sådant  gräl  for  sådant  lappri  göras? 
Nej  gå.  Mamsell,  grip  saken  ann. 

Ariktt. 

Det  gijves  gamla  Män^ 
Som  ha  isitt  fjärde  än; 
Öitt  goda  värde  än. 
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De  ha  ej  ton  och  sätt 
Af  ung  och  flyhiig  sprätt; 
De  ha  ej  hy  och  haka, 
Sd  lena  for  en  mala; 
Men  någon  ting  ändd^ 
Som  ej  föraktas  md. 

Långt  bättre,  ja,  minsann! 
Att  fåy  som  Fru  befalla 
I  huset,  of  ver  alla^ 
Fast  med  en  gammal  man; 
An  bindas  af  er  heder 
Fid  enj  som  skymfar  Eder^ 
Och  tänder,  for  en  hvar. 

Sitt  föhverh  alla  dar; 

# 

Dd  Frun^  fast  ung  och  kär^ 
Får  grdtögd  sit^a  der. 

Det  gifves  gamla  män  nu  m. 

ISABELLA» 
Sant  sagdt,  och  värd  t  att  öf  verväga! 

Men  detta  någon  ting,  så  litet  det  ock  är^ 
Han  dock  till  minsta  borde  äga. 

Men  se  hans  bild:  jag  ber  dig  säga^ 
Om  något  dylikt  finnes  der! 

KOLOMBINA. 
I  fall  man  ville  rätt  betrakta  .  .  . 
Yälan^  må  ske!  Låt  oss  se  åt 


•  I 


ISABELLA. 

Du  ser  att  taflan  äa  är  våt;   - 

Gå  ej  för  när  ..nä)  akta!  akta! 
1  morgon,  som  du  vet,  är  åter  målarns  dag^ 

Då  ftlntligt  allt  skall  färdigt  göras. 

Till  dess  vill  gubben  stå  vid  lag, 
Ocli  ber  att,  ej  en  gång,  med  minsta  finger  rons. 

KOLOMBINA. 
Ah!  lian  har  rätt.  —  Ja  men.  —  Lät  gubben  bli  i  fircd 
En  sådan  helgedom  är  ej  att  handskas  med, 

* 

Bevars!  — 

ISABELLA. 
Nå,  slut  på  skämtet  bara! 

Och  allvarsamt,  jag  ber  dig,  svara: 
Hur  lyckligt  tror  du  väl  det  ödet  skattas  b5r, 
Att  af  en  gammal  knarr  bli  hvar  minut  bevakad, 

Och  dagligt  finna  mig  nödsakad 
Att  låtsa  älska  den,  som  all  min  afsky  gor? 

Jag  vill  förgås  att  honom  höra, 

Hvar  stund  på  da'n  — -  så  läng  den  är, 
Med  kärlig  klage-ton  sin  lågas  målning  göra, 

Och  qvillra  ömkansvärd,    så  här: 

Ariett. 

Ack  I  min  Engel,  se  min  låga. 
Se  det  qval  som  J rater  mig! 
Jag  for  gas  ut  af  min  plåga. 
Om  den  ej  bei^eker  dig. 
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Sorgsen  ser  jag  hofiom  ibland^ 
Med  steg  som  pachluy  trötta  och  svaga  ^ 
Komma  till  mig,  fatta  min  handy 
'Som  jagy  af  Ömkan,  lat  er*  n  tagor 

Och  da. 
Ar  det  grimacer . .  sd  besatta! 

Jag  måste  skratta. 

Jag  mdste  skratta!  -^ 
Allt  huad  krafterna  förmå  y 

Gdr  han  dd. 
Att  beskrifua  mig  sin  plåga. 

Ack!  min  Engely  se  min  låga  m.  m» 

KOLOMBINA» 
Hvad  svarar  ni  derpå? 

ISABELLA. 

Jag?  ej  ett  ord^  mlnsannl 
Ju  mera  ömt  han  qvider^   han, 
Ju  liögre  min  förvirring  stiger. 
Då  tror  den  gamla  narrn,  att  jag  af  kärlek  tiger , 
När  jag  för  harm  ej  tala  kan. 

KOLOMBINA. 
Jag  har,  i  denna  sak,  ett  ord  att  endast  säga: 
Man  motstår  ej  sitt  ödc^s  lag. 
Då  man  ej  valfrihet  kan  äga. 
Så  far  man  tvinga  sitt  behag. 
Meo  tyst!  .  .  se  der  .  «  ^ 
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ISABELLA^ 
Hvem? 

KOLOMBINA* 

Just  den  ratta! 
Er  unga  Fästman  sjelf  j  om  jag  ej  galet  ser. 
Som  kommer  att  uppvakta  Er? 

ISABELLA. 

Ar  det  en  tid  att  gyckla,  detta?  

Kassander!  • .  •  Ack  min  Gud! bedröfliga  gestak! 

KOLOMBINA. 
Följ  mina  lärdomar  i  allt 


TREDJE    SCENEN. 

ISABELLA.  KOLOMBINA.  KASSANDER. 

KASSANDER. 
God  dag,  min  vackra  Isabella! 
Hur  står  det  tilljp  mitt  barn? 

KOLOMBINA.     (tUl  IsahelU) 
Rätt   bra.  «.  Sä  svara  då! 

KASSANDER* 
Nå  men  .  .  bvad  hon  är  sot  ändå! 
Se  på  hvad  ögon  blott  ^.^  så  bruna!  •  .  . 

(han  kommer  ihåg  sig  och  ser  närmarté) 
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Nej!  .  .  så  blå!  ^ 
{tiU  Kotombina.) 
Kan  du  dig  någonting  mer  älskvärdt  föreställa? 
Och  den  der  lilla  mun,  se  den! 
Ah!  jag  blir  ung  på  nytt  igen. 
Men  hvarfor  då  sä  tyst? ...  hvad  fattas,  lilla  vän? 

(till  Kolomhrna.) 

Hvad  fattas  henne?  säj  .  • 

KOLOMBINA. 

Hvem,  henne?  Isabella? 
Jag  tror  .  •  en  fastman  blott,  som  hon  med  nöje  ser^ 
Men  ingenting,  helt  yisst,  sk  snart  ni  yisar  Er, 

KÅSSAND£R« 
Uppriktigt? 

EOLOMBINA. 

Verkligt, 

ISABELLA,   (afiidea.) 
Kolombina! 
Hur  kan  du  ljuga  som  du  gör? 

(till  Isab.)  KASSANDER,         {till   Kolotnb.} 

Men  hvarfor  ej  ett  ord? nå,  jag  vill  tro  på  dinaJ 

De  göra  mig  förtjust,  jag  nekar  ej  derför. 

(till  Uabtlla.) 

Kom,   skönsta  flicka,   att  besanna 
Hvad  Kolombina  sagt  om  dig. 
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Om  du  ej  vill  att  jag  skall  stanna 

Uti  det  tYifvelsmåi  din  tystnad  gifvit  mig. 

ISABELLA. 
I  sanning . . .  hvad  hon    sagt^ . .  var  nästan  •  • .  nasti 
mycket, 

KOLOMBINA. 

Forställning!  ««  lutter  blygsamliot! 
Herrn  \c't  vill,  nir  en  karl  har  komnii t  uti  tycket 
Hur  brydd  en  flicka  är  som  sig  förklara  vill. 

Men  har  ej  dristighet  dertill. 

KASSANDER,  (Ur.^ 

Den  tiden  kommer  dockj  då  hedern  sjclf  lorbindti 

Att  hon  bekänner  hon    är  kär; 

Och  denna  dag  ,lär  vara  när, 

Som  liaiver  dessa  små  förhinder. 
T}'',  som  en  hungrig  varg  mot  fåret  rusar   fram 

Och  det  en  hastig  hane  gifver, 
Så  griper  Hy  men  ock  det' lilla  skrämda  lam. 

Som  ollret  för  dess  hunger  blifver. 

(med  illpariQ   ton.)  (till  Kolomhina. 

Det  sår  till  kost  .  .  Du  ler? Hvad  nu? 

Du  är  ej  rädd  för  Vargen,  du? 

K  O  L  O  M  B  I  N  A^ 
Ilar  ingen  fara,  på  min  ära! 
Den  Vargen  skadar  henne  ej. 
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KASSANDER* 
Nej  men,  mitt  barn. Visst  inte. Nej! 

(till  laabella.) 
Iltoå,  min  rackra  ros,  är  nu  den  saken  färdig? 
Jag  fSr  ju  jOy  om  jag  begär  dig? 

ISABELLA. 
So»  ni  behagan 

KASSANDERv 
Bral 

KOLOMBINA. 

Herrn  ser, 
Om  jag  sagt  sant». 

(äll  Isahella.) 
Säj  mer,  säj  mer! 

KASSANDER. 
Ariett. 

Tempo  di  Mcuuetto* 

Detta  ords  k^hag 
Har  ändat  min  plåga: 
J  den  sällaste  Idga, 
Hon  byiea  i  dag. 
Jljertais  Gud^  vill  råna  ^ 
Ser  hon  välj  min  Skona, 
AU  Ijuf--  och  vänligJiet. 
Minsta  sorg  han  prof  var. 


Pilten  strax  berofpar^ 
jilU  mod  och  munterheU 

Men  gynnad  han  ler^ 
Och  vingarna  höjer. 
Pd  de  iänstor  du  ger, 
Hans  allmakt  jag  röjer. 

Ack!  Ack! 
På  de  känelor  du  ger. 

Du  mig  ger^ 
Hane  allmakt  jag  röjer* 

Detta  orde  behag  m»  m. 

KOLOMBINA. 
Nä  men  .  .  så  stå  ej  der,  så  ärbar  och  så  stilh! 
Herms  glädje  är  så  allvarsam; 
Var  litet  artig  nu,  -i.  kom  fram. 
Och  smeka  litet  grand  den  lilla! 

KASSANDER,  (hostar   och  Mircu 

tarJ) 

Hom . . .  horn . . .  horn  • . .  lilla  fromma  lam!  — ^ 

Det  blir  ju  mellan  oss^  som  sades? 

KOLOMBINA. 
Var  viss  att  af  Mamsell,  fullkomlig  mening  hades^ 

Och  att  hon  intet  syek  förstår. 

KASSANDER,  (afsid^s.) 
Ju  närmre  jag  betraktar  detta, 
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Ju  flera  skäl  jag  dock  till  tvekan  derom  fSr, 
Och  att  min  plan  i  yerket  åtta  .  ^  . 
(högt.) 

9g  har,  godt  folk,  ty  Tärr!  en  sak  att  säga  Er^ 

Som  ni  med  ledsnad  torde  höra, 
[en  som  mig  sjelf  ändå  långt  större  ledsnad  ger. 

KOLOMBINA. 
(å?  hvad? 

KASSANDER. 
Ah! ._  Jag  får  lof  att  strax  en  resa  görai 
nu  nästa  Stad. 

ISABELLA» 

Nu  strax? 

KASSANDER* 

I  detta  ögonblick. 
Je  här  det  bref  derom,  jag  nyss  på  stunden  fick. 
ii  ser  väl  —  — 

KOLOMBINA. 
Ja,  bevars! 

KASSANDER. 

Att  det  blir  angeläget. 
Från  dag  till  dag  jag  uppskof  gjort. 
Det  är  ett  hus  som  säljs,  rätt  vackert,  temligt  stort ^ 
Och  öfvermåttan  väl  beläget. 
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KOLOMBINA. 
Och  just  som  brölloppet  &kall  stå. 
Ni  far  från  alltihop?  —  hur  kan  man  göra  så? 

KASSAND£R« 
Åh!  jag  är  här  igen,  låt  se,  —  om  två. tre  dagar! 

(till  Jsabtlla.) 

Sen  vill  jag  lefva  blott  för  kärleken  och  dig. 
A^art  afslved,  fastän  svårt,  mig  den  dock  behagar, 
Att  jag  så  tydligt  ser  din  öumia  eld  för   mig. 

KOLOMBINA. 
Ni  spolar  oss  clt  strök,  —  rätt  svårt  att  ErforlaU, 
Tre  liela  dar^  från  fästmön  skild! 

itUl  Isabella.) 

Säj  da  ett  ord!  —  bjud  till  åtminstone   att  grå!a 
Och  stå  ej  lillös  som  en  bild. 

ISABELLA. 

(till  Kolombiiu:] 

Lat  mig  fa  göra^  vänta  bara. 

Ctill  Katiandtr.) 

I  sanning . . .  denna  sak  • . .  just  nu  .  • .  mitt  qval ...  ja.' 
tror  — 
--    Jiig    qväfs  . .  .  jag   dör  ...  Ni   vill  då . . 

xa  •  •  •  ra  ■  •  <  • 

KOLOMBINA. 

{titt  Isabella.) 

Bra^  bra! 


i 
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KASSANDER. 

Du  gråter,  lilla  mor! 
'å  stilla  dig!  bjud  till  att  våld  på  sorgen  goriE^ 
Ig  blir  för  mycket  rörd  att  dina  suckar  höra. 

Trio. 

AS  SAND.     Jag  måste  resa:  o  hvad  smärta! 
oi«0'MB.     Ni  reser  från  ert  halfva  hjerta? 
( A  B  £  Ii  l«  A.  Ack  nej!  res  ej!  Hvad  skall  jag  ensam 

här? 

Ack  nej!  res  ej! 

Var  ej  så  hård,  jag  Er  besvär! 

Ack  går  man  den  man  älskar^  ilUi? 

Hur  kan  ni  lemna  mig  så  der? 

KOLOMBINA. 

TSli  går  for  illa,  ni  gor  får  illa! 
jick  stackars  Isabella  lilla! 
Hur  grym  ni  emot  henne  är! 

KASSANDER. 

Mitt  hjerta  lilla!    Mitt  hjerta  lilla! 
Din  oro  och  din  klagan  stilla, 
fiides.^  Ack  hpilken  fröjd!  hvad  hon  är  kär! 

(au  UaMJa.) 

Låt  dig  ej  täras  af  din  smärta^ 
Jag  reser  borty  ---  men  ddtta  hjert(^ 
Skall  bli  hes  dig  beständigt  qvar. 
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ISABELLA. 
JSej  jag  skall  di  utaf  min  smärta^ 
Och  sliten  från  ert  oinma  hjerta^ 
Skall  sorgen  sluta  mina  dar. 

KOLOMBINA,  (afsiies.) 
Den  lilla  rdfipen!   Hon  gdr  vida. 
Hur  hon  kan  qvida! 
Sätt  blott  en  man 
f^id  hennes  sida; 
Ja,  minsann^ 
Nog  blir  han 
Riktigt  narrad,  han! 

KOLOMBINA. 
Nå  yäl!  och  denna  färd^  som  all  yår  ledsnad  yicker 
Ej  ändras  kan,  ej  skjutas  opp? 

ISABELLA,  isakta.) 
Så  tig!,  låt  honom  IHtt  få  resa  i  gallopp, 
Så  långt  som  nånsin  vägen  räcker. 

KASSANDER* 

Det  är  väl  svårt;  men  dock,  välan! 

Ett  bref  ...  ett  bref  jag  skicka  kan. 
Liksom  min  helsa 


•  • 


KOLOMBINA. 

Nej.  Det  bor  ni  icke  gon 

ISABELLA* 
Nej,  jag  det  offret  ej  begär. 


ch  då  en  egendom,  ett  kop  i  fråga  Sr, 
i  mera  ert  förnuft  än  kärleken  bör  hora« 

KASSANDER. 
1  $äjer  så.     Må  ske.    Förnuftet  segrat  har» 

ISABELLA, 
res. 

KASSANDER. 
Men  om  likväl  .  .  « 

KOLOMBINA,  (afsidei.) 

Fördömda  gubbskägg  far, 
ir  den  och  den!  — 

ISABELLA. 
Men  kom  för  alltings  strax  tillbaka^ 
Så  snart  ni  köpet  slutat  har. 

KASSANDER,  {afsideg.) 
Här  märkes  list!  _  här  blir  att  vaka! 

(till  IsaMla.) 

L  nu  in  i  ditt  rum,  och  bli  der,  lilla  yän! 

(till  Kolomhina.) 

\x  hennes  nöje  du,  tills  jag  är  här  igen. 

ISABELLA. 
Välan,  .  far  .  .  .  Täl!  .  .  . 

KASSANDER. 

Var  ej  bedrof^ad. 


.  i 


{  * 


\  är  sQart  åter  här. 
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ISABELLA. 

Men  ta^  Er  t31  i  ah, 
Au  ni  ej  plundrad  blir. 

KOLOMBINA. 

Bestulen,  eller  rofrad. 

» 

ISABELLA. 
Man  om  en  rofvar-flock ,  mig  mycket  fasligt  sagt, 

Som  sig  på  lur  i  skogen  lagt^ 
Mot  folk  som  färdas  der,  försåtligt  sammangaddad.— 

KOL  OMBINA. 
Herm  har  väl  studsarn  riktigt  laddad? 

KA  SS  AND  ER. 
Sörj  inte.     Jag  har  allt  i  nödigt  stånd,  min  sjaL 

KOLOMBINA. 
Nå  lycklig  resa  då! 

ISABELLA. 
Farväl. 

KA5SANDER. 

Farväl,  farväl. 

{Isabella  och  Kolombina  gå  iiu) 


FJERDE   SCENEN. 

KASSANDER,  iensam.) 
Jag  fruktar  nog,  ty  värr! ...  att  ej  min  fruktan  felail 

horan- 


* 

?8rändrittgen,  ar  stark  om  den  är  santi. 

Nej!  (let  ar  klart^  man  konster  spi^lar! 

Hvad?  —  Hon,  som  jag  beständigt  fann 
la  vidrig  mot  den  eld  milt  bröst  för  henne  närde j^ 

Gaf  Ja,  nu  stråt,  när  Jag  begärdoj , 
3ch  gråter,  vid  en  dikt  om  tre  dars   ensamhet] 

Nä,  har  allt  det  sin  riktighet, 

Så  är  här  underverk  å  färde* 

Nej!  någon  ting  derunder  är. 
3ock!  med  ett  sådant  svek,  hvad  skulle  de  väl  vinna  7 
3a!  —  gör  ej  nöjet  nog,  som  de  i  sveket  finna  I 

Min  hjessa  vinterns  märken  bär, 

Och  hon  är  ung,  och  hon  är  qvinna, 
fag  spår  mig  intet  godt  af  alltihop  det  der! 

Aäiett. 

j4tt  bedra  én  stackars  gammat  man, 

Fins  intet  sätt  som  icke  projvas^ 

Fins  intet  svek  som  icke  of  vas; 

Af  barn  i  och  slägt,  och  dräng  och  ptga^ 

Ger  ingeu ,  spig0  i]  ( : 
Åtta  täjla  med  hparann. 

Man  ter  sd  tjuft^  så  omt  man  smeker  j 
Att  han  ej  märker  snarans   band; 
Omkring  hans  haka  kärligt  leker 
En  älskad  och  förrädisk  hand, 
LEopoiiDs  Ska.  L  Del.  d8 
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Och  strax  han  ropar ^  förtjust  i  sin  ifSk: 
Hpad  jag  ar  säll,  mkt  hjerta  Uäa! 
Likpäl,  liki^iUj 
Da  ser  ej^  ga^nla  diunma  sjuli 
Att  denna  handen  so/n  dig  ddrar. 
Och  som  sd  inenlos  visar  sigj 
Här  jernet  gonidt^  hvarmed  den  sårary 
Och  smeker^  for  att  mörda  dig  I 

^itt  bedra  en  stackars  gaminal  man  &c. 

Mea  jag  som,  lyckllgtvis>   har  inne  mina  år, 
Httr  också  klokhet  nog  att  könets  list  besinna; 
Och  kanske  skall  man  mig  så  lätt  ej  narrad  finna. 

Så  from  ock  skröplig  jag  här  går. 
]Mia  föregifna  färd  dem  ren  fullkomligt  skänker 

AU  frihet  som  de  önska  sig; 
Men  gömd  i  detta  rum,  vill  Gud,  jag  ändtlig  tänker 
Alt  sjeir  ett  vittne  bli  till  deras  tal  om  mig, 

Och  lära  känna  dei^s  ränker. 

• 

{man  hör  skratt  och  bulkr  inifrån  rummet.) 

Nej  hör  hvad  stoj!   Nej  hör  hvad  skratt!.. 

Dess  bättre!  jag  mig  föreställer. 

Att  saknan,  gudskelof,  just  ej  förtär  dem  hellen 
Mig  undras  dock  hur  det  är  fatt  v  »  • 

(httn  klappar  på*) 

tior  .  «  .  Kolombina!  .  .  hor! 
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FEMTE   SCENEN. 

KASSANDER.    KOLOMBINA, 

KOLOMBINA,  (förundrad.) 
Nå  korsy  Herrn  sjelff  ..«  men  hyad? 
Vi  trodde  Herrn,  i  nästa  Stad! 

KASSANDER. 
Set  hörs.  —  Att  så  ej  var,  är  skade, 
Då  ni  så  roligt  deraf  hade. 

KOLOMBINA. 
Af  det?  For  ingen  del.  Det  vara  fS^or  Tor^ 

For  hvilkos  skull  det  bullret  ytcktes. 

Kan  tänka,  hannen  flyktat  har. 
Och  honan  sitter  nu,  i  buren,  sorgsen  qyar. 
Herrn  kan  väl  gissa  lätt,  hur  Isabelle  förskräcktes; 

Hur  händren  yredos  om,  och  sträcktes. 

Så  går  det,  rop  te  hon  med  gråt; 

En  sorg^  den  andra  följer  ätt 

KASSANDER^ 
Än  du? 

KOLOMBINA. 
Jag  tröstar  på  allt  sätt« 

KASSANDEB. 
Med  «kratt? 

KOLOMBINA. 
Juit  det,    JU  det  ^  i:&tt? 
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Jag  skrattar,  rct  Herrn,  som  en  fjolla, 
Till  dess  hon  kan  från  skratt  sig  sjelf  ej  längre  hålk 

KASSANDER. 
Men  hör,  mot  mig  uppriktig  var. 
Och  säj,  om  hon  for  mig  eu  verklig  kärlek  har. 

KOLOMBINA* 
Men  tviflar  ni  derpå? 

KASSANDER. 

Men  säj*  om  hennes  låga 
Ar  endast  på  det  vis  jag  yilL 

KOLOMBINA. 
Hur  är  Hen-ns  vis,  om  jag  far  fråga? 

KASSANDER. 
Då  jdg  mitt  anhud  gjort,  och  vunnit  Ja  dertill, 
8å  vill  jag,  med  sin  hand,  att  hon  skall  hjertat  skanb, 

Och  att  hon  icke  äktar  mig 

I  hopp  att  åter  snart  bli  enka. 

KOLOMBINA. 
Hur  kan  Herm  så  forblinda  sig^ 
Och  på  hvad  grund ,  jag  ber,  så  lågt  om  henne  tanka? 

KASSANDBiL 
Ah,  hå!  då  man  en  flicka  ser. 
Som  åt  en  gubbe  handen  ger, 
Man  ofta  nog,  ty  värr,  har  funnit^ 
Hur  lätt  en  flyktig  sprätt,  som  smickrar  och  tillber, 
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Det  svaga  hjertat  hemligt  runnit. 
Strax  tror  man  allt  det  prat  »ooi  amSdams  h|ema 
spunnit  9 

Och  åt  haus  arga  glosor  ler. 

Men  jag,  som  lärt  att  moget  tänka. 
Jag  vill  ät  folks  förtal  ej  något  ämne  skänka; 
Kort  sngdt,  jag  vill  att  jag  om  henne  ensam  rår, 

Ocli  älskas,  som  vid  tjuge  år! 

KOLOMBINA. 
Del  vill  ni?  Allvarsamt? 

KASSANDER, 

Ja,  det  är  just  min  lära* 
Är  det  ej  så  hon  tänker? 

KOLOMBINA. 

Nej, 

KASSANDER. 
För  fan!  hvad  nu?  -^  Hvar-fö-re  ej? 

KOLOMBINA,  {härmar  hononu) 

Der-fS-re  att  det  är  _  orimligt  att  begära! 

Nej,  Herr  Kassander,  billig  var. 
Nog  af,  hon  blir  er  Fru ,  hon  vill  ert  sällskap  lida; 
Hon  lefver  i  ert  hus,  hon  sofver,  vid  er  sida; 
När  hon  iar  namn  af  mor,  sa  far  ni  namn  af  far j; 

Sträck  ej  er  fordran  mera    vida, 

Och  all  slags  öfirig  önskan  spar» 
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KÅSSANDER. 
Jag  är  dä,  i  din  tro,  en  narr  att  hoppas  finna 

En  brud,  som  har  mig  kar,  och  ser  mig  med  behag; 

Jag,  . som  var  ansedd,  all  min  dag. 

För  mönster  bland  mitt   kön,   och  ran  att  priset 
vinna 

I  alla  tappra  brödralag? 

KOLOMBIKA. 
Ja,  Jag  som  var!  är  bra,  och  visst  att  respektera; 
Men  vet  Herm  hvad  jag  svarar,  jag? 
Det  som  har  varit  «.«  är  ej  mera. 

Aribtt. 

Ni  är  nu,  ej  hvad  ni  fordom  por^ 
Ni  har  med  afshed  gått  ur  striden; 

Och  ni  har  haft  att  bli  af  länet  liden  .— 

Och  ni  har  haft  :||:  hvad  ni  ej  mera  h€w! 
Den  är  förbi ^  den  gyllne  tiden  ^ 
Tag  ert  farväl  af  dessa  Kogtidsdar^ 
Den  är  förbi  m.  m. 

Dom  Er  da  sjelf,  lät  Ttlokhet  rdda^ 
Och  skulle  tär  lek  Er  benåda, 

Njut  hvad  han  ger^ 

Begär  ej  mer. 
Ko}  Er  att  hand  och  Toflen  vinna  y 
Sök  ej  en  vådlig  kunskap  hinna. 
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Den  som  vill  bli 
For  klok  fiäri^ 
Mer  än  han  önskar  plägar  finna. 

Ni  är  nuy  ej  hvad  ni  fordom  var  m.  /«, 

XASSANDER. 
Men  jag  vill  finna  det  som  ar  mig  till  behag; 
Se  så  förstår  jag  saken,  jag. 

KOLOMBINA. 
Ah!    Ni  förstår  den  hra. 

KASSANDER. 

Och  vill  man  mig  bedraga, 
Så  hor  jag  ögon  till  att  so 
Hvad  steg  man  hemligt  ärnar  taga^ 
Jag  skall  ta  rätt  på  allt* 

KOLOMBINA. 

Jag  rår  att  det  må  ske^, 

KASSANDEll, 
Jag  narras  c)  s:i  lätt. 

KOLOMBINA,  (afsidfs.) 
Det  återstår  alt  pröfvas. 

1^  A  SS  ÄNDER. 
Ser  du  Lvad  ögon  jag  har  Jiiir? 

KOLOMBINA. 
Ack  ja!  ni  sjolfva  Argus  är. 


KASSANDER. 
Var  viss  att  de  ej  skoU  8äfvas« 
Fiir  väl! 

KOLOMBINA« 
Ni  far? 

fCASSANDER, 

Ja,  gQi'  jag  a&* 

K  O  L  Q  IVI B I N  A, 

Så  lycka  till  på  resan,  då! 


SJETTE   SCENER 

KOLOMBINA,  (entam.) 

Den  gamla  krasslarn!  hur  han  skryter, 
Och  tror  sig  värd  ännuj  en  älskvärd  flickas  hand! 

Man  träiTar  löjligt  folk  ibland, 

Den  minsta  sanning  dem   förtryter. 
Långt  öfver  all  f ortjenst ,  lät  dem  af  godhet  6: 

Dit  är  ej  nog,  ej  väl  ändå. 

Man  I)ör,  ntt  dem  till  nöjes   göra,- 
I  deras  anletsdrag,  ej  märka  tidens  spår, 

Ej  vinterns  frost  i  deras  hår. 
Och  vara,  timmars  längd,  för  hostan  utan  tra! 

Man  niåste  se,  i  trots  af  allt« 

De  varma  tjuge-<års  beha|;eo 


I  denw  skröpliga  gestalt, 
På  deras  plöjda  kind^  med  gulnad  öfverdrag^n. 

Nej,  Pappa  lilla,  nej,  jag  berj 

Se  sådant  låter  sig  ej   göra! 
Hvad  tjenligt  är  för  oss,  och  hvad  vi  älska  böra^ 
Naturens  egen  röst  hos  oss  tiUkänna  gen 
Naturen  sagt  oss  allt  hvad  vi  af  nöden  äga. 
Om  hon,  i  våra  bröst,  sagt  ingenting  om  Er, 

Det  kommer  deraf,  6om  ni  ser, 

Att  hon  hailt  —  ing^i  ting  att  säga! 
Jag  talar  honom  till,  liksom  han  stod  framför  ^ig. 
Så  gör  han  ock,  min  själ!  -«-  Det  är  alldeles  han« 
£)tt  likare  porträtt,  omöjligt  finnas  kan* 

Jag  tycker  just  han  ser  och  hör  mig. 

(hon  niger  för   Taflan»^ 

Er  tjenarinna.  Herr  Patron. 
Ni  vill,  att  blott  åt  Er,  man  skall  sitt  h>ertagif va? 
Bevars  väl!  en  så  rask,  så  älskansvärd  person, 

Skall  visst  bli  salt    på  hjertats   Ihion, 
Och  dyrkad  af  sin  fru ... .  som  alla  gubbar  blifva! 


SJUNDE   SCENEN. 

KOLOMBINA.    PIERROT. 

PIERHOT,  {iitanföre) 

Hvar  är  det?* .visa  mig...Hola!  Ue!  hola!  he}! 
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NUs,  Petter,  Änder»,  Lars!  —  Hvad  nuTkirsTft^ 
ras  ej! 

KOLOMBINA. 
Hvail  Iarm>  hvad  »toj!  Hrem  kan  det  rart? 

PIERROT. 
Ha!  fius  ej  en  bctjent,  en  kammarjumfra  tir? 
Fias  ingen  som  har  hals  att  syara? 

KOLOMBINA. 
Men.. den  ar  mig  bekant  den  der  figuren, der!- 
pierrot?  ^~  Ar  det  en  syn?  -^  Hur  akall  jagdd 
förklara? 
Så  tula  dä. 

r  I E  R  R  O  T,  (betraktar  henne  fot* 

undrad.} 

Hå  kors! « .  Hvad  nu? 
Det  är  JU  du? 

KOLOMBIKA. 
Ja  visst •     Och  du? 

PIERROT* 
Ja  jag! 

KOLOMBINA: 

Och  jag! 

PIERROT. 
Min  själ!  jag  tror  knappt  hvad  du  slger. 
Hvad  gör  du  här,  för  den  och  den? 
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KOLOMBINA. 
Men  det  Sr  här  vi  bo^  min  vän. 
Mitt  hem  jag  här  i  huset  äger. 

PIER^ROT. 
Är  då  Kassander  död? 

KOLOMBINA. 

Ah  nc|» 

PIERROT. 
Så  har  han  flyttat? 

KOLOMBINA. 
Heller  ej. 
Än  ar  han  gudskelof  vid  lif,  om  dig  behagar;  — 
Är  kar   som  en  besatt;  -^  var  här,  i^i  nyss  hos 

mig;  — 
Och  gider  sig  om  två  tre  dagar. 

PIERROT. 
Hvad  säjer  du?  o  Gud!  hvem  han?  han  gifter  sig? 
Om,  af  en  händelse,  det  vore  just  méd  dig? 

Nå,  ser  du,  — ..  om  jag  sådant  sporde,  — 
Jag  är  en  häftig  karl;  jag  vet  ej  hvad  jag  gjorde! 

KOLOMBINA. 
Men  det  är  ej  i  mig,  gunås,  som  han  är  kär. 

PIERROT. 
I  hvem  då? 

KOLOMBINA. 
I  Mamsell. 
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riBRBOT. 

Ar  I^abella^  här? 

KOLOM^INA. 
Ja,  och  ho«  fetman  till;  foripyntUra  Herr  KaMander. 

PIEHROT. 
Ha!   Brayo! 

KOLOMBINA. 

Hoa  har,  son  du  for ^ 
Mist  .  ,  , 

PIERROT. 
Hvad   då? 

KOLOMBINA. 

Både  Far  och  Mor. 

*  I 

PIERROT. 
Fördömda  tidning  för  Leander! 
Yasgtre!  jag  ser  förut,  hvad  den  skall  kosta  pl 

KOLOMBINX 
Leander?  ar  han  med? 

PIERROT. 

Vi  komma,  begge  två, 
Fastän  olägligt  nog,  som  jag  af  allt  kan  finna, 

KOLOMBINA, 
Olägligt,  säjer  du?  hur  så? 

PIERROT, 
Fan!  skall  han  då  bli  glad  att  se  sin  älskarinna 

Uti  en  annan  fivnn,  än  sin? 
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Och  jag,  —  hvad  visshet  kan  jafg  yinna> 
Itt  oekså  ej,  en  ann,  fått  inteckning  i  min? 

KOLOMBINA. 
5å  älskar  du  mig  än,  Picrret? 

PIERROT. 

Så  tycka  4et  ranu 
kn  du? 

K  OLOMBINA. 
*  Det  vet  jag  ej. 

PIERROT. 

Nå  kors,  hur  kan  du  syaral 

KOLOMBINA. 
la!  ä'  ni  värda,  ni,  att  man  beständig  är 
tfot  Er,  som  två  års  tid  kring  vida  verlden  farit, 
)ch  lemnat  oss  i  brist  på  all  slags  kunskap  här^ 
3m  ni  vid  lif  ännu,  om  ni  begrafhe  varit^ 
Är  det  ett  kärleksprof  det  der? 

PIERROT. 
^.h  h£,mitt  stackars  barn!  du  vet  ej  du  kanhända, 
iur  jfig  mig  kastad  sett  af  lyckans  grymma  hand, 
Nu  hit,  nu  dit,  —  kring  haf  och  land  _ 

Bland  vilda  folk,  till  verldens   ända^ 

H  att  jag  bref  till  dig  omöjligt  kunnat  sända. 

KOLOMBINA. 
Du  är  då  —  vidt  berest? 
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PIERROT. 

Min  8)81!  det  mä  da  tro. 

KOLOMBINA. 
Och  kommer  hem,  ..  bra  rik? 

PIERROT. 

Jo,   JO, 

Bland  Hottentotter,  Morer,  Turkar, 
Gör  man  sin  lycka,  som  du  ret: 
BecLsvarta  satar,  grofya  lurkar, 
Föiiitan  lef nåds  vett  och  smak  odi  höflighet; 
Som  ej  förtjeoa,  nej,  så  sant  jag  Pierrot  heter. 
Att  Kri<$tna  menniskor  dem  göra  sin  visit, 

Och  trotsa,  för  att  komma  dit, 
Storm,  skeppsbrott,  våg  och  vind^  och  tusen  ikr- 
ligheten 

KOLOMBINA. 
Storm  .  .  skepps- brott .  .  hu  bevars!  det  der 
Kan  mig  i  dödlig  ångest  sätta. 
Meu  såg  du  någon  storm?  — 

PIERROT. 

Ja  en,  just  af  de  ritta; 
Som  ^Tok  oss,  fjrra  dygn,bland  klippor  och  bland  skir* 
Med  fasa,  än  i  dag,  dess  hågkomst  blandad  ar. 

KOLOMBINA. 
Men  sa),  hur  gick  det  till?  Det  har  jag  lust  att  hora. 
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PIERROT,  (afsiåes) 

Rätt  gema! Men  hur  &n,  «kaU  jag  beskrifning 

göra 
Pä  det  som  jag,  yet  Gud,  ej  såg? 
Längst  under  däck  jag  nergömd  låg, 
Och  tordes ,  för  min  död ,  mig  ej  ur  stället  röra . . . 

Ctill  Kolomhina.^ 

Friskt  mod!  —  Jo  men,  den  storm  hvars  målning 
du  vill  höra, 
Så  här  dan  var  den,  —  våg  för  våg: 

AniETT. 

Man  såg  ¥årt  skepp ,  fvrmilda vindar Jlytci, 
Pd  hafveU  vida  rymd,  behagligt  vaggande. 
Och,  kring  dess  bogy  Zephirerne 

SkilintscuiU  bry. 

Och   med  gny 

Krusa  baljornas  yta. 
Pd  en  gdng  solens  klarhet  släcks, 

Med  mörker  hafi^et  betiicks. 
Af  vädrens  krig,  naturen  skälfifer, 
Och  man  hor  hur  askan  hon  Iwälfi^er. 
Hvar  står,  bland  oss,  med  stelnad  blod, 
Och  Styrman,  utan  mod. 

Sitt  roder  kastar. 

Till  Kortet  hastar; 
Men  fåfängt  sokes  kosan  mer, 
'  Han,  midt  pd  dagen,  den  tj  ser. 
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f^drt  brutna  skepp  tiki  flarnet  gungas  ^ 
Och  opp  till  shyn,  från  afgrund  slungas. 
Förutan  hopp,  i  denna  vddä. 
Bes  forte  vi  hvarann  beskåda* 
öfver  Ultt  ser  man  tystnan  råda* 
Här  hors  blott  pågens  rusande, 

JU  ed  susande^ 

Och  brusande; 

Längre  ifrån, 

Ilarnas  dån» 

Ett  gnlndldst  haf, 
It  vars  böljor  svalla  himmelshoga , 
JUf^d  fasa,  for  vårt  häpna  oga, 
Pä  sann  na  gång,  oss  visar  —  död  —  och  graj^ 

Duo. 

P I E  R  R  o  T.     Åndtlig,  efter  stormens  fara, 
K  o  Ii  OM  B.     Klarnar  himlen  åter  opp! 
PiKKROT,     Och  Iws  våra  Sjömäns  slara 

Lifvar  nya  nöjens  hopp! 
Kojets  hopp  och  vinets  must. 
Föda  lust, 
Sorgerna  fara. 
Nöjets  hopp  och  vinets  must 
Skingra  ängslan,  föda  lust» 

KOLOMBINA. 
Pierrot,  min  lilla  väu,  sä  välbcrest  du  är! 

PIERROT 
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PIEIiRÖT. 
Stor  sak !  Ji^  frisk  och  sund  ditt  sällskap  nu  får  njuta. 

Fast  läns  på  penningar,  dock  obeskrifligt  kär, 

Och  färdig,  när  dig  lägligt  är, 

ka  vår  romaii,  yill  Gud,  med  äktenskapet  sluta. 

KOLOMBINA. 
Hå! .  • « ditt  forslag ...  du  ser  ••«  nu  passar  det  sig  ej* 

4 

En  annan  gäng «•  »allt  nog,  jag  säjer  inte  nej^ 

PIERROT, 

Godty  det  är  ren  ett  ja,  mitt  barn,  att  inte  neka. 
Men  med  Leander,^  ^j^  hur  blir  med  honom  dä? 
Skall  han,  förutan  hopp  att  hjertats  Gud  beveka^ 
Med  bara  Niet  ur  spelet  gä? 

KOLOMBINA. 
Fast  Isabella  qyäft  sin  låga, 
Och  gor  af  tvång,  hvad  noden  vill , 
Var  tiss,  att  i  sin  själ,  hon  hör  Leander  till. 

PIERROT.; 
Forenom,  ser  du  dä,  rår  list  och  Vår  formäga. 
Att  gynna  deras  balid  och  knyta  dem  igen. 

KOLOMBINA. 
Bah!  bah!  Tar  inte  rädd^  min  vän; ' 
Jag  är  for  deras  skull,  tilhreds  att  allting  våga. 
Den  gamla  stollen  har  rest  bort 
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PIERRÖT, 
Så  mycket  bättre. 

KOLOM^INA. 
Ja;  men  blott  på  två  tre  dag». 
Dock,  nyttjom  tiden,  fastän  kort. 

P I  E  R  R  9  T,   C^tll  smeka  äciwwJ 
Förståndigt  sagdt!  Ditt  tal,  som  Sih  person,  behagar. 


t> 


KOLOMBINA,  (för  honom  iib, 

dan>} 

Nä  Pierrot..  .• .      ■ 

PIERROT,  {förtfar  att  vndcj 
Ja,  mitt  bästa  gryn! 

KbLÖMÖiNÅ! 
Men  var  då  Jklok  ....  faa£  då  försyn  .  .  , 

PIERROT» 
Åh  visst!  •^  ty  .  •  .  eant  är  det . .  .  Men,  ser  du . .  1 

vår    örcning .  • . 
Om  du  vil   tro  mitt  råd,  så  låt  gä  fort  med  den. 

KOLOMBlNA>  Cger  handen.) 

-  »      *  •  ' 

Nä  >äl.    Se   ler  mitt  ja.   Men,  älskar  du  mig  inl 

PIERROT. 
Jag  kan  väl  ha  öm  dig,  jag  ock,'  en  liten  mening. 
Men,  set  dil,  jag  är  from  och  kär; 

Och  hoppas, vare  sagdt,  förulan  all  forklening» -^ 

Att,  pä  den  ömma  tro,  som  du  mig  skyldig  ar. 
Dit  I  hjcrta  inte  gjoil  bankrut,  sen  Jag  var  hJr. 


1 
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K0i,.OMBINA. 
(par,  grymme,  att  milt  bröst  med  denna  trekan 
smärta,     .-.  <  '  . 

Och  tro,  ^  ifall'  da  isanning  ttor  

Ut  ingen  kärleks-pil,  har  lemnat^  sen  du  for^ 
Den  jninsta  rispa,  i  mitt  hjetta. 

Duo, 

KOLOM^INA. 
Jag  skall,  for  digy  af  evig  ömhet  brinna. 

PIERROT. 
InliU  min  dodi  skdlldu  mig  trogen  fnmu 

KOLÖMBINA. 
Nej,  -.  pid  him^ielen,  e/w..  . 

JPIERROT. 
f^id  dennfi  bUcts  behag  :-.»>.'  ^ 

KQLOMBINA. 
Jag  dig  svär,  .  .^     /  - 

PIERROT/ 
J^g  dig  jvär,  .  .^    ^ 

JU4lrig,  nej  i.         ••    « 
Blir  jag  trotos,  jag. 
Nejy  nej^  nej,  nej,   nej^^ 

.Aldrig^  nej! 
Blir  jag  trolös ,  jag.  :  j  | : 


»  » • 


\    j 
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PIERROT* 
Jag  mistas  dd? 

KOLOMBIKA: 
Ahf  jag  tillber. dig f 
du  Pierrai?. 


PIERRQT^  (kygitr  htfnuthmi 

nud  häftightLj^ 

Jag  sväljer  .  .  •  ner  dig! 

KOLOMBINA. 
^ij  Ah!   Ljufpa  stund!   Sälla  dag  t 

FIEHROT. 
Hyilken  fröjd!  huad  behag! 

KOLOMBINA^ 
Jag  skall,  for  dig^  of  eing  ömhet  brinna^ 
Ja  evig  kärlek  jag  dig  svär.  i\\l 

PIERROT. 
min  gr  af,  skall  du  mig  trogen  finna^ 
Ja  evigt  skall  du  bli  mig  kär.  :]|: 

KOLOMBINA. 
Om  mot  din  ed  du  kunde  fela?^ 

Om  dessa  band  du  löste  opp? 

I 

PIERROT.  I 

Om  du  begynte  Itonster  spela? 
Om  du  bedrog  mitt  ömma  hopp? 
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KOIiOMBINA. 
j&  min  fortpiflan'  ofvergifuén , 
Win  bästa  viin^  jag  sjelf  dig  stack  thjell 

PIERROT. 
Utaf  min  harm,  min  smärta  drifvén , 
Min  ömma  hälft  t  jag  strypte  dig,  min  sjätf 

KOL  OM  BIN  A« 
'jif  hpod  häftig  eld  vi  hrinnat 

PIERROT. 
Jfa,  min  vackra  Herrskarinna! 

KOLOMBINA, 
Med  denna  hand,  jag  sjelf  dig  stack  ihjel! 

PIERROT. 
Med  denna  hahd^  jag  strypte  cUgy  min  själ/ 

PIERROT. 
Jag  älsk<ts  dd? 

KOLOMBINA, 
Jhf  jag  tillber  dig. 
An  du  Pierrot? 

PIERROT,  (kysåtr  åter.X, 

Jag  späljer  •  .  ner  dig! 

KOLOMBINA* 
Ah,  äh,  ah,  ah! 
Nd  da  bils  ..  gar  ej  sd? 


fluru  sälla  i^i  iud! 
Jag  skall,  for  dig,  af  evrg  ömhet  brinna  &c, 

Ailt  bra.    Men  lankom  nu  en'  sn^ula  pä  Leander. 
Han  komiuer  ej  .  .  . 

KOLOMBtNA, 
Hvar  är  han  då? 

PIERROT. 
ITan  gick  och  tog  en  klädning  på, 
Att  göra  sitt  besöi^,  i  form^  ]i06  Herr  Kassander, 
Som  är  hans  morbror* 

KOJLOMBINA. 
livad?  hans  morbror?  verkligt? 

PItRIlOT. 

fl  «  ■ 

Ja. 

KOLOMBINA. 
Kcssander? 

PIERROT, 
Ulan  Ivifvel. 

KOLOMBINA. 
Bra! 
Det  <1cr  blir  skönt     Hor  på:  spring  strax  att  ho- 
nom  iinna; 
Mju  fort  tillbaka^  begge  trä'. 
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P^LEJIROT. 
Stor  sak!  Jag  blir  väl  bär  hos  henne ,  min  Gudinna; 
Han  hittar  alltid  hit  ändå«  r 

KOL  O  MB I  NA. 
Nej  Pierrot,  nej,  du  mSiste  gå. 
Leander  bor  af  dig  få  kunskap  pm  ^Ut  detta; 
Och  hrad  jag  hört,  jag  går  oo]j:aå 
Att  Isabella  nu  berätta. 

PIERROT. 
Man  kommer  •  .  •  det  är  han^  min  sjal! 

KOLOMBINA. 
Rätt  bra.  Jag  lemnar  dig  med  honom  här.  Farväl. 


ÅTTONDE   SCENEN. 

LEANDER.     PIERROT. 

PIERROT. 
Man  «äge  h vad  man  vill  ^  allt  går  dock  ej  så  stilla, 
Och  detta  snöda  lif,  är  stundom  temlig  godt. 

.     LEANDER. 
Nå  Pierrot!  hiu*  har  är'ndct  gått? 

PIERROT. 
Jo  I  jO|  när  minst  man  tror^  så  träffar  man  sin  lilla. 

LEANDER. 
Hvad  fan  Sr  det?  ...  Nå  ...  fort  ..  . 


456 
PIERROT. 


!  ha  ej  så  brådt 
Om  det  er  önskan  gor  att  k:~.n5kap  blir  er  lott, 
Så  eif  Er  tålamod  och  rodda  att  forv8rfva'n. 


LEANDfiR. 
Kassander  tet  han,  saj,  att  jag  ar  kommen  hit,  . 
Längst  bort  ifrån  Cayenne,   att  gora*n  min  tisit| 
Alt  ta*n  i  famn^  och  att  få  ärfra^n? 

PIERROT. 

Åh!  hrilket  nöje!  Särra  tref 

Hvad  kan  man  roligare  göra? 

LEANDER. 
Skurk!  «.'  vill  du  svara?  —  vill  du  hora? 

PIERROT* 
Jo  men.    Begrip  éå  först  hrad  gnnstig  skickeke, 
I  dag,  till  detta  mm  oss  begge  lända  låten 
Ni  träffar  väl  ej  här,  hvad  nyss  er  önskan  rar, 

.  Men  nå^on  ting  «^  bra  kärt som  ni  ej  väntat  har: 

Det  är  .  .  «  visst  folk,  som  råkas  åtar.  .. 
Kort, — jag  har  sett  mig  om,  och  underrättat  raig, 
Att*hvar  och  en  af  oss,  här  finner .^^ sin. .för sig. 

LEANDER. 
Nå?  hvad  vill  allt  det  pratet  säga? 

PIERROT. 
Att  Herm  tycks,  gudskelof,  långt  mer 
Af  lycka,  än  af  klokhet  äga. 


Ni  bar  t8I  en  riyal,  men  låt  ej  skrSmma  Er^* 

Det  har  ej  dermed  minsta  fara; 
Ty  er  beskyddare,  tar  jag  mig  pa  aft  tara» 

LEANOSR. 

Din  slyngel,  yill  du  «  « .. 

PIERROT. 

Sakta,  bara! 
En  skonhet  i  sin  glans,,  så  täek,  så  sot,  så  kSr, 
Som  Er  beständigt  trogen  varit, 
Och  medan  Herm  kring  verlden  farit, 
Har  sntit  qvar  och  suckat  här  ... 
Nå?  kan  Herm  gissa  hrem  det  är? 

LEANDEBL 

Om  någon  gissning  >  här  begärea. 
Jag  gissar,  att  du  ^  är  förryckt 
Du  vet  hvars  ömma  bild,  med  evig  trohet  bäret, 
Frånvarelsen  till  trots,  i  detta  hjerta  tryckt, 
Oeh   för  hvars  skull  mitt  bröst,   vid  Sakta  eld, 
fortares,  , 

Ja  Pierrot,  du  mitt  vittne  är! 

Du  har  ej  glömt  den  der  Negrinnan, 
Som  frestade  min  tro,  och  skröt  att  öfvervinna^n. 
Du  mins  hvad  hon  var  skön,   du  mins  hvad  hoÉ 

var  kär. 
Men  jag,  .^  jag  svor  att  dö  af  trohet,  dessförrinnan. 
Det  är  ej^ sade  jag nän  habeUe,  det  der! 


jA68        L^ 

Men  det  är  hon  i  dag,  hyars  lika  trogna  sinne, 

Vid  Hqi(Tnft  tillbaka  fästat  sig; 

•         »•  •     -  • 
Just  Isabelle,  forstår  Herm  mig? 

Som  väntar  Herrn,  ^ust  nu  derinne, 

LEANDER. 
Hvad  hör  jag?   Är  det  sant?  *  Min  vSn  -  •  •  jag  H 
bearär, 
*  lELan,  det  miraklet  vara  möjligt? 

PIERROT. 
Jo,  jö:  nog  tycks  det  som  sä  är; 

Ty  Kolombina  sjelf^  som  var  påtagligt  här, 

Gick  nyss  att  hämta  hit  miraklet,  ofordrojligt 

LEANpER. 
Hvar  fins  hon?  .  .  visa  mig!  .  .  hvar  Sr  hon?  ^ , 
säj  mig*  •      :     . 

PIERROT, 

Derl 


NIONDE  SCENEN. 

LEANDER;    PIERROT.    ISABELLA 

KOLOMBINA. 

ISABELLA,    (iltyndar  sig  em$i 

Min  ömma  älskare!  t  >  , 
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LEANDER. 

ISABELLA, 
let  är  då  Er  jag  ser?  .  .  . 

LEANDER.  .;     > 

£r,  jag  &r  återfinna? 

ISABELLA. 

■ 

Månn  ej  en  ayekfuU  dröm  min  syn  förvillad  gor? 

PIERKOT, 
Nej.    Det  är  riktigt  han,,  jag.  svarar  *  Er  derfor. 

ISABELLA.    ' 
Säj,  kan  mitt  hjerta-mig  Jbedragå?    . 
Var  det  för  mig  ni  kom?  ook  kom  ni  att  förjaga 
Den  oro  aom  mitt  bröst  förtär? 

'  LEANDER. 

Jag  nödgas  oförställdt  bekänna, 
Att  jag  ej  sökte  här  det  möte  som  jag  fatt  •  . 

Jag  sökte  här,* en  Morbror  blott, 

Men  aldrig  var  en  dag  for  mig  sasallsom  denna. 

ISAPElil^A. 
Ni  sökte  en  rival  .^.som  ni  ej  vänta  bort. 

^        Er  egen  Morbror  det  har  blifvit. 

Och  om  jag  följt  de  råd  han  gifvit, 

Sä  vore  ren  \'art  bröllopp   gjordh 
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LEANDER. 

Ert  hjerta  kunde  sig  fräd  er  Léander  skilja? 
Ni  knnde  glonuna  mig? 

ISABELLA. 

Jag  svär  Er, mot  min  Tilja! 

Och  Kolombina  vittna  kan, 
FSr  detta  grymma  band,  hur  liten  håg  jag  häda; 

Men  det  var  hon,  som  ständigt  sade, 
Att  huru  hårdt  det  vur,  så  måste  jag  deran. 

LEANDCR,  (till  Kolomhina.) 
Till  sådan  trolöshet,  du  kunde  henne  råda? 
Du  kunde  så  bedra  oss  båda? 

KOLOMBINA. 

Ni  var  e^  hår  .^^  ooh  Gud  vet  hvar. 
MJE^sell  behöfde  man,  «^  ea  sats  ej  mindre  klar! 
Förmyndarn  visar  sig,  att  hennes  bi£dl  vinna: 

Han  har  af  hostan  litet  men; 
Han  lunkar  litet  tungt  på  sina  gamla  ben; 

« 

Han  har  ej  de. behag  vi  hos  Leander  finna; 

Emedlerlid  var  han  dock  «^  en. 
Och  gubben,  ...  sen  man  gått  och  axlat  sig  om- 
kringe*B,  

Var  bättre  dock  att  få,  ån  ingen. 

PIERROT. 
Den  skillnaden  är  fin,  minsann! 

KOLOMBINA,  (till  teandtr.) 

Ni  hade  heUre  sett  i  faU  hon  ogift  blifvit? 


Långt  förr!  Långt  fdrrl 

XtfAB'liLLA. 

Det  gick  ej  an. 
On».  ai  ^-vwlden  aktning  gifvit, 
Ni  klnner  huru  långt  hon  elakheten  drifVit; 
För  ingenting  förtalas  man. 

LEANDER. 
Mitt  hjerta  Sr  tiUfreds:  jag  har  ej  mer  att  svara; 
Ni  kunde  omså  band;  men,  ioke  trolös  Tara* 


KOLOMBINA. 
Jag  (Jbr,  yet  Mamsell,,  en  idée. 
Månn  här  ej  tänkas  bör,  kanske. 
Bland  andra  omhetsprof,  pä  litet  mat  och  dricka , 
At  våra  stackars  älskande? 

ISABELLA^ 
Gor  som  du  yilL    Låt  ske,  låt  ska. 

PIERROT, 
Ditt  in&ll,  bästa  gvyn^rar  jiift  «^  ettaf  deqvickaf 
Fins  här  bra  kök  och  käUare? 

KÖLOMBiNA. 

Kom  och  hjelp  till,,  så  får  du  se, 

(Kolomhina  gir  ui.     Pitrrot  sximnor  nJk  porträttets 
åom  han  blir  wane  och  httraktar   mti    #n  ^  l^jUg^ 
föt  undran» 


'^S^ 


ISABELLA,  om  Ltanitr.) 
Låt  all  er  firuktan  nu  fSrsvmna, 
Leander  all  u^n»  JiStrlok  .har# 

Leauder  kviade  blott  mitt  hjertas  bi£dl  viima; 

Ocli  hvar  minut  hans  bild  föt  mma  Caokar  taft 


>      » 


Aristt. 

Sänlt  i  nattens  och  gtomskans  famn^ 
Min  Lseander  jag  dock  ej  glömde. 
Under  sömnen  om  honom  jag  drömde, 
P^ahnad,  jag  ropte  med  tdrar  hans  namn, 
Ropte:  o  da!  hvars  mietnin^  jag  gråter, 
ylck  Leander!  LeandeH  —  Kom  åUr! 

yich  fiy  ej  mig!   Adk  Jfy  ej  mig! 

^^9  j^  ^'^  förutan  dig. 

m     * 

Duo» 

LEANDEH. 
Tänd  af  liia  tärande  låga^ 
Led  din  älskare  sahvna  plåga. 
\'Kjchtfran'dkihjerta, 
O  huUken  smärta!       ^  ' 

O  hvad  jag  räinai  fértpifiade  dar! 

'      tSABÉtLA.' 
'M»ffi.den  Gnd  som  tände  pdr  låga^ 
hörfar'  pdr  sällhet  med  slut  pd  vår  plåga. 
Han  ler\  hon  flyktar. 


•      -  « 
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.V/«    . 


Profningen  lycktar^ 
Och  lemnar  blott  béioninger/  qp<tK  ■    '     ' 

LBANDER. 
Kan  sig  en  dödlig  sällare  Jiuna 
An  derma  stund  jag  känner  mig? 

IS  A  ^  i  L  LA. 
Md  den  dag  våra  offer  vinna  ^ 

våra  sorgter  slutat  .^gJ 

•  #  •  » 

r»    .  *      o  ■  »  .  • 


»      4    ;  ;   l< 


^. 


O/  de  hjertan  som  karleken  parar,^ 
Hur  mot  det  ena  det  andra  svararf 
Lika  V  IdgW,  i  I*  r*  ; 
' .  >      J  ^ J :  salnadehd^  plågor, 
...:.  fjf\$iälb}eians  roA,*i  ...      .  ^  :  .' 
/  trohet  —  och  lon? 

ii//    Pltrrot  sorn 
'  ''  *-''^^*'  '*     står  och  htskädar 

Hrad  £of  :d»  4il«r  ifoy  *,?!%? 

. '.  #  pmniÄö  T. 

Jag  haller  påsatt  ge 
Ba.  blick  it  Jricf,  Ka^ut^nfi! 
Säj,  'Jdhmér  Herm  det  der  porträttet? 

Min  hjertåns  käraste  Herr  Morbror,   kan  Jng  se. 
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(ritl  Isablla  nui  åiämtandt  ton.) 
BesOndigt  hos  Er,  på  det  åältel? 

KOLOMBINA. 
Ja^  stSndigl  in  effigie« 

ISABELLA* 
Nå  Tål?   Hvad  tycker  ni? 

LEANDER. 

Åh,  jo.  —  Mig  synes  ban, 
Som  ett  och  annat  anletsdrag 
Ser  nog  f  öråldradt  ut 

ISABELLA. 

Att  8es,  i  riktig  dag^ 
På  något  annat  rum  haas  stSIle  borde  yara. 

PIÉRROT,  (såraitandt.} 
Det  år  just  det  jn^  tycker,  jagl 

KOLOMBINA,  (ri7/  Pitrrot.) 
&om^  det  ar  dit  —  som  den  bor  sättas* 

(man  /ylfar  taflan.) 

.    1SAB»LLA« 

Nq  då? 

LEANDER,   (.'tr  eu  ittni  ^ 
^  tafia».) 

mUlbn.  BAttlikt.  Och  ej  ett  drag  att  rättat 

KOLOM- 
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KOLOMBINA,  (för  Le  änder  (iw 

dan,) 

Nå  fort  från  gubben^  en  gång.  Så! 

NUf  —  ner  i  trägårn  begge  två, 

Och  ta^n  frisk  Ijaft  me^n  bordet  dukas^ 

LE  AND  ER,  (nV/  Isahtlla.) 

Hvad '.menar  ni? 

ISABELLA. 

Må  ske.     Vi  gå* 

KOXOMBINA,   (Jill  Pierrou) 
Pierrot^blir  qvar,  *—  Pierrot  kan  brukas. 


■»    w 


TIONDE  SCENEN. 

KOLOMBINA.    PIERROT. 

PIERROT. 
Nå  se,  <Iet  hoppas  jag,  mitt  lam! 
Alltså  till  verket:  låt  oss  hasta, 
Ty  magen  ger  ej  tid  att  rasta. 

Först  bör  ju  bordet  sättas  fram?  

(man  bår  fram  bordet») 

Och  sedan  ljus  derpå!  

(han  öfvirser  rätterna.) 
En  skinka!  ah!  nam,  nam!  _ 
Socuiido:  •*-  ha!  ett  fat  gudomliga  pastcyer, 
Leopolds  Skr.   I  Del.  Zo 
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Som  kunde  sältas  fram  för  Chaner  och  for  Deyer! 
Aiinamom  en     i  hemlighet  .  .  — 

KOLOMBINA,    (hlir  vartt.) 
Häll  fingrarna,  Munsjör!  —  rar  sedig: 
Piomt  ner  i  trägärn  annars  med  dig! 

P  I E  R  R  O  T,  (fortfar.) 
*Den  kakan  .  .  .  ack!  hur  fikon,  hm:  fet' 
Och  hvilken  dråplig  lukt! 

KOLOMBINA. 

Jag  ser,  till  min  förtret, 
Att  om  jag  lemnar  dig  allena  här  vid  maten, 
Kan  du  ej  hälla  dig  frän  faten. 
Munsjör  alltså  behaga  får 
Att  promt  med  mig  ur  rummet  följa. 
Men  medan  jag  i  källarn   går, 
Kan  du,  i  köket,  glasen  skölja. 

(dt  ga.) 


ELFTE   SCENEN. 

KASSANDER,  (ensam.) 

Att  vara  långt  för  hin  —  och  hemma  här  ändå; 
Ut  genom  ena  dörren  vandra, 
Men  dock   pä  lur  och  bakhåll  atå. 
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Och  komma  in  genom  den  andra; 
Det  är  ett  strek  .  .  •  ett  strek  •  .  . 

(blir  varse  bordet*^ 

Men  hvad?  nå  fan!  se  här 

Ett  strck,  som  ej  stort  mindre  är. 
Ett  sådant  dråpligt  bord,  är  det  för  min  skull  dukadt^ 

Att  vid  min  hemkomst^  fägna  mig? 

Ja  tänk  blott,  hur  de  hedrat  tig, 

Och  h vilken  smak  de  dervid  brukat! 
Men  nej.    De  tro  ju  nu  att  jag  långt  borta  är, 

Och  fyra  skola  spisa  här! 
Och  då  jag  är  tillstads,  då  ä*  yi  tre  allena!  .  .  • 
Hin  vet  hvad  jag  till  slut  skall  mena. 

Slår  ögat  felt,  måntro? men,  räkningen  är  rén : 

(hnti  pekar   ut  platserna  vid  frorcfer.) 

Låt  se.     Först  Isabella,  en! 

Så  Kolombina,  två!  och  sedan,  .  .  . 

Två  till!  .  .  jo,  jo!  ^  jemt  par,  min  dann! 

Två  par,  precist. 

Cräknar  äter.) 

Hon,,  han,  hon,  han! 

Ah!  det  är  klart,  jag  ser  det  redan, 
Jag  hör  ej  hit,  gunås,  jag  stackars  gamle  mani 

Ariett. 

Det  är  då  sa  de  mig  bedraga. 
De  /alsia,  de  falska,   som  fröjda  sig  häri 
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Men  har  jag  skäl  af  t  mig  beklaga? 
Nej,  nej,  jag  ej  bedragen  är. 
Jag  såg  det;  jag  var  viss  derpd; 
iForrciderlt  var  klart  som  dagen, 
jflen  hvitken  ar,  hvetn  iir  den  dd 
Jag  måste  se  mig  föredragen? 
Ja  visst,  ja  visst  j 
Med  list,  Ttiot  list, 
Skall  han  dodt  bli  af  mig  bestageni 

Men^  men,  men. 
Ar  sätany  sjetf  satan,  så  arg,  att  ej  den 
Ju  iir  argare  än? 
Ar  argare  a/t? 

Hvad  iiu?  man  mitt  porträtt  på  Bnnat  «lalle  satt? 

Hvariore  det?  hur  är  det  fatt? 
Jo  )o,  res  bort  en  dag^  så  ser  man  Ji  vad  de  töras' 
Och  när  de  mot  mig  sjelf  ej  hitta  något  spratt, 

Så  skall  det  med  porträttet  ^göras. 
Godl.     Jag  ett  spratt  mot  dem  tillbaka  bruka.yilL 

Men  Imr,  låt  sc^  skall  det  gå  till? 
Och  hvilket  salt  är  bäst  att  dem  i  trångmål  drifm? 
Vyht  vänta.  —  Jag  skall  liär  för  dem  t  förväg  stå, 

Att  nar  de  mig  till  knotes  1å, 

Do  flata  Ocli  'bestorta  blifva. 

Uali!  —  liksom  de  ej  hitta  på 

Att  strax  en  listig  ursäkt  gifva!  

Om  under  bordet  gömd,   .  .  .ne)  Ty!  
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te 

(han  gar  till  tafian.^ 

Ab,  ha^  $e  såf 

Här  har  jag  ändilig  bvad  jag  ville, 
[är  bakom  står  jag  bast  — .  Än  mer,  det  vore  lätt 
Att  skära  ut,,-^  sä  der, och  spela  sjelf  porträtt.  - 

Förträffligt!  just  ett  drag  of  snille! 
Det  beter  ju  alltjemt:  man  mig  sd  gerna  ser  .  . 

Nå  väl,  jag  skall  bli  sedd  af  Er, 
Fast  pä  ett  annat  sätt,   än  J  Er  forestäHen; 
Och  sjelf  ett  vittne  bli,  sä  väl  till  allt  som  sker, 

Som  till  hvart  näsvist  ord  J  fallen.  — 
Nu  —  ingen  nåd!  —  menhäll!  bvad  är  det  väl  jag  gör? 

Min  egen  bild  så  grymt  förstora?  

Men  hvilkea  har  jag  då  att  göra  räkning  för? 
Och  far  jag  hvad  jag  .vill  ej  med  min  taQa  göra? 

Af  nedriga  b^Fägeri!n 

Då  omot  mig  man  nyttjar  valet ,. 

Jag  frälsa  skall  originalet, 

Fast  på  bekostnad  af  kopfn, 

(^han  »Åär  ut  ansigtet  af  porträttet,) 

3h  mera  skutnt  här  är,  jU  bättre  skall  det  blifva. 
Man  skaU  ej  drömma  om  att  det  är  mig  man  ser^ 
Och  då  J  tron,  god  t  folk,  med  mig  ett  narrspel  drifva, 
Så  skall  det  bli  jag  sjelf  som  drifver  det  med  Er. 

(han  stälhr  sig  bakYim  taflan  och  sätter  an^igtu 
ut  genom   öppningen*) 
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TOLFTE   SCENEN. 

LEANDER.    PIERROT.    ISABELLA. 

KOLOMBINA. 

LEANDER* 
Hvad?  inom  trenne  dar,  jag  hade  nödgats  finna, 
Uti  en  annan  famn  min  öoinia  älskarinna? 

ISABELLA. 
Ett  ode,  som  ni  säkert  rönt 

KASSANDER,   O   taflan,  dihtn 

får  se  Zitandir.) 

Ha!  tjocka  alägten!  -^  det  blir 

KOLOMBINA. 

Nu,  låt  os^  all  vår  sorg  förgäta. 
Och  sen  vi  allihop  h varannan  återfått , 

Låt  nöjet  nu  få  råda  blott 
Till  bords,  tiU  bords,  till  bords  att  äta! 


ISABELLA, 


Nu  sitter  jag. 


PIERROT, 
Jag  ock. 


LEANDER. 

Var  derom  viss,  jag  ber; 
Hvad  faror  jag  ock  kunnat  löpa. 
Min  lyckliga  rival  med  lifvet  skolat  köpa 
Den  sällheten  att  äga  £r. 


PIERROT. 
Ja,  när  min  Herres  vrede  brinner, 
Fins  ingen  Turk,  så  grym,  som  han. 

ISABELLA. 
Er  Morbror? 

KA  S  SANDER,  (afsiäes.) 
Jag  är  väl  deran! 
Rätt  väl  -placerad,  som  jag  finner! 

ISABELLA. 
Er  egen  Morbror? 

L  E  A  N  D  E  R. 

Ack!  nu  mins  jag,  —  det  var  han! 
Min  tröst  i  sådant  fall,  fått  bli,  som  Tii  bör  sluta, 
Hans  död,    hans  snara  död,   som  säkert  förestår. 
Jag  hoppas  han  ej  har  så  många  dar  att  njuta, 
Långt  mindre  många  hela  år. 

KASSANDER,  (för  $ig  ijelf.) 
Gement,  för  fan!  gement  att  höra! 

LE  AND  ER,  {till   PUrrot.) 
Din  slyngcl ,  håll  din  mun :  det  anstår  dig  att  göra. 

PIERROT. 
Hå  Herre!  hvad  har  jag  då  sagt? 

^^S  ^^S  ^^  ^^  ^^  ^^^  ™^^  makt* 

I^EANDER. 
Ditt  bästa  råd  det  ock  lär  vara» 
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PIERROT,  (riH  J^ofombina.) 
Han  är  väl  het  ibland;  men  jag  kan  också  sTara.r 

ISABELLA,  (tiil  Leandtr.y 
Drick  då,  Leander,  drick! 

KOLOMBINA. 

Jä  drickea  begge  nu, 
Till  heder  för  er  gpdä  stjermu 

KASSANDER,  (/ö>  siq- $jr!f.) 
Du  arga  stämpler^ka^  du*  är  den.  rätta.,,  du! 

LE  A  NO  ER,    {rned    glaset  i  han. 

dtn^  tiii^  Isabella») 

Tillåts  det  mig.? 

ISABELLA.. 
Af  hjertat  gerna« 

{d€  Btötu  glasBH  tillsammans.y 

KASSANDEH,  {för  sig  ^Jf.) 
Nå  hvad  jag.  ser!  nå  déb  var*  hin ,. 
Mitt  gamla  rhenska!  •  *  .. 

LE  ÄNDER,  (Aidlir.) 
Dråpligt  vini 

PIERROT,  (dricker.) 
Just  makalöst,  jag  det  bekänner. 

KASSAND&R,  (för  rig  sjtlf.) 
Och  inte  dyrt  för  Er. 
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KOLOMFINA. 

Man  har,  for  sina*  yänner, 
Sökt  fram  af  bSista  sort  som  Herr  Kassander  har. 

PIERROT. 
Nå  du  ar  om  och  söt,  sont  du  beständigt  yar« 

KOLOMBINA, 
För  Pferrot,  för  mia  vän! 

I^ABELLA^,  (tUl  Leandéf.) 

HVad '  skäl '  att  klaga  har  nr? 
^Ea  sista  skymt  af  hopp  försvann,  och  släckte  sig^ 

Se'n  två  års  tid,  ej  glömd  af  mig, 

Men  dock  för  mig  forlorad  var  ni.. 
Jag. tvangs  alt  knyta  an4ra.band,. 
Men  hjertat  fäst  vid  Er,  jag. Er  behälla  kände f. 
Och  då  jag  gaf  en  ann  min  hand, 
Till  Er  jag  mina  •  suckar  sände; . 

KA  SS  ÄNDER,  {Jör  $ig   sjdf.) 
Di  It  falska  kreatur!. 

KOLkOMBINA^. 
Det  löjligaste  är. 
Att  gamla  norra,  är  verkligt  kär  »  .  . 

K  VSSANLr.EA,  (Jör  sig  sjt]f). 
Na  blir  jag  rasande. 

KaLO-ÄfBINA; 

Oeh  nöjs  ej  med'  att  bara 
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I  brudstola  man  åt  henne  bli* 

Nej,  med  sin  lik-physionomi 

Tror  han  sig  en  Adonis  vara* 
Vill  älskas  för  sig  sjelf,  sin  raskhet,   sitt   behag, 
Och  fordrar  att  Mamsell  skall  mot  hans  kärlek  srara, 
Som  om  han  fyllde  först  sitt  tjugonde  i  dag. 

KASSA  ND  ER,  {/or  sig   %}tlj) 
Din  slinka! 

KOLOMBINA»   (ger    Pierrot  a 

örJiL) 

Slyngel! 

PIERROT. 
Hvad? . .  med  stryk  mig  ofverfalla; 
Det  der,  är  det  för  ro  skuU  gjordt? 

KOLOMBINA. 
Du  låter  bli  härnäst  att  mig  för  slinka  kalla. 

ISABELLA,  {till  -BTo/omWafl) 
Du  sticknas  också  fasligt  fort 

KOLOMBINA, 
Man  i  respekt  sig  måste  sätta. 

PIERROT. 
Men  strj^k,  mitt  guU,  bör  ges  med  rätta. 
Jag  sa'  ju  ej  ett  ord? 

KOLOMBINA. 

Göm  hos  dig  hrad  du  fick. 

Och  håll  din  mun,  och  ät  och  dricL 
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PIERROT. 
Jag  liar  ej  minsta  matlust  mera. 

KOLOMBINA. 
Så  8Juk!  .  .  för  ynkligt!  -s-  nå  se  här, 
Tag  mig  i  famn  och  glöm  det  der. 

LE  AND  ER,  (till    Isabeila.) 
Exemplet  vore  godt  för  flera. 
I  väntan  på  den  stund   som  oss  förena  bör, 
Om  yi  på  lika  sätt  .  «  •  • 

ISABELLA. 

Jag  det  med  nöje  gör. 

(de  omfamna  hvarandra.) 

KA  S  SANDER,  {för  sig  sjelf.) 
Det  der,  det  går  så  fort  det  hinner! 

ISABELLA. 
Den  ed  Kassander  fått,  mig  dock  i  hågen  rinner. 

KOLOMBINA. 
Nå  fast  ni  svurit  ock,  vid  sjelfva  den  och  den, 

Det  bandet  af  sig  sjelft  försvinner. 

Man  svär  i  kärlek,  att  man  brinner  .  •  . 

Att  man,  till  grafvens  brädd,  skall  finnas  trogen  än  . .., 
Nå  visst! men  det  är  klart:  man  tar  sin  ed  igen^ 

När  man  sin  fördel  dervid  finner. 

PIERROT,   {dricker.y 

Se  der,  min  själ,  ett  svar,  som  just  kan  kallas  godti 
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KA  SS  ÄNDER,  (för    tig  «je//.) 
Äh,  hår Jag  var  till  nödfalU  blott! 

KOLOMBINA. 
Ikn  lyckan  att  pä  nytt  er  älskare  fä"  råka,, 

Förändrar  saken,  som  ni   ser. 

Det  är  väL  tid  min  själ^  uu  mer. 
Att  spela  samvetsgrann,  och  sitta  hir  och  pjåka. 

Nej  ingcA  barnslighet,  jag  bec 

ISABELLA,   (till    I^eander.) 
Men  gubben  ?  —  all  t  beror  11  laf •  det  svar  han  ger  Er. 
Haas   bifall  itöifigt  blJr;  —  och  om  det  Tiaaes-ej,? 

LEANDi:a.. 

Det  få.  vi  nog«. 

ISABELLA.' 
Jag.  fruktar,   ne> 

LE.AKDEII. 

Ah,  tvilla  ej  derom,  JAg  ber  I3r. 
En  god  beskedlig  man  han  ju  af  gfimrualt  är. 

Och  om  ni  hans  porträtt  beskådar. 
Det  ingen  eiakJict  och  ingun^  hårdhet    bådar. 

ISABELLA^. 
Det  är  blott  liaxu  porträtt  Men  om.  han:  vwe  kiii:? 

EE  ÄNDER. 
Väl  an:  försök  ert  mod..  Gå  fram  till  taflan  der. 
Och  börja  med,  nu-  strax,  att  inför  den  föi^klarj 
Den  ömma  eld  ert*  hjerta  bär. 


—        477         — 

ISABELLA. 
Det  tycks  väl  lilet  barnsligt  vara, 
iU  atälU,  som  ni  vill,  sitt  tal  tiH  ett  porträtt 
>et  «kuU«  uijigefär  då  ske,  j>$  detta  sätt,  ... 

(/ron  $tig€r  itpf  Ifrin  bordetl) 

P I  ER  RO  T. 
rlöm  ej  aft,  som  sig  bor,  en  menlös  uppsyn  taga. 

ISABELLA. 
Med  nedsänkt  blick?  så  är  det  ju? 


LE  AN  DER. 


tra,  bra. 


15  A -B  E  LL  A ,  ibetänker  ^/g.^ 
^ag  kan  ej. 

XOLOMBINA. 

Nå, se  nu!  .^ 

ISABELLA,  {nlgtr  Jvr  tafian.) 

Mia  Herre!  ni  den  fästman  ser, 
Qtt  hjerta  valt  sig  sjelf,  och  valt  sig  framför  Er. 

Jag  har  ej  velat  £r  bedraga, 
[en  ensam  han  förstått  att  älskas  och  behaga. 

Jag  ingen  annan  man  ^^11  ha: 
rt  bifall^  —  ger  ni  det  till  vår  JFörening? 

KASSANDl^B,  (med  ttafirbsu) 
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QVINQVE. 

* 

tSABELLA.     LEANDER,    KOLOMBIM 

O  Gud  hvnd  svek  t 

livad  grujligt  stret! 
Fördömda  gubbe,  som  är  har, 
Dd  bäst  man  tror  han  borta  är! 

O  Gud  hifad  svek! 

Hvad  grujligt  stret! 

Kej,  nej,  jag  st^är  det, 

Ilin  håle  är  det! 
Fördömda  gubbe,  som  är  här, 
Dd  bäst  man  tror  han  borta  ärl 
Han  allting  hört  och  allting  sett. 

Som  sagts  och  sheit. 

Nu  är  det  g j or  dt, 
Han  allting  hårt  och  allting  sport} 

Nu  är  det  gjordty 

Nu  är  det  gjordt! 

PIERROT. 
Jag  stor,  jag  svär. 
Helt  häpen  här. 
Och  Jielt  forsagd  vid  alU  det  der. 

KASSANDER. 
Ja  ja,  nu  vet  jag  edra  streh  :||:  :||: 

Hvad  grujligt  svek! 
Jag  allting  hört  och  allting  sett^ 
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Som  sagts  och  sleft. 
hej  nej,  jag  svär  det, 
Forshrclckligt  är  det. 
Jag  tror  knappt  sjelf  det  fynd  jag  gjorL 
tiu  har  jag  seit  i  edra  iort^ 
I  edra  kort/ 
Jag  allting  hort^  jag  allting  sport. 
Och  narras  nu  ej  mer  sd  Jcrt. 
Jag  allting  Kort  och  allting  sport! 

ISABELLA,  itill  LeanderO 
Hcir  blir  ett  larm,   var  viss  derpcL 
sllan  skiljer  visst  oss  stackars  tvd! 
Oss  stackars  tvd  han  skilja  tor: 
Ack  gillar  ni  att  han  sd  går? 

Han  allting  sport. 

Att  'dr  det  gjordt. 

Ack  nej!  ack  nej! 

Vdrt  fel  dr  ej 

Att  neka  för! 

LEANDER. 
Oss  stackars  tvd  han  skilja  tor: 
Här  blir  ett  larm,  jag  räds  derforf' 

Han  allting  sport. 

Nu  är  det  gjordt. 

EOLOMBINA, 

Ibir  skall  här  ga? 


ipIERROT. 
JVa  lär  jag  få! 
Him  ^Idr.  mig  bld! 
.  Att  lar  J€Mg  fd! 

'KASSANDEIL 
"JVa,  jemren,  jemren  -Er  ej  sdf 
Härfins  välknep  ^aU  hitta  pd. 
Rätt  paeira  ting  jag  stämplas  Kår, 
Men  hela  snaran  jag  forstor. 
Nd  jemren,  jemren  Er  ej  sd, 
Härjins  väl  knep  att  hitta,  pdm 
>  Hur  godt  det  gör!  hur ^  gödt  det  jgör! 

O  'Gud  hvad  spehi  Hc. 

> 

•  K  A  S  S  A  N  D  E  JR ,  (f ///   IsaheMa) 
Nå  väl:  hvad  har  hon  nu  att  säga? 

Der  står  hon,  fromma  lani,  och  yttrar  ej  ett  ord. 
Är  plan  till  svaret  inte  gjord? 

Är  någon  list,  kanske,  sänau  att  of  verväga? 

LEANX)ER. 
Min  Morbror  .  .. . 

.K  A  SS  AND  ER. 
Munsjör  Puts !  —  håll  mun. 

r 

.  (<;;/   IsabeUa.) 

Och  hon,  mitt  gryn! 

Sä 


^ 
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t 

3å  durvolik  hon  står,  hon  dock  ej  haft  forsyn 
Att  mig  på  sådant  sätt  bedi*aga? 

ISABELLA, 
fag  var  .  .  jag  mcnte  blott  .  .  jag  visste  ej  ännu 

livad  shit  min  väntan  kundii   taga  •  •  . 
[  min  förlägenhet  .  .  Ni  kan  ha  skäl  att  klaga^ 

Men  .  •  Kolombina,  svara  du! 

KASSANDER, 
Den  slynan?  jo,  det  är  den  rätta! 

K  O  L  O  M  B  I N  A. 
Nä,  som  ni  allting  sett,  så  vill  jag  allt  berätta; 
Vi  ha  gjort  narr  af  Herrn,  som  Herrn,  gunås,  väl  ser* 
Men  sådant  blir  ej  godt,  att  nånsin  våga  mer« 

Ni  har  ett  ansikte,  att  sätta 
På  lur,  der  sjelfva  fan  ej  skulle  söka  En 

KASSANDER. 
Ja,  din  förräderskal 

PIERROT. 

Herm  bor  sin  vrede  stilla^ 
Ty  vreden  ar  så  shar  att  visheten  förvilla. 

Herrn  känner  skälmen  Astrild  väl, 

Som  hela  verlden  underkufvar; 

Från  ynglingen  förnuftet  stjäl, 
Och  plundrar  gubben  sjelf  ibland  på  sina  skrufvar  •  I  • 

Leopolds  Skr.  L  Del.  3i 
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XASSANDEB. 

Nå? 

PIERROT. 

När  hans  grymma  pil  ett  stackars  fajerta  ni' 

Hvad  tvingas  man  ej  då  att  våga? 
Man  brinner,   ser  Herm  vä],  •  •  och  uti...braO' 

dcns  laga  •  •  • 
Kort,  ...  om  er  systerson  er  unga  fästmö  far, 

Hon  likväl  ej  ur  slägtcn  går. 

KASSANDEIL 
Godt.  Men  jag  vet,  jag  sjelf,  att  slut  på  saken  finna.* 

Då  liabella  mig  bedrar, 
Jag  också  hand   och   tro  från  henne  återtar. 
Och  som  hon  tj  är  värd  att  mig  till  make  vinna 

Men  hämd  på  brott  bör  följa  här, 
Jag  henne  ger,  till  straff — åt  den  der  skojiirn  der! 

LEANDER. 
Så  ädelmodig  hämd  •  .  jag  kan  ej  nog  forklan 
Mitt  hjeitas  .  .  . 

KASSAN  DER,  {med  otalightt) 
Åh  det  der,  kan  sparas  alltihop. 
For  fan!  —  jag  får  väl  lof  att  ädelmodig  vara. 
Besitta  dig  för  det,  din  unga  raska  glop! 

ISABELLA,    {»tiger  frm  mä 

förvirring    mo\ 
Kassanden) 

Jag  vet  ej  om  jag  tors  •  .  . 
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EASSANDER. 

Ah!  det  har  jag  fått  röna!  .i^ 
MLen  jag,  jag  tors  ej,  jag  — . 

{han  för  henne  till  Leander.) 

Se  der,  en  ann,  min  skona* 

KOLOMBINA,   {med  Pierrot.} 
Ack  Herre,  se  oss  begge  två! 
Vi  ha,  vet  Gud,  hjelpt  till  att  narra  Er  ocksä« 
£)r  ädla  hämd,  bör  icke  glömma 
Att  oss  till  samma  straff  fördömma. 

KASSAND£R« 
Gift  dig,  du  med,  och  sedan  gäck 
För  fan  i  våld! 


\ 


KOLOMBINA  ocn  PIERROT. 

Stor  tack!  stor  tack! 

KASSANDER/ISABELLA.    LEAND£R« 
KOLOMBINA.    PIERROT* 

------  Den  Gud  som  hjertan  tänder 

-  -     —     ^     -     -  Sig  till  de  unga  itänder, 

-  -     -    -    -     -  Och  flyr  med  harm  och  håa 
*---    —    *-  En  gammal  skröplig  son. 

Njuten  dd  Njutom  då. 

Sälla  iud.  Sälla  två. 

Den  fröjd  han  Er  sänder j  Den  fröjd  han  oss  sänder  I 
------  Ålderns   vår. 
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^Ai  Er  spar,  At  oss  spär 

-    w    -    -    -      £n  Ijuf  och  lycklig  lott^ 

Blott. 

KASSAKÖER. 
Den  grymma  kärleken. 
Regerar  utan  lagar: 
Ännu  ert  Uydd^  er  vän, 

Tar  luin  igen^ 
Sin  gunst  y  pd  ålderns  dagar* 
Han  Er  ur  tjensten  jagar; 
En  gammal  stridsman  han 

Ej  tala  han. 

ISABELLA.    LEANDÉR. 
Den  högsta  sällheis  lott, 
Tvd  ömma  bröst  begära. 
Af  hjertats  Gud  vi  fatt. 

Nuy  sjungom  blott. 
Vår  sällhet,  och  hans  ära. 
Hi^ad  nöjen!  och  hur  närai 
Hvem  dem  förvänta  lan^ 

Hur  lycklig  han! 

KOLOMBINA.     PIERROT. 

KOL  0  MB  INA. 
Hvad  all  min  önskan  fdti  .  ? 

PIERROT. 
Hos  Kolombina  fnnesl 


•      • 


~        485        ^ 

KOLOMBINA*     .      ^ 
Och  med  min  Pierrot  vinnes  .  ; 

PIERROT. 
En  heders^lottf 

KOLOMBINA, 
Det  ögat  säger  mycket* 

PIERROT,  {stalhr  siir  fram  f^ 

ett    skrytande  sätt*) 

An  hela  detta  stycket? 

KOLOMBINA, 
Det  lofifor  tusenfallt. 

PIERROT. 
Och  håller  allt! 

[alla  tillhopa.) 

Den  Gud  9om  hjertan  tänder  &ci 


SUPLIKEN, 


ELLER 


PJESENpa  STUND. 


Divertissement 


v;b 


Konungens  återkomst  ifiån  Dess  Resa  till 
Södra  Orterna  år  lygS. 


*  '^'^^^^^^^M^^^^^^^ 


Jr  orf af  tåren  har  tvekat,  huruuida,  bland  dessa 
samlingar,  *  något  rum  borde  lemnas  dt  ett  hast^ 
iferh,  som  detta;  det  första  af  hans  forsok  i  detta 
slaldeslag.  Si^drigheten  af  den  Komiska  Dialo^ 
gen  i  värt  Språk,  och  det  ringa  antalet  af 
sådana  försök,  synas  likväl  kunna  gifva  ett 
slags  vlirde,  äfi^en  åt  medelmåttan.  Hon  tje-^ 
nar  ej,  det  är  sant,  till  eflersyn  att  följa;  men 
till  eftersyn  att  öfverträffa:  hvUken  sednare  iwd- 
ste  i  all  konst,  all  språkodling,  nödvändigt  finnas 
och  föregå  fullkomligheten.  Ehuru  titeln  af  detta 
lilla  Tliéaterstycke  har  egentligen  af  seende  på 
händelsen  som  der  i  förefaller,  kunde  den  äfven 
med  något  skäl  lämpas  på  den  skyndsamhet  hpar^ 
med  det  författades.  Det  ålades,  företogs  och 
slutades  inom  elfva  timmar;  huilket  namnes^  en-^ 
dast  såsom  en  fordran  på  ursäkt,  icke  ur  an^ 
dra  skäl* 


PERSONERNE. 

GREFVEN. 
GREFVINNAN. 

M:II  S  O P  H I E,  ett  slags  Domestik  i  Gref- 
vinnans  hus,  uppfödd  under  hennes  ogoiL 

FREDRIK,  Dansör  vid  Operan,  Sophics 
kusin  och  i  hemlighet  hennes  Fästman. 

En  tropp  af. Ungdom:. 


Scenen  ar  i  Södermanland  på  Grefvens  Sattsgiri. 
Tiden  är  timmen  af  Konung^ent  och  Htrti^iM 
förbiresa  och  uppehåll  vid  ombyttU 


o  X  KXXXXX^XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXO 


FÖRSTA   SCENEN. 

SOPIIIE,   (med   ett   papper   i 

handen.) 

J^en  Fredrik!  vers  i  går,  och  vers  i  dag  nu  åter! 
Han  är  just  ett  gcnie,  minsann. 

(.ser  pa  klockan.) 

Men  hvad?  —  ren  fem!  «.  nå  kors,  hur  han  sig 

vänta  låter! 
Ren  fem!  och  ^ån  ej  här,  fast  budet  honom  fann! 

Den  Fredrik!  h varför  blef  då  han 
Tvä  ting,  i  sanning  sagdt,  rätt  bra  att  annars  vara, 

Men,  för  vår  kärlek  till  hvarann, 
Tvä  mest  fatala  ting  af  tingens  hela  skara: 
Först  min  kusin,  —  och  sen^  .^  dansör  vid  Operan! 

Ack  att  jag  ej  törs  uppenbara 

Min  svaghet,  mina  tysta  qval, 
För  den  hvars  godhets  prof  jag  njutit  utan  tal. 
För  min  välgörerska,  min  matmor,  min  Grefvinna! 
Men  fåfängt  vore  dock  att  hennes  bifall  vinna. 
Hon  tror  att  lutter  Härd  vid  Konglig  Opran  fins; 
Att  allt  är  der  forsat  för  stackars  flickors  heder, 
Och  en  dansör,  bevars!    en  fasligt  flyktig  prins ^ 

Med  bara  skuld,  och  inga  seder. 
Likväl,  hur  flyktig  prins  min  Fredrik  vara  må^ 
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Kom  han  for  min  skull  blott,  från  Stockholm  hit 

ändå, 
Och  hvad  till  dubbelt  lof  hos  mig  I  tysthet  gäller, 
Från  alla  Operans  långt  grannare  Mamseller! 

Ack^  om  en  dag min  Gud,  hur  lijertat  börjar  slå. 

Sä  snart  jag  mig  det  der  i  hoppet  föreställer! 

Ack,  allt  är  här  så  gkdt  i  dag, 
En  sådan  fröjd  jag  förr  i  Sörmland  ej  sett  råda. 
Allt  skyndar  sig  förtjust,  allt,  allt ,  så  när  som  jag, 

Att  Svergcs  unga  Konung  skåda. 
Som  skall  med  sitt  besök,  vår  ort  rättnu  benåda. 

{hon  tittar  genom  fönstret.) 

Hans  Nåd  har  rest,  alltren ,  mot  Kungen  kan  jag  se: 
Grcfvinnan  går  för  sig  i  trägården  allena. 

Och  jag  jag  väntar  här  min  lata  älskare. 

En  smula  svaghet  blott,  och  strax  bli  de  så  sena! 
Den  Fredrik!  livar  för  just  skall  han  vid  Opran  stå? 
Och  hvarför  äro  vi  kusiner,  just  vi  tvä? 
Och  hvarför  kan  jag  ej  det  hopp  med  visshet  njuta, 
Alt  se  min  tysta  sorg  med  denna  dagen  sluta? 
Jag  skulle  trösta  mig  af  detta  hopp  ändå, 
Om  tidens  koilhet  blott  det  ej  omöjligt  gjorde, 
Och  om  min  Fredrik  kom,  så  hastigt  som  han  borde. 
Per  är  han!  «». 
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ANDRA   SCENEN. 
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« 

SOPHIE.    FREDRIK, 

FREDRIK. 
Ah!  pardon,  mia  skönaste  Sophie, 
Pardon,  att  jag  ej  kom  alldeles  på  minuten. 

Behöfver  du  försäkrad  bli, 
Att  jag,  på  språng  till  dig,  är 'skäligt  ofortruten? 

Men  vägen  är  i  dag  ej  fri. 
Och  man  bar  stort  behof  af  armarnas  förmåga. 
Man  trampas  ner  af  folk,  som  hals  och  lemmar  våga, 

Att  so  hur  Kungen  far  förbi. 
Nu,  hvad  befaller  du  din  slaf?  om  jag  törs  fråga. 

SOPHIE. 
Tack  för  de  vackra  vers  du  på  min  namnsdag  gjort, 
Tack  Fredrik!  — 

FREDRIK,  (med  stor  gfite.) 

Tag  emot  det  offret  af  min  låga. 
Det  tecknar,  som  sig  bör,  min  ömhet,  —  och  min 
plåga! 

SOPHIE. 

Vass  tre!  det  der  var  grant  och  stort! 
Nu  slog  du  an,  kusin,  i  rätta  Opra-smaken. 

Men  för  att  komma  strax  på  saken, 
Du  gör  rätt  vackra  vers,  och  gör  dem,  tror  jag,  fort) 
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FREDRIK. 
Som  ingen  ting,  kasin.    Det  kostar  mig  ej  mera. 
Än  doppa  pennan  blott,  och  letnna  handen  fri^ 
I  synnerhet,  som  nu,   när  hjärtat  lar  diktera, 
Och  ämnet  är  så  rikt,  sa  skönt  som  min  Sophic. 

SOPHIE. 

Ah  ämnen  —  har  du,  tror  jag,  flera! 

I  Stockliolm,  kan  jag  yäl  förstå. 
Ej  sällan  sker,  gimås,  att  hjertat  får  diktera. 
Det  kostar  ingen  ting,  för  dig  —  är  det  ej  så? 

FREDRIK. 
Jag  bör  ej  neka  just  till  det  beröm  jag  Tunnit 

Vid  Opran,  der  jajg  än  står  qvar. 
Jag  skrifver,  det  är  sant,  små  pjeser  alla  dar, 

Som  tycke  nog  vid  Hofvet  vunnit 
Så  att  jag  min  merit  ej  blott  i  föttren  har; 
Jag  dansar  icke  blott,  —  jag  äiVcnväl  —  författar^ 
Ocli  livad  man  allramest  i  mina  skrifter  skattar. 
Det  är  ett  visst  behag,  en  lätthet.  Gud  vetbvad, 
Som  gör  att,  på  en  blink,  jag  skrirver  fullt  ett  blad, 

Och  börjar  på  ett  nytt  ....  du  skrattar? 

SOPHIE. 
Af  glädje,  ser  du  väl,  att  versen  går  så  lätt 
Jag  har  ett  visst  /örslag  att  göra. 

FREDRIK. 

Befall,  mitt  vackra  barn,  låt  höra. 

När  man  är  skön  som  du,  så  har  man  alltid  rätt 
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Och  fästmö  till  bevars,  då  är  man.ofyer  alla. 

Och  kan,  ^llt  hyad  man  vill,  befalla. 

SOPHIE. 
Du  är  galant;  men  vet,    det  är  ej  nog  i  dag; 
Du  måste  vara    qvick,  så  fordrar  mitt  förslag. 

FREDRIK. 
I  detta  grymma  fall,  min  älskans värda  flicka, 
Så  möts  väl  ditt  förslag  af  någon  svårighet 

Och  kunde,  som  man  säjer  —  klicka. 

Yi  snillen  äro,  som  man  vet, 

Ej  alla  stunder  lika  qvicka. . 
men  ditt  fördag  ändå,  ...  välan:  låt  höra  det! 

SOPHIE. 
Man  smickras,    som  jag  nyss  af  Grefvens  uttryck 

sporde. 
Att  Kungen,  anländ  hit,  en  timme  dröja  torde. 
Skrif  några  vackra  vers  till  Konglig    Majestät. 

FREDRIK,  Uitet  brydd.) 
Nå,  nå,  —  så  fort,  mitt  barn,  är  ej  i  min  förmåga  •  • 
Och  i  hvars  namn?  om  jag  far  fråga. 

SOPHIE. 
Men  skrif  dem,  om  du  vill,  i  hela  ortens  nanmp 

Som  får  i  dag  den  sällhet  njuta, 
Att  första  gången  se,  och  första  gången  sluta 
Sin  unga  milda  Kung,  i  undersåtlig  famn. 
Hör  på,  så  skall  du  lätt  min  afsigt  dermed  röja, 
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Man  tror  att  Hertigen  och  Kungen  torde  dröja 

Vid  skidet,  som  jag  redan  sagt, 
Och  man  har  valt  dertill  en  utsökt  vacker  trakt 
Skrif  några  vackra  vers,  som  kunde  dem  förnöja, 
Och  låt  dem  sjungas  der. 

» 

FREDRIK. 

Af  hvem?  —  af  Hållkarn  da? 

S  O  P II I E. 
Af  Soknens  barn,  kusin,  som  här  i  skolan  gå. 
Du  mins  den  vackra  sång,  de  dansar  du  dem  lärde, 
Då  jag,  för  Hennes  Nåd,  en  fest  af  dig  begärde, 
IVLdsonimarsdan,  i  fjol,  som  Grefvens  namnsdag  var. 
Kläd  dem,  i  dag  som  då,  med  band  och  bjefs  och 

kransar, 
Sätt  några  sidor  vers,  som  då,  i  tal  och  svar. 
Och  sen  de  sagt  dem  fram,  låt  börja  deras  dansar. 
Så  gor   du,  bur  du  sagt,  i  Stockholm  alla  dar? 

FREDRIK. 
Men  finn,  att  allt  det  der  i  dag  omöjligt  blifven 
Knappt  återstå  till  allt  två  timmar,  som  du  vet 
Och  fast  jag,  utan  skryt,  just  ej  är  slät  poet, 
Är  det  likväl  ej  så ,  i  fyrsprång,  som  man  skrifver 
Sig  fram  till  ryktets  lof,  och  mlnneta  evigheL  — 
Jag  skulle  snart  i  grund  mitt  vittra  namn  forslön! 
Dessutom,  tro.  helt  visst,  min  yän^ 
Att  Kungen,  liksoui  Hertigen^ 

På 
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Få  nog,  i  hiifvudstan,  så  många  verser  höra, 
Att  om,  pä  bygden  häf,  nian  ärnar  dem    en  fest, 
Sker  sådant,  på  min  ära,  bäst 
Dermed,  att  inga  verser  göra, 
Och  låta  fåglarna  få  äga  deras  öra. 

SO  Pin  t:. 

Du  älskar  mig  ej  mer^  det  l)ar  jag  ren  förstålL 

Herr  Fredrik  fuincr  ej  för  godt. 
Att  sig  för  min  skull  mer  den  minsta  möda  g!fva« 
Nyss  fordrades,  för  dig,  ej  mer  att  verser  skri iVa, 
Än  låta  handen  gå  och  doppa  pennan  blott. 
Nu  möta  tusen  svårigheter. 
Välan,  så  håll  till  goda  då, 
Jag  säger  dig,*  rent  ut,  att  du  är  ett  af  tvä: 
Den  sämsta  älskare,  den  sämsta  bland  poéterl 

FREDRIK. 

Hvad  hon  är  häftig,  min  Sophie! 
Man  skulle  henne  knappt  från  de  förnäma  skilja. 
Du  tror,  som  de,  att  dén  som  förr  gjort  poesi, 
Om  hän  ej  jemt  är  qvick,  så  är  det  elak  vilja* 
Jag  står  dessutom  här,  så  många  mil  ifrån 

Min  stora  skatt,  ..  Rimlexikon, 
Förutan  hjelp  hvaraf,  så  gerna  man  ock  ville  ,^ 

Alan  gör  ej  något  verk  af  snille. 

SOPHIE. 
Se  här  mitt  sista  ord:  vill  Fredrik  äga  mig? 
Leopolds  Skr.    I.  Del.  Sa 
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FRBDRIK. 

Var  viss  jag  dor  af  sorg,  om  ej  det  hoppet  lyckas 
Det  är  sä  sant,  kusin ,  sä  sant, att  det  kan  tryckas. 

SOPHIE, 

Då  skrif,  hyad  helst  det  kostar  dig. 
Vi  äro  syskonbarn,  du  vet  hvad  det  vill  sagaj 
Och  att  elt  giftermål  ej  mellan  oss  har  rum, 

Om  vi  ej  Kungens  tillstånd  äga. 

Nu  gäller,  ej  att  vara  dum^ 
Nu  är  den  rätta  tid  att  detta  tillstånd  vinna. 
Bry  dig  ej  mer  än  jag  om  rimslut  och  kritik; 

Skrif  allt  det  vackra  du  kan  finna, 

Låt  sjunga  dct^  och  räck  med  versen din  SapliL 

Jag  har  ej  sagt  ännu  ett  ord  åt  min  Grefvinna. 
Hon  har  det  bästa  vett,  hon  har  den  bästa  själ; 
Men  folk  från  Opran  —  ack!  dem  tror  hon  aldrig  yäl. 
Hos  henne  all  min  bön  mig  föga  skulle   båta. 

Jag  vet  jag  henne  gör  emot, 
Jag  vet  hon  detta  steg,  mig  aldrig  skall  förlåta; 
Men,  efter  sådant  är  mitt  ödes  grymma  hot, 
Så  väljer  jag  att  förr  i  Fredriks  armar  gråta, 
An  gråta  obönhörd  inför  en  matmors  foL 

{efter  någon  tyttnai.) 

Gör  som  du  vill  —  men  om  du  skrifver, 
Så  mins  du  har  en  timme  blott. 
Och  hurdant  verket  blir,  förkastligt,   eller  godt, 
Att  det  är  din  Sophie,  som  priset  derför  blifver. 


~      499      ~ 

Kom,  när.  du  versen  färdig  fatt, 
Att,  liksom  af  dig  sjelf,  Grefnonan  derom  fråga, 
Hvad  hennes  mening  är,  och  om  du  ej  kan  yåg« 
Att  låta  sjunga  den^  till  nådigt  välbehag, 
För  Kongl.  Majestät,  vid  ombytet  i  dag? 
Säg  allt  hvad  som  beliöfs  att  saken  bäst  förklara; 

Du  nu  tillräckligt  mig  förstår. 
Gör  som  du  vill.     Farväl.  

(hon   vill  gå.) 

FREDRIK»   Chåller  henne  tUtJ 

haka.) 

_  Nå  låt  mig  tala  bara  •  ,  • 

SOPHIE,   (i  det  hon  gar.) 

Det  är  ej  nu  jag  ber  dig  svara, 
Ditt  svar  jag  om  en  timma  får. 

FREDRIK,  {följer  efter  henne.). 
Sophie,  jag  räds  .  .  • 

SOPHIK 

Ilar  ingen  fara! 

FREDRIK. 
Det  går  omöjligt  an. 

SOPHIE. 

Det  går. 

FREDRIK. 
'b^en  om  jag  kan  ej? 
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S  O  P  H I E I  (mc J  otSlightt.) 
Så  låt  vara. 

{hon  giir.) 


TREDJE    SCENEN. 

FREDRIK,    {ensam.) 

Hon  flyr.    Nå  sex  års  lid  jag  ren  vid  Opran  slitf» 
Och  jag  har  dansat  der,  bland  furier,  blixt  och  fasa; 

Jag  brinna  sett  Armidas  slott, 
Kört  skrålet  af  Orest,  anfäktad  för  sitt  brott, 
Och  trängts  bland  ^iknggoma  i  sjelfva  Gustaf  Vasa: 
Men  ahh-ig  såg  jag  än,  så  långt  jag  'minnas  ret, 

Sa  dråpligt  fält,  för  en  poet, 

Att  sältas  utooi  Sig,  ooli  rasa! 

Hvad  skall  jag  göra,  fattig  fan? 
Jag  älskar  min  Sopliie ,  ocli  kan  i  j   hemie  mista, 

Men  både  rim  och   tankar  brista. 
Och  multe  denna  stund  bli  af  mitt  lif  den  sista^ 

Om  jag  kan  hitta  pä  en  liknelse  till  plcm!  

Rrgenter,  Konungar,   som  glansen  liögst  i  ära, 
När  eder  makt,  som  här,   är   Iijcrtats  fria  val, 

Dä  ger  er  å&yti  fröjd,  det  är  bevisad  lära; 

Likväl,  när  i  en  sång,  en  pjes,  ett  glädjetal, 
M.in  skall,  på  sagd  minut,  sin  fröjd  i  dagen  bära, 
livad  den  blir  ofta  svår  att  skilja  från  étt  qval! 


fag  arma  rimmarc^  min  ställning  är  fatal. 

Jag  ser  väl  livad  mitt  öde  blif ver. 

Och  att  en  undflykt  har  ej  rum; 

Om  jag  ej  skrifver,  tro»  jag  dum, 

Och  dummare,  .  i  fall  jag  skrifverl 

Om  någon  bok  ändå)  i  min  koatternationj 

I  mina  händer  råkte  falla, 
IVf ed  någon  vers  uti>  som  gick  på  någon  ton^ 
lag  kunde  slikt,  om  just  ej  fri  I/JiUation, 

Åtminstone  fri  Afskrifi  kalla. 

Men  tideii  Hyr  välan  välan,  Sophie  detviU! 

För  Fästmö  och  för  Kung,  vi  allting  våga  böraf 
Och  mången  litet  nog  i  verldcn   skuile  göra, 
Om   ingen  gjorde  mer  än  hvad  han  dugde  till. 
Hvad?  ser  jag  ej  Sophie  somkommer  medGrefvir>naii? 
Fort  —  versen  måste  fram,  hvar  fan  jag  och  skall 

iinna'n. 


•  FJERDE  SCENEN. 
G  REF  VINN  AN,    SOPHIE. 

GR  EF  VINNA  N,  (str  pa  klockan.) 
Det  blir  en  timme  snart,  sen  Grofven  reste  bort, 
Och  Kungens  uppehåll  vid  ombytet  blir  kort; 
Min  man  ej  fela  kan   att  vara  snart  tillbaka.  " 
Hvad  fröjd  lär  ej  i  dag  det  goda  folket  smaka. 


Alt  första  gången  se  den  Knng, 

Hvars  lagar  det  en  dag  skall  lyda, 
Med  alll  det  hopp  han  ger  alt  svenska  thronen  pryda, 

Och  lika.  älskansvärd  som  ung! 
Du  ser  mig  rörd.    Jag  kan  de  känslor  ej  fordolja, 

Som  denna  dag  milt  hjerta  gett 
Jag  har  vår  unga  Kung  i  vaggan  fordom  sett; 
Min  suck  skall  för  hans  väl  till  grafven  konom  följa. 

Dock,  hvad  kan  honom  önskas  mer? 
Och  hvad  kan  Sverge  mer  af  Himlens  gunst  begära, 
An  vid  sin  Konungs  hand,  då  det  en  Yljclte  ser. 
Som  af  en  Konungs  dygd  exempel  honom  ger, 
Och  styr  hans  första  ijät  till  sällhet  och  till  ära! 

sophij:. 

Meu  om  jag,  .Hennes  Nad,  tors  säga  rent  ut  fram 
I  min  enfalldighct,  som  jag  kan  saken  skåda, 
Så  tycks  mig  att  det  är  för  orten  just  en  skam, 
När  Kung  och  Hertig  den  med  sitt  besök  beoada, 
Att  orten  håller  sig  så  fasligt  allvarsam. 
Jag  tycker  någon  fest  till  minsta  borde  gifvas; 
Som,  för  exempel  sagdt,  om  några  verser  skrifvas, 
Ojn  någon  utvald  tropp  af  bygdens  ungdom  kora, 
Som  fick,  för  Kung  och  Prins^  i  nåder  dansa  om. 
Jag  har  ej  Opran  sett,  jag  liar  ej  fått   studera^ 
Ers  Nåd  vet  bättre  sjelf  det  der,  och  mycket  mera. 

GREFVIKNAN. 
Din  QoUa,  tror  da  då  att  Kungen  val  deraf 


\ 
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Sig  mycket  road  skulle  finna? 
Och  alt,  af  dans  ocli  sång,   behagen  ej  försvinna 
För  den  som  följs  deraf,  från  vaggan  till  sin  graf ? 
Med  denna  fröjd  han  ser  i  allas  ögon  rada, 
Den  blick  som  säger:  kom,  Du  är  vårt  hopp,  vår  tröst^ 

Det  är  en  fest  för  Kungars  bröst, 
£n  högtid  som,  ty  värr,  ej  alla  Kungar  skåda. 

SOPHIE. 
Men  Kungen,  Henne^  Nåd,  är  ju  ännu  sä  ung? 

GREFVINNAN. 
Ja,  det  är  sant,  mitt  barn  ..^  men  han  är  redan  Kung. 
Och  utom  dess,  h vem  fins,  som  kunde  sammansätta 
Musik  och  vers  och  dans,  som  passade  till  detta? 

SOPHIE, 
Jag  har  väl  en  kusin  .  .  »  • 

GREFVINNAN.  ' 

Se  så,  der  ha  vi  den! 
Frän  Opran,  om  jag  mins, hur  är  det  nu  igen? 

SOPHIE. 

Från  Opran,  Hennes  Nåd»  Grefrinnan  minnas 

torde , 
Att  det  var  han  i  Jjol  som  just,  på  mitt  förslag, 
Till  Hennes  Nåds  kalas  på  nådig  G  ref  vens    dag, 
Musik  och  vers  och  dansar  gjorde. 

GREFVINNAN. 
Ja,  du  har  rält,  jag  mins.  Han  kommer  hit  ibland; 
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TiHr.  honom  likyäl  ei  för  ofta  dig  besöka. 

I  ht  har  Dog  i^lMgt  ändå,  och  detta  sUgtskapsband 
Tycks  ej  behöffas  just  att  antalet  föröka. 

S  O  P  H I  E. 
Mou,  Hennes  Nåd,  han  är  .  •  • 

G  R  E  F  V I N  N  A  K, 

Hvad  är  han? 

S  O  P  H  I B »  (med    nigon  förvir- 
ring) 

Min  kusin. 

GREFVINNAN, 

Sophic!  Sophia!  se  opp!  du  håller  elak  mlnej 

Må  ej  min  fruktan  sannad  blifra! 
Visst  ser  han  hygglig  ut,  jag  det  ej  neka  kan; 
Mtn  barn,  en  okänd  karl,  ~  och  sen  den  Operan!  — 

(kl(^ppar  henne-) 
Nej,  min  Sophie  skall  mig  den  sorgen  aldrig gifva. 
Da  älskar  mig  dertill  för  mycket  som  jag  tror, 
Och  du  har  ägt  i  mig,  du  vet  det  sjelf,  en  mor  — 
Du  gråter?  •  •  .  « 

SOPHIE. 
Ack  Ers  Nåd,  hvad  kan  jag  dertill  svara? 
Mitt  hjerta  uppfylldt  är  af  tacksamhet  mot  £r, 

Och  Himlen,  scni  dess  tankar  ser. 
Vet  att  jag,  med  mitt  blod,  Er  gema  ville  spara 

II  v  art  missnöjdt  ögonblick  — « 
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(blir  wargt  Frtdrik.) 
Der  är  han  •  ^  .  • 

GREFVINNAN. 

Hrilken  han? 
Hvem  kommer?  Grefren? 

50PHIE,  (förvirrad.) 

Nej,  han  sjelf  •  •  . 

GREFVINNAN. 

Hvem  sjeli7  —  minsann, 
Jag  börjar  snturt»  Sophie,  att  någon  ting  befara  — 

SOPHIE. 
Af  mig,  Era  Nåd?  -—  bevars>  Gud  Tet  hrad  det 
kan  vara! 

(afsides.) 

Jag  så  förvirrad  är^  att  allt  förrådaa  kan* 


FEMTE   SCENEN. 

FREDRIK.    De  Förra.    En  sami.ing  af 
BvGDKNs  Ungdom^  klädd  TiiiL  dajns. 

FREDRIK. 
Ers  Nåd  förlåta  tacks ,  den  frihet  jag  mig  gifyen 

Ers  Nåd  ser  här  en  slät  poet, 
Som  brinner  för  sin  Kung  af  undersåtlig  ifyer, 
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OcJi  gerna  tolkar  den,  i  underdånigheL 
Jag  några  svaga  vers  i  hast  författa  hunnit: 

Och  vägar  synas  for  Ers  Nåd, 
Med  dem  i^f  bygdens  barn  jag  först  omkring  mig 

funnit,^ 
Att  söka,  om  jag  djerfd,  dess  rättelse  och  råd. 

GREFVINNAN. 

(an  Sophit.)  om  Frtdrik.) 

Han  talar  alltför  bra.  —  Det  nit  som  ni  bevisar 
För  ér  Monark,  är  visst  en  omsorg  den  jag  prisar. 
Det  blir,  jag  fruktar  Uott ,  för  sent  f  dr  denna  gång. 
Likväl  om  ni  sä  vill,  så  läs  för  mig  er  säng. 

FREDRIK. 
Som  tiden  varit  kort^  den  föga  ^rde  äger. 

GREFVINNAN. 
Den  icke  fela  kan  att  höras  med  behag, 
Då  den  ett  uttr3xk  blir  af  hvad  ert  hjerta  säger. 

FREDRIK. 
Ers  Nåd  har  sig  bekant,  livad,  efter  konstens  lag^ 

Till  sångens  skönhet  pröfvas  höra^ 
Hur  den  bör  vara  full  af  eld  och  starka  drag. 
Och  hvilka  liknelser  Poeten  måste  göra. 
Jag  har,  till  sådant  allt,  haft  ingen  tid  i  dag. 

GREFVINNAN,  (smiU^ndt.j 
Ja  mindre  tid  man  har,  ju  mer  den  måste  sparar 
Låt  höra  edra  vers',  och  hur  ert  nit  förklaras. 


5o7         

SOPHIE,  (Ul  Fredrik  af sides.) 
LAs  då  en  gång  och  gå,  det  blir  ju  snart  for  sent 

« 

FREDRIK. 
Det  hade   yäl  gått  an,  bland  annat,  som  jag  ment, 
Att  likna  Kungens  blick  yltl  Solens  förstastrålar, 
Då  han  den  östra  skyn  med  ljusets  färgor  målar ^ 
Regenten  deremot,  vid  Solens  förebud, 
Aurora^  som  gör  yäg  for  dagens  unga  Gud. 
Sen,  och  för  svitens  skull ,  som  lär  med  Kungen  vara, 
Jag  hade  också  tänkt,  i  underdånighet, 
Attvlikna  Kungen  sjelf  vid  någon  stor  kromet, 
Som  med  en  svana  af  eld,  man  ser  kring  himlen  fara. 

SOPHIE,  0*7/  Fredrik  afsides.) 
Men  Fredrik,  är  du  klok?  så  sluta  då  en  gång  _ 

FREDRIK. 

I  synnerhet  var  det  min  Önskan,  i  min  sång, 
Att  af  Monarkens  dygd,  en  värdig  målning  göra. 

GREFVINNAN. 

Med  allt  det  der,  blir  versen  lång; 
Och  smickret  skona  bör  ett  ungt  ochhelgadtöira; 
Det  lof  man  vet  sig  vird,  begär  mao  ej  att  höra. 

(något  huller  hör^.J 
Kom  ej  en  vagn? 

(Man  tittar  ut  ur  föfåstret^     Grefvinnan  går 
Gn^fven  till   mötes.') 


_         5o8        _ 

SOPHIE,  (tiH   Frtirii.) 
Min  Gud!  nu  står  du  yacker  der} 
Nu  Sr  ju  allt  förbi,  och  sjelfra  Grefren  här^ 


SJETTE   SCENER 

G  R  E  F  V  E  N,  med  en  stor  hop  främmande. 

D£  Förra. 

GREP  VEN,  {tiU   Grefyinnan.) 
Jag  har  ej  skidat  nyss,  det  måste  jag  bekänna, 
En  syn  så  rörande,  så  skön  för  mig  som  denna. 
Allt  Folket  trängdes  om  att  närmast  se  sin  Kung. 

En  ropte:  ack  hur  mild! En  annan:  ack  hur  ung! 

Men  det  en  skockning  blef,    ett    stoj   som  knappt 

kan  tänkas, 
När  Kungen  sjelf  steg  ut^  af  sin  Herr  Farbror  förd. 
Hur  mången  suck  blef  da,  midti^ider  sorlet,  hörd! 
Hur  mangen  tår  jag  såg  på  glada  kinder  stänkas! 
Och  Kungen  var  så  frisk,  så  glad,  och  Hertigen 
Var  nådig,  som  du  vet  Han  alltid  är,  min  vän. 
Men  kän:«lan  i  Hans  blick,  sig  ej  beskrifva  låter, 
När  Sverges  unga  Kung,  Han  viste  för  silt  Folk. 
Hvart  ögonkast  Han  fick,  var  tacksamhetens  tolk , 
Och  med  välsignelser  Han  kora,  och  reste  åter. 

GREFVINNAN. 
Du  talar  så^  min  vän,  att  jag  rättnu,  .^  jag  gråter. 


^        5o9        — 

GREtVEN. 

Jag  undrar  e;  därpå  så  gjorde  äfyen  jag. 

Nu,  som  jag  gema  vill  att  denna  glada  dog        ' 

Skall,  som  den  börjat,  äfven  sluta ^ 
Så  har  jag,  som  du  ser,  af  sällskap  gjort  mitt  val, 
Så  talrikt,  som  jag  tyckt  kan  spisa  i  vår  sal. 
Att  qvällens  fröjd  med  oss  i  landtjig  enfald  njuta* 

{ser  sig  omkring  och  får  it  it  utklädda  Bond- 
barnen,) 

Men  hyad  är  allt  det  här?  jag  tror  du  håller  bal! 

CREFVINNAN. 
Det  är  Sophies  kusin,  som  hade  tänkt  att  göra 

En  liten  fest  at  Konungen, 
Med  några  verser  till,  dem  jag  höll  på  att  höra, 
I  samma  Ögonblick  som  du  kom  hem   igen  — 

Nu  är  det  alltför  sent,  dess  >ärre. 

GREFVEN. 

Nå  jag  beklagar  det,  min  Herre. 

Men  efter  mödan  dock  är  gjord. 
Så  må  ju  poesien  bli  sjungen  vid  mitt  bord, 
Och  barnens  glada  dans  vår  lilla  högtid  pryda. 
Låt  höra,  om  Er  täcks,  hur  edra  verser  lyda. 

FREDRIK. 
Som  nådig  Grefyen  linner  godt, 

Qtan  Mtäller  alla  barnen  i  ordnings  hvart   ofh  ett 
med  sitt  papper.) 

Du  först,  håll  tonen  riktigt  blott. 


.«        5io        .^ 

GREFVEN. 
Förlåt,  -^  men  af  er  pjes,  om  ni  enafikriftluide; 
Ty  yer«eiiy  som  jag  mins,  af  sången  sriljas 


FREDRIK. 

Som  det  befalls,  jag  har  den  hir  ^ 

{han  Umnar  tit  papper ^  och  vänder  sig    till  hornen.) 
Begynn,-den  främsta  forst-håU  tonen,  som  jag  sade. 

GREFVEN^   (storskraitanie.) 

Hvad  nu?  hvad  fan  är  det  for  slag? 

Ha,  ha,   ha!  —  nå  så  läste  jag 
Väl  knappt  en  vitterhet,  som  starkare  frapperat! 
För  hin,  är  det  så  här,  min  Herre  komponerat 
Sin  lilla  vackra  pjes  för  Konungen  i  dag? 

Hur  ömt  han  qväder,  —  Sakristia!  — 
Men  vet  ni  hvad  hans  Pjes,  god  t  foHc,  har  för  rubrik? 

Det  är,  min  själ,  en  ren  suplik 
Om  lof  att  giAa  sig  med  sin  kusin  Sophia. 

GREFVINNAN,   (häpen.) 
Till  Kungen? -med  Sophie?-hon  bleknar  som  ett  lik! 

FREDRIKs  [famlar  i  sin  trött- 

Jicka.) 

Jag  är  förlorad,  jag  gaf  miste . . . 

GREFVINNAN. 
Sophie,  ett  sådant  steg  du  gjort. 
Da  jag,  din   matmor,  ej  det  minsta  deraf  risste? 


^        5ii        •^ 
Är  det,  af  dig,  den  tack,  som  jag  mig  vänta  bort? 

SOPHIE,  (pa   ind.) 

Jag  är  förulan  ord  att  svara. 
Grefvinna,  straffa  ni4g:  jag  har  förtjent  min  lott. 
Jag  yet  min  skuld  hos  Er,  och  höjden  af  milt  bro tt^ 
Ni  värdigats,,  för  mig,  att  mer  än  matmor  vara. 

Men,  har  jag  kunnat  uppenbara 
£n  kärlek,  som  ändå  ert  bifall  aldrig  fått? 

GREFVEN. 
Låt  flickan  gifta  sig,  min  vän,  det  vill  jag  råda. 

{han  för  Fredrik  fram  pä    Theatern») 
Hur  ser  då  fästman  ut?  -  rätt  bra,  rätt  rask,  minsann. 
Rätt  hederlig.  ~  Er  plats? 

FREDRIK.  .  . 

Vid  Konglig  Operan. 

GREFVEN. 
Nå  ja,  —  det  kan,  vill  Gud,  det  ock,  bli  bra  för  baJa. 
Man  bör  i  alla  stånd  förtjénsten  endast  skåda, 
Och  man  har  sagt,  om  Er,  allt  god  t  som  sägas  kan. 
För  min  del,  ser  då  jag  ej  skäl  mot  er  förening; 
Men  jag  vet  ej  Grefvinnans  mening. 

GREFVINNAN. 
Nå  väl,  jag  ger  mitt  Ja,  om  du  ger  ditt,  min  Man. 

GREFVEN,  {Ull  Fredrik.) 
Ni  har  väl,  ni  som  hon,  ej  stora  kapitaler. 


Men  om  ni,  tiU  er  dans,  en  tjenlig  syssla  fium^ 
Så  har  Sophie  dertill,  två  tusende  Riksdaler. 

FREDRIK. 
Herr  GrefVens  ädelmod  .  .  •  • 

GREFVEN. 
Nå,  —  punkt  for  det^  min  vän! 

FREDRIK. 

•i 

Min  tacksamhet  •  .  •  « 

GREFVEN. 
Rält  bra!  låt  följden  visa  den. 

(Fredrik  bugar  tig  djupt^    Sophie  går  fram   och 
kynser  Grefven  pä    ^tntn^) 

(till  Sophie.) 

Så  .  •  så  .  •  nu  nog! 

(Sophie  sprincerfrån  Grefventill  Grefvinnan^f^toT 
hennes  händer  och  kysser  dem  med  lifligheu) 

SOPHIE. 
—  Låt  mig  med  tusen  kyssar  trycka 
Den  Eogels  hand ,  som  gaf  min  yämlöshet  försvar, 
Och  gör  i  dag,  till  slut,  min  hela  leinads  lycka  . . 

GREFVINNAN,  {klappar  henne  pi 

kindbenet.) 

Du  känner,  min  Sophie,  hvad  del  jag  deri  tar. 
Slig  opp.  —  Jag  håller  af,  mitt  Herrskap,  den  hai 
UDgen ; 

Från 


Från  hennes  spSda  år  jag  Iienno  vårdat  har, 
Och  hon,  till  denna  stund,   beskedlig  flicka  var. 
Nå  väl  ~  du  ser,  Sophif ,  om  du  a£  mig  blir  tvungen ! 
Yor  viss  om  all  den  hjelp  min  ömhet  kan  förmå. 

C  REF  V  EN. 

Och  jag  skall  skaffa  fram  Supliken  opp  till  Kungen; 

Jag  vågar  lofva  mest  ett  nådigt  svar  derpä. 

Se  så,  nu  är  det  gjordt  —  nu  mans,  låt  sången  gå  — 

FIIEDRIK. 

Ja  nu,  om  nånsin  —  dansen  —  djungenl 
Det  är  på  alla  satt,  en  dag  att 'glädjas  på! 


Nyss  steg  det  sorgsna  Sveas  röst 

Med  klagan  till  det  höga. 
Pörtviflan  dvaldes  i  dess  bröst, 

Och  tårar  i  dess  Öga.  — 
Men  —  då  det  Gustaf  Adolf  ser, 
Så  klagar  ej  dess  hjerta  mer  i^,: 

O  Du!  som  fatt  en  Krona  bära^ 
Som  strålar  af  Gustafyers  ära^ 
Vinn  snart,  som  de,  i  Ryktets  famn, 
Ett  lika  lof  åt  lika  namn.   :/: 


é^m 
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Och  Du,  som  sträckt  en  Hjeltes  hand 
Mot  stormen  då  han  skakat! 

Njnt  tacksamheten  af  det  land, 
H  varför  du  strid  t  dch  vakat! 

Sä  snart  det  Cari*   vid  styret  ser, 

Så  fruktar  det  ej  faran  mer,  ifi 

Ditt  blod  Du  vågade  i    striden, 
Ditt  lugn  Du  offrat  imder  friden; 
Ocli  visar  på  en  gäng  vår  bygd, 
Eo  Konung,  och  en  Konungs  dygd,  ifx 


Den  stund,  dä  våra  suckar  fa 

För  Gustaf    Ad  o  ii  f  tömmas, 

Kfin  Gustaf  Adolfs  Mor  väl  då 
Af  Sverges  kärlek  glömmas? 

Nej,  hvar  gång  det  sia  Konung  ser, 

At  Hennes  bild  det  offer  ger.  i/i 

Pi-yd,  Mor  och  Drottning  utuu  like!  — 
Pryd  länge  Gustaf  Adolfs   Rikej 
Och  lemna  oss  ej  lörrn  Du  sett 
Pen  sällhct  som  Du  oss  bcredt  :f: 


•*- 


Monark,  hvars  Namn  välsignas  wx 

I  nyss  besökta  länder! 
M^d  c^Uas  kärlek,  reste  Du, 


_        5i5         _ 

Med  allas  återvänder. 
Att  se  Dig  en  gång,  sälhet  ger, 
Att  alltid  se  Dig,  gör  det  mer.  :,; 

Må  glädjen  lifva  våra  dansar; 
Ge  pris  åt  våra  enkla  kransar; 
Och  de  som  Äran  lofvar  Dig 
Med  nöjets  alltid  linda  sig!  ifi 


«^ 


C  IJ  o  R. 

Må  glädjen  lifva  våra  dansar,  m.  m. 

Ballet. 


r 
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